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          [  

PROCLAMATION NO. 1263/2021 

A PROCLAMATION TO PROVIDE FOR 

THE DEFINITION OF THE POWERS AND 

DUTIES OF THE EXECUTIVE OR GANS OF 

THE FEDERAL DEMOCRATIC REPUBLIC      

OF EHTIOPIA  

 
 

       WHEREAS, it has become necessary to 

establish an organizational structure that, allows 

coordinated work and, is efficient and cost 

effective, reduces resource wastages and ensure 

accountability by establishing government 

agencies with clear objectives that do not conflict 

with the powers and duties of other agencies and; 

which are cohesive in a manner that fulfills the 

duties and responsibilities entrusted to them;  
 

 

      WHEREAS, the laws that have been enacted 

to reorganize the organizational structure and 

define the powers and duties of the executive 

organ have not been able to establish sustainable 

reorganizational structures and designation of 

institutions and as a result it has become 

impossible to ensure the continuity of institutions 

and uniformity of designation;  
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     ŲĿŅ ĥǱ ǯĢǓƣ ǬƂţĵƇƣ ƮǳłȆȃƇơ 

ŏǯĶ ƏȐňƏ ŲǡŇǡŇ ŲȣơƇ ŲĲĢǬƇ 

ŲǬȍǠǓ ǬĵǱĢǑǎȣɚ ǜĥŜƞƇ ǯĢǓ ƳƣǵĜķ 

ƶĵĠŲŅǐơ ưƼƤĴǯǐ ĢǓȣ ȎŇ ƮŷłǓ 

ƳǬƂĢǎȟ ǬĴğǴ ǬƂţĵƇ ƮǳłȆȃƇơ ŏǯĶƣ 

ĲɊȞŇ ǬĴǯŏƏħ ĿŇǘƇ ŲįȐ ĲǜŇȎƇ 

ƮŏɅĥȍ ŲĲġƟɚ 

     ǬưƇǲȳǯ ɉǳŅĥǐ ǵĸƻŅŌǯǐ 

ńɍŷĤƻ ǬɉǳŅħ ĲƣȐĿƇ įȋ-ĲƣȐĿƅǐ 

Ŀħȡƣơ ƕĥɇƞƃƣ ŲƮȐŵų ĢĲǎȡƇ 

ǬĴǯŏƏĢǓ ƮǎŚŝŚŇ ĲɊȞŇ ƮŏɅĥȍ 

ŲĲġƟɚ 

     ŲưƇǲȳǯ ɉǳŅĥǐ ǵĸƻŅŌǯǐ 

ńɍŷĤƻ įȋ-ĲƣȐĿƇ ƮƣŚȻ ɭɤ(ɠ)  ĲĺłƇ 

ǬĴƶƂĢǓ ƅǓȊħə 

 
 

              ƻɊħ ƮƣǸ  

           Ȟşĥĥ ǸƣȎȏǔƏ 
 

ɠ. ƮȫŇ Ňǚŏ 

ǱĠ ƮǑȈ ċǬƮŏɅȹĴ  ƮƹĥƇƣ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŇ ĲǎŊƩ ƮǑȈ śȣŇ ɠŔɡɲɮɢ/ ɡŔɩɣČ  

ƂŷĨ ĤȞŚŏ ǱƏĥħə 

 

ɡ. ƇŇȔĶ 

ŲǞĠ ƮǑȈ Ǔŏȣ Ǭŝģ Ʈȋŵŷ Ħĥ ƇŇȌķ 

ǬĴǯŊȞǓ ƹħġƞ ŲŏƂŚŇɝ 

ɠ/ ċįȋ-ĲƣȐĿƇČ ĵĢƇ ǬưƇǲȳǯ ɉǳŅĥǐ 

ǵĸƻŅŌǯǐ ńɍŷĤƻ įȋ-ĲƣȐĿƇ ƞǓɛ 

 

ɡ/    ċƻħħČ ĵĢƇ ŲưƇǲȳǯ ɉǳŅĥǐ 

ǵĸƶŅŌǯǐ ńɍŷĤƻ įȋ-ĲƣȐĿƇ 

ƮƣŚȻ ɬɦ ǬƂƹƂƂ ĵƣƩǓķ ƻħħ 

Ōġƣ ǬƮǵŏ ƮŲŵ ƶƂĵ ƮŏƂǶǳŇơ 

ǬǸņǶǑ ƶƂĵ ƮŏƂǶǳŇƣ ǱȦķŅħɛ 

ɢ/ ĵƣƩǓķ ŲǎƣǸ Ʉƅ ǬƂȋĢȶǓ ǬŎƇķ 

Ʉƅ ǱȦķŅħə 

      WHEREAS, it has become necessary to 

establish a system which enables to put in place a 

sustainability of organizational structure and 

designations that go with the evolving socio-

economic changes by identifying the problems of 

the existing organizational structure through detail 

studies; 

      WHEREAS, it has become necessary to put in 

place an organizational structure that enables the 

Government of the Federal Democratic Republic 

of Ethiopia to carry out its constitutional powers 

and duties;    
   

       NOW, THEREFORE , in accordance with 

Article 55(1) of the Constitution of the Federal 

Democratic Republic of Ethiopia, it is hereby 

proclaimed as follows. 
 

PART ONE 

GENERAL PROVISIONS  

1. Short Title  

This Proclamation may be cited as the 

“Definition of Powers and Duties of the 

Executive Organs Proclamation No. 

1263/2021”. 

2.  Definition 

In this Proclamation, unless the context 

otherwise requires:  

1/   ñConstitutionò means the Constitution of 

the Federal Democratic Republic of 

Ethiopia; 

2/   ñRegionò means any region referred to 

under Article 47 of the Constitution of 

the Federal Democratic Republic of 

Ethiopia and includes the Addis Ababa 

and Dire Dawa City Administrations;  

3/    Any expression in the masculine gender 

includes the feminine.  

ɩɢŔɦɲɭɡ 
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            ƻɊħ ĜĢƇ 

ŏĢȞşĥǱ ĴƠŏƇŃɚ ŏĢķƻƇħ ȞşĥǱ 

ĴƠŏƇŃơ  ŏĢĴƠŏƇňƏ  ķƻŇ ŶƇ 

 

ɢ. ǬȞşĥǱ ĴƠŏƇŃ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŇ  

ǬưƇǲȳǯ ɉǳŅĥǐ ǵĸƻŅŌǯǐ ńɍŷĤƻ 

ȞşĥǱ ĴƠŏƇŇ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŇ Ųįȋ-

ĲƣȐĿƃ ƮƣŚȻ ɯɣ ǬƂĲĢƶƂǓ ƞǓə 

 

ɣ. ǬķƻƇħ ȞşĥǱ ĴƠŏƇŃ  Ŀħȡƣơ  ƂȐŵŇ 

 

ǬưƇǲȳǯ ɉǳŅĥǐ ǵĸƻŅŌǯǐ ńɍŷĤƻ 

ķƻƇħ ȞşĥǱ ĴƠŏƇŇ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŇ 

Ųįȋ-ĲƣȐĿƃ ƮƣŚȻ ɯɤ  ǬƂĲĢƶƂǓ ƞǓə 

 

ɤ. ǬĴƠŏƇňƏ  ķƻŇ  ŶƇ  Ŀħȡƣơ  ƂȐŵŇ 

 

ǬưƇǲȳǯ ɉǳŅĥǐ ǵĸƻŅŌǯǐ ńɍŷĤƻ 

ǬĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŇ 

Ųįȋ-ĲƣȐĿƃ ƮƣŚȻ ɯɦ ǬƂĲĢƶƂǓ ƞǓə 

 
 

 

ɥ. ǬĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ƮŵĥƇ 

   ɠ/ ǬĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ǬĴƶƂģƇ ƮŵĥƇ 

ǱƤŃƅħ:-  

     ě)   ȞşĥǱ ĴƠŏƇŇɚ 

     Ģ)   ķƻƇħ ȞşĥǱ ĴƠŏƇŇɚ 

     Ī)   ŲǞĠ ƮǑȈ ƮƣŚȻ ɩɥ ǬƂĲĢƶƃƇƣ  

ĴƠŏƆŇ ĲĿńǯ ŶƈƏ ǬĴĲŃ 

ĴƠŏƇňƏɚ Ƴơ  

     Ĳ )  ŲȞşĥǱ ĴƠŏƇŃ ǬĴŊǬĳ ĦĨƏ  

ŵĢŏħȡơƇə 

 

 

 

 

PART TWO 

THE PRIME MINISTER, THE DEPUTY 

PRIME MINISTER, AND THE COUNCIL OF 

MINISTERS  

3.  Powers and Duties of the Prime Minister  

The powers and duties of the Prime Minister of 

the Federal Democratic Republic of Ethiopia 

are those defined under Article 74 of the 

Constitution.  

4. Powers and Duties of the Deputy Prime 

Minister   

The powers and duties of the Deputy Prime 

Minister of the Federal Democratic Republic of 

Ethiopia are those defined under Article 75 of 

the Constitution.  

5. Powers and Duties of the Council of 

Ministers  

The powers and duties of the Council of 

Ministers of the Federal Democratic Republic 

of Ethiopia are those defined under Article 77 

of the Constitution. 

 

6.  Members of the Council of Ministers  

1/  The Council of Ministers shall have the 

following members:  

         a)   the Prime Minister;  

         b)   the Deputy Prime Minister;  

       c) Ministers heading the Ministries  

specified under Article 16 of this 

Proclamation; and 
 

         d)   Other Officials to be designated by 

the Prime Minister. 

 

 

 

 

 

ɩɢŔɦɲɭɢ 



       gA                    îd§L ƟU¶T Uz¤È qÜ_R ɣ ȣŇ ɩɦ Śƣ ɡŔɩɣ µ.M       Federal   Negarit  Gazette  No. 4, 25th January, 2022 ….page                          

   

13754 

 

   ɡ/ ŲǞĠ ƮƣŚȻ ƣǖŏ-ƮƣŚȻ (ɠ) ɇǳħ (Ī) 

ǬƂĲĢƶƂǓ ĵƣƩǓķ ĴƠŏƇŇ ŲķƻŇ 

Ŷƃ ŏŷŊŵ ĥǱ Ĥȋƫ ŲĵǱƏħŲƇ ȍǠ 

ǬĴƠŏƆŃ ĴƠŏƇŇ ǷƲƅ ŲķƻŇ Ŷƃ 

ŏŷŊŵ ĥǱ ǱōƂɈħɛ ƶƮƣǸ ŲĥǱ 

ĴƠŏƇŇ ǷƲƅǔƏ ƹģơ ĴƠŏƇŃ ŲƂĢǱ 

ƹħǎƶĢ ŲœĲƇ şǸĴǯ ǯĢǓ ĴƠŏƇŇ 

ǷƲƅ ŲķƻŇ Ŷƃ ŏŷŊŵ ĥǱ ǱōƂɈħə 

 

 
 

ɦ. ǬĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ǬŏŷŊŵ Ŀƞ-ĿŇǘƇ 

 

   ɠ/  ǬĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇɘ- 
 

    ě)   ĿŅǓƣ ŲƮȐŵų ĢĵƹğǸ ƮŏɅĥȍǓ      

ǬǓŏȣ ǳƣŷ ǱƤłǑħɛ 

 

    Ģ)  ŲǓŏȞ ǳƣų ŲĴǎŊƞǓ ĲĺłƇ 

ĲǳŲƩ Ƴơ ƮŏƊƿǱ ŏŷŊŵǔƏƣ 

ǯƹĝǶħɛ  

   Ī)     ŏŷŊŵ ĥǱ ƶƮŵĥƃ ƶȐĵŗ ŲĥǱ ŌȋƧ 

ķħǘƂ-ȌŵǙ Ǳġơħɛ 

   Ĳ )  ǬĴǯŏƂĥħɅǓ ǓōƢ ŲƂŵŲł ǸķȻ 

Ǳġơħɚ ŲƂŵŲł ǸķȻ ĲǎŊƣ 

ƹħƂƍĢ ŲƮŷħȩ ǸķȻ ǱǎŊơħɛ 

ǬƂŊȞǓ ǸķȻ ƳƷħ ĢƳƷħ 

ǬƂƶɅĢ Ƴƣǳġƞ ȞşĥǱ ĴƠŏƇŃ 

ǯĢŲƇ ǎȋƣ ǎōƫ ǸķȻ ǱƤłǑħə 

   ɡ/  ȞşĥǱ ĴƠŏƇŃɘ- 
  

     ě)   ǬĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ƮŵĥƇ ƮȃƣǶ  

Ǭĵŏǯǡ ĲŷƅƊǓ ƳƣǳƂȞŲŚ ġƤ 

ĢķƻŇ Ŷƃ ŲƮȃƣǶ ǬĴŚŇų 

ȌǶǲƏƣ Ǳǎŏơħɛ 
 

     Ģ)  ǬķƻŇ Ŷƃƣ ŏŷŊŵ ǱĲŅħɛ 

 

 2/   Where any Minister of a Ministry referred 

to in Sub-Article (1) Paragraph (c) of this 

Article is not in position to attend the 

meeting of the Council, the Minister of 

State of the Ministry shall take part in the 

meeting of the Council. Where there are 

more than one ministers of state and no 

specific delegation has been given by the 

Minister, the Minister of State who is 

senior by appointment shall take part in 

the meeting of the Council.  

7. Meeting Procedure of the Council of 

Ministers  

1/   The Council of Ministers shall:  

        a) have its own internal rules of 

procedure for the proper conduct of 

its activities;  

        b)  conduct ordinary and extraordinary 

meetings in accordance with its rules 

of procedure;  

        c)   have a quorum where more than half 

of its members are present;  
 

        d)  Pass decisions by consensus, or 

failing that, by majority vote; where 

the Council has given an equal 

number of votes for and against a 

decision, the Prime Minister shall 

have a casting vote.  
 

2/   The Prime Minister shall:  

        a)  determine, without prejudice to the 

rights of the members of the Council 

of Ministers, the agenda items to be 

tabled in the Council; 

 

        b)  preside over the meetings of the 

Council;  

 

ɩɢŔɦɲɭɣ 
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    Ī)  ĢķƻŇ Ŷƃ ŲƮȃƣǶ ǬŚłŲ ȌǶǱ 

ŲĴĲĢƶƂǓ ǬķƻŇ Ŷƃ ƼĴƆ 

ĲƅǬƇ ǬĴǯŏɅħȋǓ ġƤ ƹȋƦǓ 

ŏŷŊŵǓƣ ĢĦĥ ȍǠ ǯŏƂĥħɈħɛ 

   
 

 

 ɢ/ ȞşĥǱ ĴƠŏƇŃ ŲĵǱƤŇŲƇ ȍǠ ķƻƇħ 

ȞşĥǱ ĴƠŏƇŃ ǬķƻŇ Ŷƃƣ ŏŷŊŵ 

ǱĲŅħə 

ɧ. ǬĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ţĴ ƼĴƆǔƏ 

 

 ɠ/  ǬĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŃƣ 

ĢĲǎȡƇ ǱłǶǓ ǜƣǸ ǬķƻŇ Ŷƃ ƮŵĥƇ 

ǬĴȋƧŵƊǓ ħǭ ħǭ ţĴ ƼĴƆǔƏ 

Ĥǯţśķ ǱƏĥħɘɘ 
 

 ɡ/ ǬţĴ ƼĴƆǔƏ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŇ ŲķƻŇ 

Ŷƃ ǬǓŏȞ ǳƣŷ ǱǎŊơħə 

 
 

 

[ 

 

 

              ƻɊħ ŐŏƇ 

     ǬɉǳŅħ ƮŏɅȹĴ  ƮƹĥƇ ŏǯĶ 

 

ɨ. ŏĢ ĴƠŏƆŇ 

ƮƣǸ Ƃţķɘ- 
 

 ɠ/  ŲǑơƞƇ ĿŅǓƣ ŲĴǯƶơǓƣŲƇ ǜŇɊ Ƴơ 

ŲƂǯǯǩ ȌǶǲƏ ĥǱ ɓĤŌɚ ŏƇŅƆȅ Ƴơ 

ɒňȐŅķ ǬĴŚŇȻɛ ŌȶǸśķ ŲŲĥǱƞƇ 

ƂɅȹĴƞƅƊǓƣ ǬĴĲŅơ ǬĴǯŏƂŵŷŇɛ 

 

 ɡ/ ŲĴŊĵŅŲƇ ǜŇɊ Ħĥ Ƃţķ ŏƅƣǶŇǸ 

ŲĵǓȡƇ śȣȣŇ ǬĴǯǳŇȐɛ 

ƳƣǳƮŏɅĥȍƞƃ ɅŝǸ ǬĴŊȣɚ Ʈşķ 

ŲĲȋƣŵƇ ƳƣǵĜķ ŲƂȦŵȫ ɒňȐŅķƣ 

ǎǳ ɒňȃƻƇƞƇ ŲĲŚǬŇ ǬŚƣ ƂŚƣ 

ĿŅǔƏƣ ǬĴǯƶơǎƣ Ƴơ ƮȋħȐĨƇ 

ǬĴŊȣɛ 

        c)   adjourn the meetings of the Council 

under circumstances where he finds 

it necessary to refer the matter 

included in the Council’s agenda to 

the relevant Committee of the 

Council.  

 3/   In the absences of the Prime Minister, the 

Deputy Prime Minister shall preside over 

the meetings of the Council.  

8. Standing Committees of the Council of 

Ministers  

1/   The Council of Ministers may, with a 

view to discharging its powers and 

duties, establish various standing 

committees comprising of its members;  
 

2/   The powers and duties of the Standing 

Committees shall be defined in the 

internal rules of the Council. 

 

PART THREE 

NOMENCL ATURE OF THE FEDERAL 

EXECUTIVE ORGANS  

9.  Ministry  

An institution that: 
 

 1/  Has the power to formulate mainly 

sectoral polices, strategies and programs 

and related matters and oversees and 

coordinate its implementation upon 

approval; 

  2/ Regulate sectoral activities by issuing 

standards; issuing license as may be 

appropriate, conduct day-to-day 

activities and provide service by building 

capacity as well as translating 

development programs into projects in a 

concrete manner;  

ɩɢŔɦɲɭɤ 
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 ɢ/ ƂȞń ĢġƞĢƇ ǎǱķ ƳƣǳƮŏɅĥȍƞƃ 

ƶĿŅǓ ȎŇ ƂǯǯǩƞƇ ĥĢǓ ĢĦĥ 

ǬɉǳŅħ ǎǱķ Ǭƻħħ Ƃţķ ƶƂŊȞǓ 

Ŀħȡƣơ ƂȐŵŇ Ųƶɇħ ŲǓƻħơ ǬĴŊȣɛ 

  ŲĴƠŏƆŇƞƇ ǱŊǬĵħɘɘ 
 

ɩ. ŏĢ ƼĴŗƣ 

ƮƣǸ Ƃţķɘ- 
 

 ɠ/ ĢĴƠŏƆŇ Ĳŏńǯ ŶƇɚ ĢȞşĥǱ ĴƠŏƇŃ 

ǎǱķ ĢƂǎƹǲƏ ķƻŇ ŶƇ ƂȞń ǬĴġƣɛ 

 

 ɡ/ ǬƂĢǯǭ Ĳŏńǯ ŶƈƏƣ ĿŅ ǬĴǯŚơȈɚ 

ɓĤŌƣ Ƴơ ŏƇŅƆȅƣ ǬĴŚŇȻơ 

ƮɅȹȶĳƣ ŲŲĥǱƞƇ ǬĴǯŏƂŵŷŇ 

ƳƣǵĜķ Ĳŏńǯ ŶƈƏƣ ǬĴǯŏƂŵŷŇɛ 
 

 ɢ/ ƳƣǳƮȐŵų ǜĥŜ Ģġƞ ǎǱķ ŲƮƣǶƣǸ 

ĜƢƅ ŲȍǞǯǐƞƇ ƮƣȋŷȎŴ ĢġƟ ȌǶǲƏ 

Ĥţţķ ǬĴƏħɛ  

  ŲƼĴŗƣƞƇ ǱŊǬĵħɘɘ 

 

ɩɠ. ŏĢ ŵĢŏħȡƣ 

 ƮƣǸ Ƃţķɘ- 
 

  ɠ/ ǬśȣȣŇɛ ǳłȆ ǬĵǓȡƇơ ŲǎȡǓ ǳłȆ  

ĲĺłƇ ĲƂȐŲŃƣ ǬĴǯłȎȐȣɚ 

 
 

  ɡ/ ĢĴƠŏƆŇ Ĳŏńǯ ŶƇ ƂȞń ǬĴġƣ 

ǎǱķ ƂȞń ƶġƞĢƇ ĴƠŏƆŇ ĲĿńǯ 

ŶƇ ĿŅ ȎŇ Ǭȣşķ ȐȫƇ ǱƤŅħ 

ƂŷĨ ŌȋĲƇ ĢȞşĥǱ ĴƠŏƆŇ ǎǱķ 

ĢĦĥ ǬĲƣȐŏƇ Ʈƹħ ƂȞń ǬĴġƣɛ 
 

 ɢ/ ŲǑơƞƇ ŲƂŊȞǓ ǬǜŇɊ ĿŅ 

ŏƅƣǶŇǹƏƣ ǬĵǓȡƇɛ ŏƅƣǶŇǹƏƣ 

ĲĺłƇ ŲĵǸłȐ ǬśȣȣŇ ĿŅ 

ǬĴǯƶơǓƣɛ ǎǱķ ŲĴĲĢƶƂǓ Ʈƹħ 

Ǭǎȟ ŏƅƣǶŇǹƏƣ ǬĴǯŏɅȻķɚ 

  3/  delegate part of its powers and duties to 

the institution that is accountable to it or 

to other federal and regional institution 

related to its activities; 

   shall be designated as a Ministry. 

10.  Commission 

       A Commission that: 

 1/  Is accountable to a Ministry, the Prime 

Minister or the House of peoples’
 

representatives; 

  2/ Coordinate the activities of different 

Executive Organ; formulate policies and 

strategies and oversees its 

implementation; 
 

  3/  Is established on a permanent basis or, 

under certain conditions, for urgent 

assignment on a temporary basis; 

   shall be designated as a Commission. 

 

11.  Authority  

       An institution that: 

 1/ Perform regulatory function; issue 

standards and ensure their compliance 

with same; 

 2/  Is accountable to a Ministry or, where 

there is a potential conflict with the 

activities of a institution to which it is 

accountable, to the Prime Minister other 

Government organ; 

 
 

 3/   Issue standards when required mainly in 

its sector and based on the standards 

perform regulatory functions; or 

implement standards issued by the 

concerned organ;  

ɩɢŔɦɲɭɥ 
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 ɣ/  ɅŝǸ ǬĴǯŏɅħȎƊǓ ȌǶǲƏ ŌƤŇ 

ɅŝǸ ǬĲŏȞƇ Ƴơ ǬĲŠȡȞŇ ĿŅƣ 

ǬĴǯƶơǓƣɛ  

  ŲŵĢĿħȡƣƞƇ ǱŊǬĵħɘɘ 

ɩɡ. ƮŏƂǶǳŇ ǎǱķ ħĵƇ 

 ƮƣǸ Ƃţķɘ- 

  ɠ/ ǬħĵƇ Ƴơ ǬĲĺłƂ ħĵƇ ĿŅǔƏƣ 

Ƴơ ƮŏƂǶǳŇƣ ŲĲǳŲƩƞƇ ǬĴǯƶơǓƣ 

Ƴơ ŲŲĥǱƞƇ ǬĴĲŅɛ 

 

  ɡ/  ǬĲĺłƂ ħĵƇ Ȑƣŵƅɚ ȣȋơɚ ƮȋħȐĨƇ 

ƮŊȡȣ Ƴơ ƮŏƂǶǳŇ Ģĵƶơǎƣ Ħĥ 

ǬĲƣȐŏƇ ħĵƇ ǸŇȈƇƣ ǎǱķ ǬȐħ 

ǸŇȈƇƣ ŲĲȞŚķ ǬƂŊȞǓƣ ƕĥɇƞƇ 

ǬĴǎȡɛ 

  ŲƮŏƂǶǳŇƞƇ ǎǱķ ŲħĵƇƞƇ ǱŊǬĵħɘɘ 

 

 

ɩɢ. ƮȋħȐĨƇ 
 

ƮƣǸ Ƃţķ ŲǑơƞƇ ĢĲƣȐŏƇ ƮƹĥƇ 

ƮŏɅĥȍ ǬġƟ ƮȋħȐĨƈƏƣ Ųĵǚƶħ ǳłȆ 

ĢĲŏȞƇ ǬĴţţķ ǎǱķ ŲǑơƞƇ ĢǠȑƏ 

ƮȋħȐĨƇ ǬĴŊȣ Ƃţķ ŲƮȋħȐĨƇƞƇ 

ǱŊǬĵħɘɘ  

ɩɣ. ȻĠɅƇ ŶƇ 

ƮƣǸ Ƃţķ ŲǑơƞƇ ƮƣǸƣ ħǭ ƇƷłƇ 

ǬĴɅħȐ ƂȐŵŇ Ųħǭ ĜƢƅ Ƃţĵǐ 

ƮǳłȆȃƇ ǱǢ ǬƂĢǯǭ ƂţĵƇƣ ĵŏƂŵŲŇ 

ŲĴǯŏɅħȐƇ ǎşƇ Ųħǭ ĜƢƅ ǎȣƞƇ ĥĢǓ 

ȍǞǯǐ ǎǱķ ţĴ ǘĥĵ ǬĴţţķ ŲȻĠɅƇ 

ŶƇƞƇ ǱŊǬĵħ:: 

 

 

 

 

 4/  Issue license for activity that required 

licensing and regulate the same; 

     shall be designated as an Authority. 

 

12.  Administration or Development  

       An institution that:  

 1/  Conduct on a regular basis mainly the 

development and Infrastructure 

development activities   and oversee the 

same;  

 2/    Carry out its responsibilities by using the 

services of other public enterprises or 

private organizations for construction of 

infrastructure, maintenance of 

infrastructure, service delivery and 

management; 

   shall be established as an Administration or 

Development. 

13.  Service  

An institution that is established mainly to 

provide centralized services necessary for 

Government organs or provide service mainly 

to citizens shall be designated as a Service.  

 
 

14.  Office 

An institution that is established, for temporary 

or permanent purpose, under special 

circumstances to conduct mainly activities that 

require special attention and institutional 

arrangement by coordinating various 

institutions in a uniform manner shall be 

designated as an Office. 

 

 

 

 

ɩɢŔɦɲɭɦ 
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ɩɤ. ưƣŏƄƇǭƇ 

ƮƣǸ Ƃţķ ƂȞńƞƃ ƳƣǳƂŊĵŅŲƇ ǬĿŅ 

ǜŇɊ ƮȐŷŷ ĥĢǓ ĴƠŏƆŇ Ĳŏńǯ ŶƇ 

ǎǱķ Ħĥ Ĳŏńǯ ŶƇ Ǭġƞ ŲĿħȞơɚ 

ŲȣơƇơ ķŇķŇ Ƴơ ŲĵĵƶŇ ƮȋħȐĨƇ ĥǱ 

ǬĴǯƂƼŇ ŲƂţţĲŲƇ ǜŇɊ ħķǸ Ƴơ 

ĳ ǯǐ ŷŝƇ ǯĢǓ ƮĲŅŇ ǯĢǓ 

ŲưƣŏƄƇǭƇƞƇ ǱŊǬĵħɘɘ 
  

               ƻɊħ ƮŅƇ 

ŏĢĴƠŏƆňƏ Ĳţţķɚ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇơ 

ǬĴƠŏƇňƏ ƂȞńƞƇ 

 

            ƣǖŏ ƻɊħ ƮƣǸ 

ŏĢĴƠŏƆňƏ Ĳţţķơ ǬĴƠŏƇňƏ ƂȞńƞƇ  

 

ɩɥ. ǬĴƠŏƆŇ ĲĿńǯ ŶƈƏ Ĳţţķ 

ǬĴƶƂģƇ ĴƠŏƆňƏ ŲǞĠ ƮǑȈ 

ƂţśĲǑħɘ- 

  ɠ/  ǬȐŷŇơ ĴƠŏƆŇɚ 

  ɡ/  ǬưƣǴŏƇń ĴƠŏƆŇɚ  

  ɢ/  ǬƣȐǸơ Śȡơǐ ƇŏŏŇ ĴƠŏƆŇɚ 

 

  ɣ/  ǬĵǚǸƣ ĴƠŏƆŇɚ 

  ɤ  Ǭƃńǡķ ĴƠŏƆŇɚ 

  ɥ/  ǬĿŅơ ƻĠĨƇ ĴƠŏƆŇɚ 

  ɦ/  Ǭȋƣǜŷ ĴƠŏƆŇɚ 

  ɧ/  ǬȋŴǔƏ ĴƠŏƆŇɚ 

  ɨ/  Ǭɒĥƣơ ħĵƇ ĴƠŏƆŇɚ 

   ɩ/  ǬưƤžŗƣơ ƆƻƤĨȅ ĴƠŏƆŇɚ 

  ɩɠ/  ǬƇŅƣŏɓŇƇơ ĨȈŏƄƻŏ ĴƠŏƆŇɚ 
 

  ɩɡ/  ǬƶƂĵơ ĲĺłƇ ħĵƇ ĴƠŏƆŇɚ 

  ɩɢ/  ǬǓĞơ ƲƞŇȅ ĴƠŏƆŇɚ 

  ɩɣ/  ǬĲŏƤơ Šĥĵ ƮƶŵŴ  ĴƠŏƆŇɚ 

  ɩɤ/  ǬƇķĠŇƇ ĴƠŏƆŇɚ 

  ɩɥ/  ǬȢơ ĴƠŏƆŇɚ 

  ɩɦ/  ǬŎƈƏơ ĵįŲŅǐ ȌǶǱ ĴƠŏƆŇɚ 

15.  Institute 

An institution that is accountable to the relevant 

Ministry or to other Government organ and that 

focuses on training, study and research and 

consulting services; and have experienced and 

professionally competent leadership in the 

sector shall be designated as an Institute.  

 

PART FOUR 

ESTABLISHMENT OF MINISTRIES; 

POWERS AND DUTIES AND 

ACCOUNTABILITY  

SUB SECTION ONE 

ESTABLISHMENT OF MINISTRIES AND 

MINISTRIES ACCOUNTABILITY  

16.  Establishment of Ministries  

The following ministries are established by  

this Proclamation:-  

  1/  Ministry of Agriculture;  

  2/  Ministry of Industry;  

         3/ Ministry of Trade and Regional 

Integration; 

  4/   Ministry of Mines;  

  5/   Ministry of Tourism  

  6/   Ministry of Labor and Skill;  

  7/   Ministry of Finance; 

  8/   Ministry of Revenue; 

  9/   Ministry of Planning and Development; 

10/   Ministry of Innovation and Technology;  

11/   Ministry of Transport and Logistics;  

12/   Ministry of Urban and Infrastructure;  

13/   Ministry of Water and Energy;  

14/   Ministry of Irrigation and Lowland;  

15/   Ministry of Education;  

16/   Ministry of Health;  

17/   Ministry of Women and Social Affairs;  

ɩɢŔɦɲɭɧ 
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  ɩɧ/  ǬŵĠħơ ŏɓŇƇ ĴƠŏƆŇɚ, 

  ɩɨ/  ǬĲƶĥƶǯ ĴƠŏƆŇɚ 

   ɪ/  ǬǓȫ ȌǶǱ ĴƠŏƆŇɚ 

  ɪɠ/  ǬɊƇį ĴƠŏƆŇɚ 

  ɪɡ/  ǬŊĥķ ĴƠŏƆŇɘɘ 

 

ɩɦ. ǬĴƠŏƇňƏ ƂȞńƞƇơ ƕĥɇƞƇ 

 

 ƳǯƣǶƣǴ ĴƠŏƇŇɘ- 

  ɠ/ ƂȞńƞƃ ĢȞşĥǱ ĴƠŏƇŃơ ĢĴƠŏƇňƏ 

ķƻŇ ŶƇ Ǳġơħɛ 

  ɡ/ ǬĴĲŅǓƣ ĴƠŏƆŇ Ǳǎƻĥħɚ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŃƣ ĿŅ ĥǱ ǯǓĥħɛ 

  ɢ/  ĢĴƠŏƆŃ ŲƂɅŚǳǓ ŲȃƇơ ǬħĵƇ 

ǚşǸơ ɒňȐŅķ ĲĺłƇ ȋƣǜŷ ǎȨ  

ĲġƟƣ ǯłȎȐȡħɛ 

  ɣ/  ŲĴƠŏƆŃ Ǔŏȣ ǬƮĲŅŇ ƮƂȋŵŲŇ 

ĿŇǘƇ ƂȐŵŅǐ ĲǳłȌƣ ǯłȎȐȡħə 

 

ɩɧ. ǬĴƠŏƇŇ ǷƲƅǔƏ ƂȞńƞƇơ ƕĥɇƞƇ 
 

 

  ɠ/ ǬƳǯƣǶƣǴ ĴƠŏƆŇ ĴƠŏƇŇ ǷƲƅ 

ƂȞńƞƃ ĢĴƠŏƇŃ ġƤ ǬƂĲǳŲŲƇƣ 

ǜŇɊ ƂȐŵŅƇ ǯƶơǓơħɘɘ 

 

  ɡ/ ĴƠŏƇŃ ŲĵǱƤŇŲƇ ȍǠ ĴƠŏƇŇ 

ǷƲƅǓ ƂƻƈƇ ǱĺŅħɛ ƶƮƣǸ ŲĥǱ 

ĴƠŏƇŇ ǷƲƅǔƏ ƹģơ ĴƠŏƇŃ 

ŲƂĢǱ ƹħǎƶĢ ŲœĲƇ şǸĴǯ ǯĢǓ 

ĴƠŏƇŇ ǷƲƅ ƂƻƈƇ ǱĺŅħə 

 

 

 

 

 

 

18/   Ministry of Culture and Sport;  

19/   Ministry of Defense; 

20/   Ministry of Foreign Affairs; 

21/   Ministry of Justice; 

22/   Ministry of Peace. 

 

17. Accountability and Responsibility of 

Ministers  

Each Minister shall:  

 1/  Be accountable to the Prime Minister and 

the Council of Ministers;  

 2/ Represent the Ministry, he runs and 

exercise its powers and duties;  
 

 3/ Ensure that payments are affected in 

accordance with the budget and work 

programs approved for the Ministry;  
 

 4/  Ensure the implementation of 

performance management system within 

the Ministry.  

18. Accountability and Responsibility of State 

Ministers 

 1/ Each State Minister of a Ministry is 

accountable to the Minister and carry out 

the functions entrusted to the sector he is 

assigned to.  

 2/   In the absence of the Minister, the State 

Minister shall, act on his behalf; where 

there are more than one State Ministers 

and no specific delegation has been 

given by the Minister, the State Minister 

who is senior by appointment shall act 

on behalf of the Minster. 

 

 

 

 

ɩɢŔɦɲɭɨ 
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          ƣǖŏ ƻɊħ ĜĢƇ 

   ǬĴƠŏƆňƏ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ 
 

ɩɨ. ǬĴƠŏƆňƏ Ǭǎħ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ 

ƳǯƣǶƣǴ ĴƠŏƆŇ ŲǞĠ ƮǑȈơ ŲĦĥ įȐ 

ŲƂŊȞǓ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŇ Ĳŏƻɘ- 

 

  ɠ/  ǬȣơƇơ ķŇķŇ ƂȐŵŅƇƣ ǯƶơǓơħɚ 

ĲłȆǔƏƣ ǱŊŲŏŵħɚ ǯŚƞŵŷŅħɚ 

     ǯŊŅȩħɛ 

  ɡ/    ŲȣơƇ ĥǱ ǬƂĲĺłƃ ɓĤŌǔƏƣ 

ǯĲƞȩħɛ 

  ɢ/   ǬɉǳŅħ ĲƣȐĿƇ įȑƏƣ ǯĲƞȩħɚ 

ǯŏɅȻĵħɛ 

  ɣ/ ŲįȐ ǬƂȡĢŲƇƣ ƂȐŵŇơ ƕĥɇƞƈƏ 

ĢĲǎȡƇ ǬĴǯŏƏĢǓƣ ĲĲńǯ ǯǎȡħɛ 

  ɤ/  ɓĤŌǔƏƣơ ŏƇŅƆȅǔƏƣ ŲĿŅ ĥǱ 

ĢĵǑħ ƶĦĨƏ ĴƠŊƆŇ Ĳŏńǯ ŶƈƏơ 

ƂţĵƇ ȎŇ ƮŏɅĥȍǓƣ şƣȈƇ ŲĲɊȞŇ 

ǱĺŅħɛ 

  ɥ/   ǚşǸơ  ŲȃƇ  ǯǜȎȆħɚ  ŌɅŚǸķ   

     ŲĿŅ ĥǱ ǯǓĥħɛ 

  ɦ/  ǬƮşķ Ȑƣŵƅ ĿŅǔƏƣ ǯƶơǓơħɚ 

ǬĢǓȣơ ǬĲħƹķ ƮŏƂǶǳŇ ĿŅǔƏƣ 

ǱɅȻĵħɚ ǯŏɅȻĵħɚ ǓȢƅĵƞƅƊǓƣ 

ǯłȎȐȡħɛ 

 

  ɧ/ ĢƻħĨƏ ǎǱķ ĢƮƹŵŴǔƏ 

ƳƣǳƮŏɅĥȍƞƃ ǸȎɊơ ķƻŇ ǱŊȡħɛ 

ħǭ ǸȎɊ ĢĴœ ƻħĨƏ ǎǱķ 

ƮƹŵŴǔƏ ħǭ ǸȎɊ ǯǳŇȎħɛ 

  ɨ/  ĢƮŇŷƈ ƮǳŇơ ƶɇħ ƮŇŷƈ ƮǳŇ 

ƮƹŵŴǔƏ ħĵƇ ƂȋŴǓƣ ǸȎɊ 

ǯǳŇȎħɛ 

  ɩ/  ŲįȐ ĲĺłƇ ǓĨƏƣơ ǘĢķ ƮŚɊ 

ŏķķƞƈƏƣ ǱɅŅłĵħɛ 

 

SUB-SECTION TWO 

POWERS AND DUTIES OF MINISTRIES  
 

19.  Common Powers and Duties of Ministries  

 In accordance with this Proclamation and other 

laws  each Ministry shall have the following 

power and duties within its jurisdiction:- 

 1/  Undertake research and studies; gather, 

synthesize, and disseminate information; 

 
 

 2/    Formulate study-based policies;  

 

 3/  Initiate Federal laws, and implement the 

same; 

  4/  Adopt Directives to fulfill its duties and 

responsibilities given by law; 
 

 5/ Work, by creating the necessary 

coordination with other Ministries and 

organs, to implement policies and 

strategies;  
 

 6/  Prepare plans and budgets, and implement 

the same upon approval;  

 7/  Undertake capacity building activities; 

implement and cause the implementation 

of reform and good governance 

activities; ensure the effectiveness of the 

same;  

  8/   Provide, as necessary, support and advice 

to Regions; provide special support to 

Regions or areas in need of special 

support;  
 

  9/ Provide appropriate support for the 

development of pastoral and semi-

pastoral areas; 

 10/ Enter into contracts and international 

agreements in accordance with law; 

 

ɩɢŔɦɲɮ 
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ɩɠ/   ǬĴǯǜȎȆƊǓ ɓĤŌǔƏɚ ŏƇŅƆȅǔƏɚ 

įȑƏɚ ǬħĵƇ ɒňȐŅĸƏơ ɒňȃƻƈƏ 

ǬŎƈƏƣɚ ǬįɁơƇɚ ǬǎȡƈƏƣɚ Ʈƹħ 

ȌǶƂƬƏ Ƴơ ƮłȎǓǯƣƣ ȣşķ 

ǬĴǯŏȞŷş ĲġƟƣ ǯłȎȐȡħɛ ǬƮƹħ 

ȌǶƂƬƏɚ ƮłȎǓǯƣɚ ǬĵĠŲŅǐơ 

ưƼƤĴǯǐ ƏȐňƏ ƂȎĥȫ ǬƗŷłƂŊŷ 

ƻɊĨƏ ǬƳƷħ ƳǸħ ƂȞŝĴơ ĳģ  

Ƃōƅɇ ǬĴġƟŲƇƣ ĜƢƅ ǯĲƍƍħɛ 

 

ɩɡ/  ŏĢĿŅǓ ƻƣǑƢ ŲǬǎşƃ ĢȞşĥǱ 

ĴƠŏƇŃɚ ĢĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ Ƴơ 

ĢĴĲĢƶƅƊǓ ĦĨƏ ƮƹĥƇ ńɓŇƇ 

ǯŚŇŵħɛ 

ɩɢ/  ƮŏɅĥȍ  ġƤ  Ōȋƫ  ƶĿħȡƣơ  ƂȐŵŃ  

Ųƶɇħ  ĢĦĥ  ǬɉǳŅħ  ǎǱķ  Ǭƻħħ  

Ʈƹħ  ŲǓƻħơ  ĤŊȣ ǱƏĥħɛ 

 

ɪ. ȐŷŇơ ĴƠŏƆŇ 

 ɠ/  ǬȐŷŇơ ĴƠŏƆŇ ǬĴƶƂģƇ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ǱƤŃƅħɘ- 

 

      ě) ǬȐŷŇơ Ƴơ Ǭǳƣ ħĵƇƣ Ƴơ 

ƂǎǶǶńƞƇƣ ŲŚȡǱƞƇ ǬĴǯłȎȐȟ 

ɓĤŌǔƏƣɚ ŏƇŅƆȅǔƏƣɚ 

ɒňȐŅĸƏƣ Ƴơ ǬįȐ ĵǚŚɋƏƣ 

ǱŚŇȹħɚ ŲĴĲĢƶƂǓ Ʈƹħ 

ŌȶǸşķ ƂȐŵŅǐ ǯǳŇȎħɛ 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 11/  Ensure that the policies, strategies, laws, 

development programs and projects it 

formulates benefit women, children, 

youth, persons with disability and 

elderly; facilitate conducive conditions to 

persons with disabilities, the elderly, and 

segments of society vulnerable to social 

and economic problems for full 

participation and benefit from equal 

opportunities; 

12/  Submit periodic performance reports to 

the Prime Minister, Council of Ministers, 

and other concerned bodies;   

 

13/ Where necessary, delegate part of its 

powers and duties to other Federal or 

Regional Organ. 

 

20.  Ministry of Agriculture    

1/   The Ministry of Agriculture shall have the 

following powers and duties:  

 

         a) formulate policies, strategies, 

programs and legal framework 

which ensures the sustainability of 

agriculture and forest development 

and its competitiveness; implement 

the same upon approval by the 

concerned organs;  
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      Ģ) ŲȐŷŇơ ǜŇɊ ħĵƇ ǬȐħ ǜŇɆƣ 

ƂōƇɋơ Ĵơ ĢĵōǳȐ ǬĴǯŏƏħ 

ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɚ ĢƮɅȹȶĳ ķƋ 

ĜƢƅƣ ǱɅȣŅħɚ ǬĿȎ Ƴơ ǬǎƂƇ 

ķŇƇơ ķŇƅĵƞƇƣ ĢĵōǳȐ ŲǜŇɆ 

ǬĴŊĵŃ ǬȐħ ŵĢěŷƈƏ Ƴơ 

ǬĠŷłƇ ĿŅ ĵĠŲŅƇ ƮŏɅĥȍǓƣ 

ǸȎɊ ǬĴǯȋƧŲƇƣ ĜƢƅ ǯĲƍƍħɚ 

ǓȢƅĵƞƃƣ ǯłȎȐȡħɛ 

 

 

 

 

    Ī)     ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ ŲĲŚơȃƇ 

ĢƮŇŐ ƮǳňƏɚ ĢƮŇŷƈ ƮǳňƏơ 

ƶɇħ ƮŇŷƈ ƮǳňƏ Ƴơ ŲȐŷŇơ 

ĿŅ ĥǱ ĢƂŊĵŃ ǬȐħ ǜŇɊ 

ƂǑƣǯƣ ƂǳŅŗ Ǭġƞ ǬȐŷŇơơ ȋȞŇ 

ɈǱơƣŏ ĿŇǘƇ ƳƣǵǜłȎ 

ĜƢƅǔƏƣ ǯĲƍƍħɚ ƂȐŵŅǐ 

ĲġƟƣ ǱƶƅƂĥħɚ ǬȐŷŇơ ǬĠŷłƇ 

ĿŅ ĵĠŲŅƇ ƳƣǵŏɈɆơ 

ƳƣǵȞơƶŃ ǯǳŇȎħɛ 
 
 

    Ĳ )  ǬŊŷħɚ ǬƳƣŏōƇơ Ǭǘō ķŇƇ 

ķŇƅĵƞƇƣ ĢĵōǳȐɚ ǬķŇƇ 

ƂǎǶǶńƞƇƣ ĢĵłȎȋȣ ǬȐŷŇơ 

ƲƻŏƆƣŗƣ ķƻŇ ƮȋĢȐĨƇɚ 

ǬƆƻƤĨȅ Ƴơ ƮĲŅłƇ ŏħƈƏ 

ƮşŇŸƇ ƳƣǵŏɈɈơ ƮȞŝŚĳķ 

ƳƣǵǯǸȐ ǯǳŇȎħɚ 

ǓȢƅĵƞƅƊǓƣ ǯłȎȋȡħɛ 

 

 

 

 

        b)   establish a system which enables to 

promote the participation and role of 

the private sector in agricultural 

sector development; create 

conducive conditions for  the 

implementation of the same;  

facilitate the provision of the 

necessary support for private 

investors and cooperatives engaged 

in the sector in order to raise meat 

and milk production and 

productivity, ensure its  

effectiveness; 

       c)   create, in coordination with concerned 

organs, conducive condition for  the 

establishment of rural financial  

system accessible to farmers, 

pastoralists, and semi-pastoralists 

and to private sector actors engaged 

in agricultural activities; follow up 

its implementation; cause the 

expansion and strengthening of 

agricultural cooperatives;  

 
 

        d)   cause the expansion and utilization of 

agricultural extension advisory 

service, supply of technology and 

techniques of production in order to 

promote production and productivity 

of crops, livestock and fishery; 

ensure the effectiveness of the same;  

   

 

 

 

 

ɩɢŔɦɲɮɡ 
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    ĺ)  ŲŊŷħ ķŇƇɚ ŲƳƣŏōƇơ ǘō Ƴơ 

ǬƂɅȣň ěŷƇ ħĵƇ ȐŷǘƈƏ 

ɊĥȑƇɚ ƮşŇŸƇɚ ĿŇȫƇơ ȐŷǱƇ 

ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɚ ƂȐŵŅǐƞƃƣ 

ǱƶƅƂĥħɚ ǓȢƅĵƞƃƣ ǯłȎȐȡħɛ 

 

 

    ł)   ǬƳɃǑƇɚ ƳƣŊōƇơ ǘō ŲŗƅǔƏƣ 

ĢĲƶĥƶħơ ĢĲŠȡȞŇ ǬĴǯŏƏħ 

ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɚ ŲǞĜ łȋǸ 

ǬĴǳłȌ ȣơƇơ ķŇķňƏƣ ǱĲŅħ 

ǯŏƂŵŷŅħɚ 

     Ŋ)  ǬƳɃǑƇơ ƳƣŏōƇ Ȣơ ƮȋħȐĨƇƣ 

ȣŅƇơ ƂǳŅŗƞƇ Ģĵŕŕħ 

ǬĴǯŏƏģ ĿŇǘƈƏƣơ ĲĺłƂ 

ħĵƈƏƣ ǱǜłȎħɚ ƳƣǳƮŏɅĥȍƞƃ 

ĥŷŅƈńǔƏơ ƻĤƠƼƏ Ƴƣǵȋƞų 

ǯǳŇȎħɚ ƮşĵƊǓƣ Ǳȋƞŵħɚ 

ǓȢƅĵƞƅƊǓƣ ǯłȎȐȡħɛ 

 

     Œ) ǬȐŷŇơ ƆƻƤĨȅɚ ȐŷǘƇ Ƴơ 

ƮȋħȐĨƇ ķǜȋŵơ śȣȣŇ ǱǜŇȎħɚ 

ǬķŇƇ ȣŅƇɚ Ȣơơ ǳĠƣƞƇ śȣȣŇ 

ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɚ ǎǳ ěȋŇ 

ŲĴȋųƇķ ġƞ ƶěȋŇ ŲĴǎȟƇ 

ǬƳɃǑƇ śȣȣŇ Ƴơ ƳƣŊōƇơ 

ǬƳƣŊōƇ ƂǑȻƴǔƏ ĥǱ ǬƿŅƣƄƣ 

śȣȣŇ ĿŅƣ ǯŏƂŵŷŅħɛ 

 

     Ś)  ǬƶƂĵ ȐŷŇơƣ ǓȢƅĵ ĢĵǸłȐ 

ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ ŲĲƂŵŲŇ 

ŏħƇ ǱƞǸɈħɚ ǬƮƂȋŵŲŇ ĿŇǘƇ 

ǱǜłȎħɛ 

 

 

 

 
  

        e)  establish a system for demand, 

supply, distribution and marketing 

inputs for crop production, 

veterinary, fishery and natural 

resource development; follow up the 

implementation and effectiveness of 

the same;  

         f)   establish a system which enable the 

prevention and control of plant, 

animal and fish diseases; lead and 

coordinate studies and researches 

with respect to the same; 

       g)    establish a system and infrastructure 

that enable to improve the quality 

and accessibility of plant and 

veterinary health services; cause the 

construction of laboratories and 

clinics as may be necessary and 

build their capacity and monitor its 

effectiveness; 
 

       h)   establish a system for registration and 

monitoring of agricultural 

technology, input and service; 

establish a system for monitoring 

quality, health and safety of 

production; coordinate monitoring 

activities on plants and quarantine of 

animals and animal products brought 

into and taken out of the country; 

        i)   devise strategy, in collaboration with 

the concerned organs, in order to 

make urban farming effective and 

establish implementation 

mechanisms; 

 

 

ɩɢŔɦɲɮɢ 
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     Ų) ǬƳƣŊōƇ ǡŇǯ ĵŕŕǯ ĿŅǔƏ 

ŲƮȐŵų ĲƂȐŲŅƊǓƣ ǯłȎȐȡħɛ 

ǬƳƣŏōƇơ Ǭǘō ķŇƇơ ƂǑȻƴ 

ǬȣŅƇ ǳłȆǓƣ ǬȞŲŚ Ƴƣǵġƣ 

ǬĴǯŏƏģ ƆƻƤĨȅǔƏƣ ŲķŇķŇ 

ŲĲĢǬƇ ǎǳ ȋŲǯ ǬĴȋųŲƇƣ 

ĿŇǘƇ ǱĲŅħɚ ǯŏƂŵŷŅħɚ 

ǬƳƣŏōƇơ Ǭǘō ķŇƇơ ƂǑȻƴ 

ķŇƈƏ ŲěȋŇ Ǔŏȣ Ƴơ ŲǓȨ ȋŲǯ 

ǬĴƂǑǎśŲƇƣ ĿŇǘƇ 

ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƂţĵƇ ȎŇ 

ŲĲƂŵŲŇ ǱǜłȎħɛ 

 

     Ƃ)     ĢƳƣŏōƇơ ǘō ķŇƇơ ƂǑȻƴ ħĵƇ 

ƮŏɅĥȍ ǬġƟ ƆƻƤĨȅǔƏƣ 

ǬĵǳŅȃƇơ ƳƣǳƮŏɅĥȍƞƃ 

ĢƂȞŝĴǔƏ ǬĵŏƂǑǎş ĿŅ 

ǯŏƂŵŷŅħɛ 

     Ɗ)  ĢȋȞŇ ĲņƇ ƮŏƂǶǳŇơ ĢƂɅȣň 

ȐȤŗ ĲņƇ ǜĥŜ ǬƮȞŝŚķ 

ĿŇǘƇ ĲǜŇȎƃƣ ǱƶƅƂĥħɚ ǸȎɊ 

ǱŊȡħɚ ěȋŇ ƮŚɊ ĲłȆ ǯǳŅȆħɛ 
 

 

     ƒ)  ŲƮŇŷƈ ƮǳŇơ Ųƶɇħ ƮŇŷƈ ƮǳŇ 

ƮƹŵŴǔƏ ŲȋŲǯ ǬĴĲŅ ǬƳƣŏōƇ 

ěŷƇ ħĵƇɚ ǓĞƣ ĵǚƶħ ǯǳłȋ 

ǬŊŷħơ ǬƳƣŏōƇ ĲƤ ħĵƇɚ 

ǬƮƇƻħƇơ ɊŅɊņ ħĵƇ Ƴơ 

ǬȐȤŗ ĲņƇơ ǬƂɅȣň ěŷƇ ħĵƇ 

ƮȞŝŚķ ĿŇǘƇ ƳƣǵǜłȎ 

ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ 

ŲĲŚơȃƇ ǱĺŅħɛ 

 

 

 

 

         j)   ensure the proper implementation of 

animal genetic improvement; lead 

and coordinate system for 

identification of technologies that 

enable to maintain the quality of 

animal and fish production and their 

products through research and 

making the same enter the market; 

establish, in collaboration with the 

concerned institution, a system for 

the introduction of livestock and 

fishery products to domestic and 

foreign markets; 

        k) coordinate the compilation of 

technologies necessary for livestock 

and fishery products development 

and the introduction of the same to 

users as may be necessary;  
 

         l) follow up and support the 

establishment of a system for rural 

land management and sustainable 

utilization of natural grazing land; 

organize a national data base;  
 

        m) cause, in coordination with the 

concerned organs, the establishment 

of a system for market led veterinary 

resource development, water 

centered crops and animal feed 

development, vegetables and fruits 

development and utilization of 

grazing land and natural resource in 

pastoralist and semi pastoralist areas;  
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      ƞ)  ĢȐŷŇơ ǬĴǓħ ǓĞƣ ƶǡơŷɚ ƶȋȶ-

ķǸŇ Ƴơ ƶƶŇŊ-ķǸŇ ķƣȬƏ 

ŲĵŚơȃƇ ǬǓĞ ĵŠŇ ĿŅǔƏɚ 

Ǭǎƣǡ ȞĢɈɚ Ǭķƣȫ ĵȒħŲƇơ 

ǬǓĞ ĲĽŴǯ ĸƂňƏ ƮȞŝŚķ 

ǬĴȞơƶŇŲƇƣ ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɚ 

ǓȢƅĵƞƃƣ ǱƶƅƂĥħɛ ǬƮŇŐ 

ƮǳŃƣ Ƴơ ƮŇŷƈ ƮǳŃƣ ǬǓĞ 

ƮȞŝŚķ ƻĠĨƇ ǬŲĢȞ ĢĵōǶȐ 

ǬǸȎɊ Ƴơ ĵŲłƅƍ ĿŇǘƇ 

ǱǜłȎħɚ ǓȢƅĵƞƃƣ ǯłȎȐȡħɛ 

 

     Ʀ) ǬƂɈŊŏɚ ǬƮɅŇơ ǓĞ Ʈǯǯǡơ 

ƮȞŝŚķƣɚ ǬǓĞ ƂɈŊŏƣơ 

ǬƳŇȣŲƅĵ ĲņƈƏ Ʈǯǯǡ 

ɒňȐŅĸƏ Ƴơ ɒňȃƻƈƏ ƂƞǸɅǓ 

ƂȐŵŅǐ ǬĴġƟŲƇƣ ĿŇǘƇ 

ǱǜłȎħɚ ƳƣǵŏɈɆ ǯǳŇȎħɚ 

ǓȢƅĵƞƅƊǓƣ ǱƶƅƂĥħɛ 
 

     Ʈ)   ǬƂɅȣň ěŷƇƣ ĢĲȞŲşơ ŲǜĥŜƞƇ 

ĢĲȞŚķ ǬƂɅȣň ěŷƇ ĲĲơĲƣ 

ĲƣŏǙǔƏƣ ǱĢǯħɚ ǬĲƶĥƶǯ 

ŏħƈƏ ƂƞǸɅǓ ƂȐŵŅǐ 

ǬĴġƟŲƇƣ ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɚ 

ǓȢƅĵƞƅƊǓƣ ǱƶƅƂĥħɛ ǬƮɅŇ 

ĲŒŇŒŇ ĲƣŏǙǔƏ ħǬƅ ĿŅƣɚ 

ǬĲƶĥƶǯ ŏħƈƏ ƂƞǸɅǓ ƂȐŵŅǐ 

ǬĴġƟŲƇƣ ĿŇǘƇ ɚ ǬƮɅŇ ĢķƞƇ 

ǬĴŕŕħŲƇƣɚ ǬƮɅŇ ȢƣƞƇ 

ǬĴȞşŲƇƣ Ƴơ ěȋŅǐ ǬƮɅŇ ĲłȆ 

ĿŇǘƇơ ǬƮɅŇ ķŇķŇ ƂȐŵŇ 

ǬĴƶơǎƣŲƇƣ ŏħƇ ǬĲƣǳɊ ĿŅƣ 

ǯŏƂŵŷŅħɛ 

 

 

 

         n) establish a system for the 

strengthening of water harvesting, 

diversion of water, development of 

ground water resource, utilization of 

water pumps activities by integrating 

water used for farming with rain, 

surface and ground water; establish a 

support and incentive system to 

upgrade the water utilization skills of 

farmers and pastoralists; ensure its 

effectiveness;     

 

        o)   establish a system for the formulation 

and implementation of programs and 

projects for utilization of river basin, 

soil and water; conservation of river 

basin and wet lands and cause the 

expansion of the same and follow up 

its effectiveness; 

 

         p)  identify the causes for the extinction 

of natural resource in order to 

conserve and sustainably utilize it 

and establish a system for 

formulation and implementation of  

prevention strategies  and  follow up 

its implementation; coordinate the 

formulation and implementation of 

strategies for identification of causes 

of soil erosion and prevention of  the 

same, improvement of soil fertility;  

maintenance of soil health and cause 

the coordination of devising strategy  

national soil database and soil 

research activities; 
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     ƶ)  ǬƂɅȣňơ ŊǓ ŊŅŗ ƮǳȎ ŲȐŷŇơ 

ħĵƇ ĥǱ ǬĴǯŏƶƇĢǓƣ ƂȻǚƤ 

ĢĲƂƣŲǱ ǬĴǯŏƏħ Ʈşķ Ǳȋƞŵħɚ 

ǬƮǳȎ ƂȎĥȫƞƇƣ ĢĲŚƞŏơ 

ǬĲţţķ Ʈşķƣ ĢĵȞơƶŇ ǬǚĢƇ 

ǳŅŗ ǸȎɊ Ƴơ ǬķȐŷ ǑŏƇơ 

ǬĴłȎȋȣŲƇƣ ĿŇǘƇ 

ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ ŲĲġƣ 

ǱǜłȎħɚ ƂȐŵŅǐ ǯǳŇȎħɚ ŲȋȞŇ 

Ǭħĵƅǐ ŎɊƇƢƇ ɒňȐŅĸƏƣ 

ǯŏƂŵŷŅħɛ 

 

     ǂ)  ƶĲŏƤơ Šĥĵ ƮƹŵŴ ĴƠŏƆŇ ȎŇ 

ŲĲƂŵŲŇɚ ǬŊŷħơ ƳƣŏōƇ ķŇƇơ 

ķŇƅĵƞƇ ƳƣǵǯǸȐ ŲȣơƇ ȐƫƇ 

ĥǱ ǬƂĲĺłƂ ĢŠĥĵ ƮƹŵŴǔƏ 

ȐŷŇơ ĿŅǔƏ ǬĴǓħ ǬǓĞ Ƴơ 

ǬĲņƇ ƮȞŝŚķ Ƴơ ǬĲŏƤ 

ƲƻŏƆƣŗƣ ĿŇǘƇ ǱŚǱōħɛ 

ƂȐŵŅǐƞƃƣķ ǱƶƅƂĥħɛ 
 

 

     ǎ) ǬȐŷŇơ ħĵƇ ŲȋŲǯ ƳƣǵĲŅơ 

ǜĲơǐ ƮĲŅłƇ ƳƣǵȑĢŷƇ 

ǬƆƻƠƻ ǸȎɋƏƣ ǱŊȡħɚ ǬȋŲǯ 

ƇŏŏŇ ƳƣǵɅȞŇ ǯǳŇȎħɚ 

ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ ŲĲƂŵŲŇ 

ŲȋŲǯ ǬĴŚŇŷ ĵơƊǓƣķ ǬŊŷħ 

ķŇƇɚ ƳƣŏōƇơ ǘō ķŇƇơ ƂǑȻƴ 

ǬȣŅƇ ǳłȆǓƣ ǬȞŲŚ Ƴƣǵġƣ 

ǬĴǯŏƏħ ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɚ 

ƂȐŵŅǐƞƃƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

 

 

 

 

 

        q) build capacity which enables to 

predict the impact of natural and 

man-made disasters on agricultural 

development; establish, in 

collaboration of the concerned 

organs, a system for mitigation of 

vulnerability and resilience capacity 

of the same, ensuring emergency 

relief support and food security; 

implement the same; coordinate 

rural productive safety net program;   

   

        r)   design, in collaboration with Ministry 

of Irrigation and Lowland, a system 

for utilization of water and land for 

the growth of production and 

productivity of crops and livestock 

to be used for agricultural activities 

in lowland areas based on research 

findings and follow up its 

implementation; 

        s)   provide technical assistant in order to 

introduce market led agricultural 

development and to promote modern 

farming; cause the creation of 

market linkage; establish a system 

which enable to maintain quality 

standard of any crops, livestock or 

livestock and fishery product to be 

supplied to the market in 

collaboration with the concerned 

organs; and follow up its 

implementation; 

 

 

 

 

ɩɢŔɦɲɮɥ 
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     Ǖ) ƶĴĲĢƹƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ şƣȈƇ 

ŲĲɊȞŇ ǬȐŷŇơ ưƣźŏƇĲƣƇƣ 

ǬĴĲĢƶƃ ĿŅǔƏ ŲƮȐŵų 

ĲǳŅȃƅƊǓƣ ǯłȎȋȡħɛ ŊɈɇ 

ǬȐŷŇơ ưƣźŏƇĲƣƇ ƮĵŅȬƏƣơ 

Ƴķş ƮşĸƏƣ ǱĢǯħ 

ǬưƣźŏƇĲƣƇ ĿŅǔƏ 

ǬĴŏɈɆŲƇƣ ŏħƇ ǱŚǱōħɚ ŲǜŇɊ 

ĢƂŊĵŃ ŵĢěŷƈƏ ǬĴǯŏɅħȎƊǓƣ 

ǸȎɊ ƳƣǵǯȋƧ ǯǳŇȎħɚ 

ǓȢƅĵƞƅƊǓƣ ǯłȎȋȡħɛ 

     ǜ) ǬȐŷŇơ ķŇƇ ǳĠƣƞƃ ǬƂȞŲŚɚ 

Ųƣȣł-ƞȋŇ Ǳǜƃ ǬŲĢȾȋ ǬƂŊŵȞłơ 

Ȣơĵƞƃ ǬƂȞŲŚ ǬƮĲŅłƇ 

ĿŇǘƇ ĲƤŃƣ ǯłȎȐȡħɛ 

 

     Ǥ ) ǬȐŷŇơơ ǬĦĨƏ ǬưƼƤĴ ǜŇɋƏ 

ƇŏŏŇ ĢĵȞơƶŇ ƶĴĲĢƶƅƊǓ 

ǬɉǳŅħơ Ǭƻħħ ƮƹĥƇ ȎŇ 

ŲşƣȈƇ ǱŊŅħɚ ĢǜŇɆ Ʈōƅɇơ 

ǜĥŜ ĲǑşŅǐ ĢǓȣ ǬĴĲȡŲƇƣ 

ŏħƇ ǱƞǸɈħɚ ƂȐŵŅǐ ǬĴġƟŲƇƣ 

ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɛ 

 
      Ǭ) ǬȐŷŇơ ķŇķŇ ĿŅǔƏ ǬǜŇɆƣ 

ƏȐŇ ǬĴɅƃ ĲġơƊǓƣ Ƴơ 

ƳƣǳƮŏɅĥȍƞƃ ƶŵĢǸŇŕ ƮƹĥƇ ȎŇ 

ŲşƣȈƇ ĲŊŅƅƊǓƣ ǯłȎȐȡħɚ 

ǯŏƂŵŷŅħɛ 

     ǳ) Ǭųơơ ǬŕǱ ħĵƇ Ƴơ ȐŷǱƇ 

ĿŅǔƏ ŲƮȐŵų ĲƂȐŲŅƊǓƣ 

ǱƶƅƂĥħɚ ǯŏƂŵŷŅħɛ 

 

 

 

         t) ensure that activities related 

agricultural investment are properly 

organized in coordination with the 

concerned organ; identify large 

agricultural investment opportunities 

and potentials and devise a strategy 

for the expansion of large-scale 

agricultural investment; cause the 

provision of support for investors 

engaged in the sector; 

 

         u)  ensure that the system of production 

of  agricultural products are safe and 

rich in nutrition, diversified and 

healthy; 

 
 

        v) work in coordination with the 

concerned Federal and Regional 

organs in order to strengthen the 

linkage between agriculture and 

other economic sectors; devise 

strategy to bring about inclusive and 

sustainable structural change; 

establish a system for its 

implementation; 

        w) ensure that agricultural research 

activities are problem solving and 

ensure that they are conducted in 

coordination with the concerned 

organs and coordinate the same; 
 

        x)   follow up and coordinate the proper 

implementation of coffee and tea 

development and marketing 

activities;   

 

 

 

ɩɢŔɦɲɮɦ 



       gA                    îd§L ƟU¶T Uz¤È qÜ_R ɣ ȣŇ ɩɦ Śƣ ɡŔɩɣ µ.M       Federal   Negarit  Gazette  No. 4, 25th January, 2022 ….page                          

   

13768 

 

     ȃ) Ǭěȋńƃƣ Ǭŷǡě įǱǎƇ ěŷƈƏ 

ŲƮȐŵų ŲĵƣŲŇɚ ŲǜĥŜƞƇ ȣşķ 

ĥǱ ƳƣǵǓħ ŲĵǳłȐơ ɊƇĪǐ 

Ǭȣşķ ƂȎńƞƇƣ ŲĵłȎȋȣ ěȋńƃƣơ 

įŷłƂŊų ƶŷǡě įǱǎƇơ Ƃǯǯǩ 

ƞŵŇ ǬĵĠŲłŊŷ ƳǓŚƇ ƳƣǵĜķ 

ƶĿŇǘƂ ķƗǶŇ ƮȋħȐĨƈƏ 

ǬĴǯȋƧƇ ȣşķ ŲǜĥŜƞƇ 

ƳƣǵǯǸȐ ǸȎɊ ǯǳŇȎħɛ 

      ȋ) Ųǳƣ ħĵƇɚ ȣŲŝ Ƴơ ƮȞŝŚķ 

ƮǑȈ śȣŇ ɠŔɮɤ/ɡŔɩ ĥǱ 

ĢƮƹŵŴɚ ǳƣơ ǬƮǬŇ ƣŷłƇ ĢǓȣ 

ĴƠŏƆŇ ƂŊȣƂǓ ǬƞŲŃ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇƣ ŲĿŅ ĥǱ ǯǓĥħɘɘ 

 

  ɡ/ ŲĿŅ ĥǱ ŵģ ĦĨƏ įȑƏ ĢȐŷŇơ 

ĴƠŏƆŇ ǬƂŊȟ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ ŲǞĠ 

ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ ȐŷŇơ ĴƠŏƆŇ 

ƂŊȣƂǑħə 

 

ɪɠ. ǬưƣǴŏƇń ĴƠŏƆŇ 

  ɠ/ ǬưƣǴŏƇń ĴƠŏƆŇ ǬĴƶƂģƇ 

Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ ǱƤŃƅħɝ 
 

      ě)  ǬưƣǴŏƇń ŲƂĢǱķ ǬĵƟɈƻƊńƣȐ 

ưƣǴŏƇń ħĵƇƣơ ƂǎǶǶńƞƇƣ 

ŲŚȡǱƞƇ ǬĴǯłȎȐȟ ɓĤŌǔƏƣɚ 

ŏƇŅƆȅǔƏƣɚ ɒňȐŅĸƏƣ Ƴơ 

įȑƏƣ ǯĲƞȩħɚ ĢƮɅȹȶĳ 

ƶěȋŅǐ ǬħĵƇ Ʈşȡȩ ȎŇ 

ǬƂȡȡĲ ǡŇǡŇ ĲŇě-ȐŷŇ 

ǯǜȎȆħɛ ŲĴĲĢƶƂǓ Ʈƹħ 

ŌȶǸşķ ƂȐŵŅǐ ǯǳŇȎħɛ 

 

 

 

        y)  provide support for the sustainable 

upgrading of the benefit that the 

country and the community obtains 

by ensuring the proper preservation 

of biodiversity resources and related 

community knowledge and eco 

system services, through sustainable 

use and equitable utilization of 

benefit sharing of the same; 
 

         z) implement the powers and duties 

entrusted to Ministry of 

Environment, Forest and Climate 

Change under Forest Development, 

Conservation and Utilization 

Proclamation  No. 1065/2018. 

 2/  Powers and duties entrusted to the 

Ministry of Agriculture under other laws 

that are currently in force are hereby 

vested in the Ministry of Agriculture 

established under this Proclamation.   
 

21.  Ministry of Industry  

 1/  The Ministry of Industry shall have the 

following powers and duties:  

 

         a) formulate policies, strategies, 

programs and legal framework that 

ensure the development and 

competitiveness of the industry in 

particular the development of the 

manufacturing industry in a 

sustainable manner; prepare detail 

program compatible with the 

national development plan and 

implement the same upon approval; 

 

 

 

ɩɢŔɦɲɮɧ 
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      Ģ) ŲưƣǴŏƇń ŲƂĢǱķ ŲĵƟɈƻƊńƣȐ 

ưƣǴŏƇń ǜŇɊ ǬȐħ ǜŇɆƣ 

ƂōƇɋơ Ĵơ ĢĵōǳȐ ǬĴǯŏƏħ 

ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɚ ĢƮɅȹȶĳ ķƋ 

ĜƢƅƣ ǱɅȣŅħɛ 

 

     Ī) ŲưƣǴŏƇń ŲƂĢǱķ ĵƟɈƻƊńƣȐ 

ǜŇɊ ħĵƇ ƇƷłƇ ǬĴĺȡƊǓƣ 

ȦŇŝ ȦŇşɚ ŠǶ Ƴơ ǬķȐŷơ 

ĲȞȣ ưƣǴŏƇńǔƏơ ǬĲōŊģƇ 

ƣǖŏ ǜŇɋƏ ƹĥƊǓ ƮƣȹŅǐ 

ȞŚĶƅơ Ƴķş Ʈşķ Ʈƿǯ ǱĢǯħɛ 

ĢƮɅȹȶĳ ǡŇǡŇ ƶěȋŅǐ ǬħĵƇ 

Ʈşȡȩ ȎŇ ǬƂȡȡĲ ĲŇě-ȐŷŇ 

ǯǜȎȆħɛ ŲĴĲĢƶƂǓ Ʈƹħ 

ŌȶǸşķ ƂȐŵŅǐ ǯǳŇȎħɛ 

    Ĳ ) ŲǜŇɆ ķŇķŇơ ȣơƇ ǬĴǯƹĝǴ 

ƮƹĥƇƣ ƮŏɅĥȍǓƣ ǸȎɊ ŲĵǸłȐ 

ǬưƣǴŏƇńǔƏƣɚ ǬưƣźŏƇĲƣƇ 

Ƴơ ǬĵƟɈƻƊńƣȐ Ʈşķơ 

ƂǎǶǶńƞƇƣ ƳƣǵǯǸȐ ǯǳŇȎħɛ 

 
  

     ĺ) ŲưƣźŏƇĲƣƇ įȐ ĲĺłƇ ǬěȋŇ 

Ǔŏȣ Ƴơ ǬǓȫ ŵĢĞŷƈƏ 

ŲĵƟɈƻƊńƣȐ ưƣǴŏƇń ǜŇɊ 

ưƣźŏƇĲƣƇ ǬĴōƂɆŲƇƣ 

ĜƢƅǔƏ ǯĲƍƍħɛ ŲĿŃ ǯģ 

ƂȞń ƂţĵƇ ŲǑơƞƇ ĢěȋŇ Ǔŏȣ 

ŵĢěŷƈƏ ǸȎɊ ƳƣǵŊȟ ĢĵǸłȐ 

ƂȋŴǓƣ ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɚ 

ǯŏɅȻĵħɛ 

 

 

 

 

 

        b) create an enabling system for 

enhanced participation and role of 

the private sector in the industry in 

particular in the manufacturing 

industry; create conducive condition 

for the implementation of the same; 

         c) identify sub-sectors that require 

special attention in the industry in 

particular in the manufacturing 

sector such as textile, leather, food 

and beverages industries from 

comparative advantage and potential 

perspective; prepare detail program 

compatible with the national 

development plan and implement the 

same upon approval;  
 

         d)  cause the building of capacity and 

enhancement of competitiveness of 

industries, investment and 

manufacturing industries by 

providing the necessary support for 

researchers in the sector; 

         e)  create conducive conditions for the 

participation of domestic and foreign 

investors in the investment of 

manufacturing industry sector in 

accordance with the investment 

laws; establish a system to enable 

the institutions accountable to it to 

support mainly domestic investors 

and implement the same;  

 

 

 

 

 

ɩɢŔɦɲɮɨ 
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     ł)  ǬưƣǴŏƇń ŲƂĢǱķ ǬĵƟɈƻƊńƣȐ 

ưƣǴŏƇń ǜŇɊ ħĵƇƣ ĢĵōǳȐ 

ǬĴǯŏƏģ ƂȐŵŅƇƣɛ ǬķŇȣ 

Ƃĸƻň ĲŚĲŇɚ Ƴơ ƮȞŝĥǱ 

ǬĵƟɈƻƊńƣȐ ưƣǴŏƇń ħĵƇ 

Ʈşķ Ȑƣŵƅ ĿŅǔƏƣ ǱŊŅħɛ 

 

 

      Ŋ)  ǬưƣǴŏƇń ŲƂĢǱķ ǬĵƟɈƻƊńƣȐ 

ưƣǴŏƇń ǜŇɊ ħĵƇơ 

ķŇƅĵƞƇƣ ĢĵōǳȐ ưƣǴŏƇńǔƏ 

ǬƲƻŏƆŗƣ ƮȋħȐĨƇɚ ǬƆƻƤĨȅɚ 

ǬȐŷǘƇơ ǬȐŷǱƇ ƳƣǵĜķ 

ŲƮĲŅłƇ łȋǸ ǸȎɊ ƳƣǵǯȋƧ 

ǯǳŇȎħɛ ǓȢƅĵƞƅƊǓƣķ 

ǯłȎȐȡħɛ 

 

      Œ)  ǬưƣǴŏƇń ŲƂĢǱķ ǬĵƟɈƻƊńƣȐ 

ưƣǴŏƇń ķŇƈƏ ǬȣŅƇ ǳłȆƊǓƣ 

ǬȞŲśɚ ŲǘĢķ ƮŚɊ ƂǎǶǶń 

ƳƣǵġƟ ǬƮşķ Ȑƣŵƅɚ ǬķŇķŇơ 

ŏŇȶƇ ĿŅǔƏ ƳƣǵƶơǎƟ ĿŇǘƇ 

ǱǜłȎħɚ ƂȐŵŅǐƞƃƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

 

      Ś)  ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ ŲĲŚơȃƇ 

ĢưƣǴŏƇń ŲƂĢǱķ ĢĵƟɈƻƊńƣȐ 

ưƣǴŏƇń ǜŇɊ ƮŏɅĥȍ ǬġƞǓ ǬŊǓ 

ƕǱħ ɊĥȑƇ Ƴơ ƮŏƂĵĵƫ ȐŷǘƇ 

ĢĵĹĥƇ ǬĴƍħŲƇƣ ŏħƇ ǱŚǱōħɛ 

ƶĴĲĢƶƂǓ ǜŇɊơ ƮƹĥƇ ȎŇ 

ŲĲĿŅƇ ǬưƣǴŏƇń ȐŷǘƇ ƮşŇŸƇ 

ƇŏŏŇ ĿŇǘƇ ƳƣǵǜłȎ ĜƢƅǔƏƣ 

ǯĲƍƍħɛ ƂȐŵŅǐ ǯǳŇȎħɛ 

 

 

 

 

         f)  perform activities that enhance the 

industry in particular the 

development of the manufacturing 

industry sector; expedite the 

acquisition of best practice and 

perform general capacity building 

activities in the manufacturing 

industry; 

         g) cause the provision of assistance 

including industrial extension 

services, technology, inputs, 

marketing and manufacturing 

methods and thereby ensure growth 

and productivity of the industry in 

particular in the manufacturing 

sector and monitor the effectiveness 

thereof; 

         h) establish a system of capacity 

building, research and inculcation to 

maintain quality standards and 

competitiveness of industrial in 

particular manufacturing industrial 

products in international markets; 

oversee implementation of the same; 

          i) devise, in collaboration with the 

concerned organs, mechanisms to 

meet human resources needs and 

sustainable input provisions required 

in the industry sector in particular in 

manufacturing industrial sector; 

work with the concerned sector and 

bodies to create conditions necessary 

for the establishment of a system for 

industrial input provision linkages 

and implement the same; 

 

 

ɩɢŔɦɲɯ 
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      Ų) ĢǜŇɆ ƳǸȋƇ ƶĴĲĢƶƅƊǓ 

ǬɉǳŅħơ Ǭƻħħ ƮƹĥƇ ȎŇ 

ŲşƣȈƇ ǱĺŅħɚ ĢǜŇɆ Ʈōƅɇơ 

ǜĥŜ ĲǑşŅǐ ĢǓȣ ŏĢĴĲȡŲƇ 

ĜƢƅ ŏħƈƏƣ ǱƞǸɈħɚ ƂȐŵŅǐ 

ǬĴġƟŲƇƣ ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɛ 
 

 

      Ƃ) ĢĵǚǸƣ ĴƠŏƆŇ ƶƂŊȟ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ǓȨ  ǯģ ŏƇŅƆȅƹǐ 

ȞŚĶƅƊǓ ȌħĠ ǬġƟ ǬưƣǴŏƇń 

ȋŴ ķŇƈƏ ŲěȋŇ Ǔŏȣ ķŇƈƏ 

ƳƣǵƂƷ ǸȎɊ ǯǳŇȎħɛ 

      Ɗ)  ŲƮƞŏƂƩɚ ŲĲƹƶĢƩơ ŲƶɊƂƩ 

ǬĵƟɈƻƊńƣȐ ưƣǴŏƇńǔƏ Ĳƹƶħ 

ǬƂŚơȃ ƇŏŏŇ ƳƣǵɅȞŇơ ŏƺƅĵ 

ŗȐȐňƏ ƳƣǵƶơǎƟ ǬĴǯŏƏģ 

ɓĤŌǔƏɚ ŏƇŅƆȅǔƏ Ƴơ ǬƮĺŅŇ 

ĿŇǘƈƏƣ ǱǜłȎħɛ 

      ƒ)  ǬƮƞŏƂƩơ ĲƹƶĢƩ ưƣƂŇɒŅǱǢƏƣ 

ǓȢƅĵ ƳƣǵġƟ ǬĵƇȍǯ ŏħƇ 

ǱŚǱōħɚ ǸȎɊ ǯǳŇȎħɛ 

 

      ƞ)   ǬưƣǴŏƇń ŲƂĢǱķ ǬĵƟɈƻƊńƣȐ 

ưƣǴŏƇńǔƏ ŲƮƹŵŴ ȣŲŝ 

ǬƂŚĲȟ ĲŏɅŇƈƏƣ ƳƣǵǯĹģ 

ǸȎɊ ǯǳŇȎħɛ 

 

      Ʀ)  ǬưƣǴŏƇńɚ ǬǜŇɆ Ƴơ Ǭĳǯ 

ĵĠŲŅƇ Ƴƣǵţţĳ ǯŲłƅƂħɚ 

ǬƂţţĳƇƣķ ƳƣǵŲłƅƃ 

ǯǳŇȎħɘɘ 

  ɡ/  ŲĿŅ ĥǱ ŵģ ĦĨƏ įȑƏ ĢƣȐǸơ 

ưƣǴŏƇń ĴƠŏƆŇ ƂŊȣƂǓ ǬƞŲŃ 

ưƣǴŏƇńƣ ǬĴĲĢƶƃ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ 

ưƣǴŏƇń ĴƠŏƆŇ ƂŊȣƂǑħə 

          j)  work in collaboration with concerned 

Federal and Regional bodies to 

promote the industry sector; devise 

mechanism to bring inclusive and 

sustainable structural change in the 

sector and establish a system for 

implementation of the same; 

          k) support the substitution of import 

goods, other than those entrusted to 

the Ministry of Mines, having 

strategic importance with domestic 

products; 

         l) establish working mechanism and 

formulate policy and strategy that 

enable to create linkage and effective 

transformation between small, 

medium and large-scale industries; 

 

        m) devise mechanism for providing 

incentives in order to make small 

and medium enterprise effective and 

provide support for the same;  

         n) provide support to industry, in 

particular. to manufacturing industry 

to ensure compliance with 

environmental protection 

requirements; 

         o) encourage the establishment of 

industrial, sectorial and professional 

associations, and strengthen those 

already established; 

  2/ The powers and duties entrusted to the 

Ministry of Trade and Industry under 

other laws that are currently in force with 

respect to industry are hereby vested in 

the Ministry of Industry established by 

this Proclamation.    

ɩɢŔɦɲɯɠ 
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ɪɡ. ƣȐǸơ Śȡơǐ ƇŏŏŇ ĴƠŏƆŇ 

 

  ɠ/ ǬƣȐǸơ Śȡơǐ ƇŏŏŇ ĴƠŏƆŇ 

ǬĴƶƂģƇ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ 

ǱƤŃƅħɝ 
 

      ě)  ǬěȋŇ Ǔŏȣơ ǬǓȫ ƣȐǸƣ 

ǬĴĲĢƶƃ Śȡơǐ ŲƂĢǱķ ƶȑłŶƇ 

ěȋŅƇ ȎŇ ǬĴƤŇ ǬƣȐǸơ 

ưƼƤĴǯǐ ƇŏŏŇƣ ŲŚȡǱƞƇ 

ǬĴǯłȎȐȟɚ ěȋŅǐ ǬȣŅƇ ĲĺłƂ 

ħĵƈƏƣ ǬĴĲĢƶƃ ɓĤŌǔƏɚ 

ŏƇŅƆȅǔƏơ įȑƏƣ ǯĲƞȩħɚ 

ĢƮɅȹȶĳ ƶěȋŅǐ ǬħĵƇ Ʈşȡȩ 

ȎŇ ǬƂȡȡĲ ǡŇǡŇ ĲŇě-ȐŷŇ 

ǯǜȎȆħɛ ŲĴĲĢƶƂǓ Ʈƹħ 

ŌȶǸşķ ƂȐŵŅǐ ǯǳŇȎħɛ 

      Ģ) ǬěȋŇ Ǔŏȣ ƣȐǸ ƳƣǵŏɈɈơ 

Ƴƣǵǜķƣɚ įȎǐ ƮĺŅŇ ƳƣǵŊɊƣ 

ƂȋŴƞƇ ǯĥƊǓƣ ƳŇķȆǔƏ 

ǱǎŏǶħɛ ŲƻħĨƏ Ĳƹƶħ 

ǬĴǳłȐƣ ǬƣȐǸ ȐƣƧƞƇ ǱĲŅħɚ 

ǱŠȡȞŅħɛ 

      Ī)  Ǭěȋńƃ ǬǎȨ ƣȐǸ ǬĴŏɈɈŲƇƣơ 

ǬĴȞơƶŇŲƇƣ ĜƢƅ ǯĲƍƍħɛ 

 

          Ĳ ) ǬěȋŇ Ǔŏȣ ŵĢěŷƈƏ ķŇƈƍƊǓƣ 

ĢǓȫ ȋŲǯ ƳƣǵǯŚŇų ƶĦĨƏ 

ƂţĵƇ ȎŇ ŲĲŚơȃƇ ƮŏɅĥȍǓƣ 

ǸȎɊ ǬĴŊȣŲƇƣ ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɚ 

ƂȐŵŅǐ ǯǳŇȎħɛ 

     ĺ) ƮȐŵŷƞƇ ƹĥƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ 

ŲĲƂŵŲŇ ǬǓȫ ƣȐǸ ȐƣƧƞƈƏƣ 

ǱĲĺŇƅħɚ ǬƣȐǸ ŏķķƞƈƏƣ 

ŲįȐ ĲĺłƇ ǱɅŅłĵħɚ ŌȶǸşķ 

ǯŏɅȻĵħɛ 

 

22. The Ministry of Trade and Regional 

Integration 

 1/ The Ministry of Trade and Regional 

Integration shall have the following 

powers and duties:  

a)  initiate policies, strategies and laws 

with respect to foreign and domestic 

trade in particular, regional trade and 

economic integration with 

neighboring countries and national 

quality assurance infrastructure; 

prepare detailed program compatible 

with national development plan for 

their implementation and implement 

the same upon approval; 

 

        b)   take appropriate measures to expand 

and modernize domestic trade and 

maintain lawful trade practices; lead 

and oversee trade relations between 

regions;  

 

        c)  create conducive conditions for the 

expansion and promotion of the 

country’s export trade;  

        d)  establish system, in collaboration 

with other organs, for the provision 

of support to domestic investors in 

exporting their products to overseas 

markets; and implement the same;   

        e)   in collaboration with relevant organs, 

establish foreign trade relations, sign 

trade agreements in accordance with 

the law and implement the same 

upon approval; 

 

ɩɢŔɦɲɯɡ 
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      ł)  ǬǎȨơ ȋŴ ƣȐǸ ǚŝǔƏƣ ȣŅƇ 

ǱŠȡȞŅħɚ ƂɅĥȍǓƣ ǬǳłȆ 

ĲĿɅŇƇ ǬĵǯĹģ ǬƣȐǸ ǚŝǔƏ 

ǎǳ ěȋŇ Ǔŏȣ ƳƣǶǱȋų ǎǱķ 

ƶěȋŇ ƳƣǶǱǎȟ ǱŠȡȞŅħɛ 

      Ŋ) ǬǎȨơ ȋŴ ǚŝǔƏ ŲƇƻƻĢƩ ǑȎ 

ŏĢĲŒȡƊǓ ǎǱķ ŏĢĲȋǟƅƊǓ 

ĢĵłȎȋȣ ǬĴǯŏƏħ ĿŇǘƇ 

ǱǜłȎħɛ ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ 

ŲĲƂŵŲŇ ƻƇƇħ ǯǳŇȎħɛ 

      Œ) Śĥħɚ ǎȨ  ŠȡŴơ ŲƆƻƤĨȅ 

ǬƂǳȋɅ ǬƣȐǸ ķǡȋŵơ ɅŝǸ 

ƮȋħȐĨƇ ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɛ 

 

      Ś)  ǬǑȎ śȣȣŇ ĤǳłȐŵƊǓ ǬĴȋų 

Ĳĺłƅǐ ǬƣȐǸ ǚŝǔƏƣơ 

ƮȋħȐĨƈƏƣ ǑȎ ƳǯȞơ 

ĢĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ǯŚŇŵħɚ 

ŌɅŚǸķ ƂȐŵŅǐƞƅƊǓƣ 

ǱƶƅƂĥħɛ 

      Ų)  ǬƣȐǸơ ǬǜŇɊ ĵĠŲŅƇɚ ǬŒĵƐƏ 

ĵĠŲŅƇ Ƴƣǵţţĳ ǯŲłƅƅħɚ 

ǬƂţţĳƇƣķ ƳƣǵȞơƶŃ 

ǯǳŇȎħɛ 
 
 

      Ƃ)  Ǭěȋńƃƣ įȎǐ Ŀƞ-ħƻơ ƂŏĵĴƞƇ 

ĿŇǘƇ ĢĲƂȐŲŇ Ƴƣǵƍħ ƮŏɅȹĴ 

ƮƹĥƇƣ ǯŏƂŵŷŅħɛ 

 

 

 

 

 

 

 

 

         f)  control the qualities of export and 

import goods; prohibit the 

importation or exportation of goods 

that do not conform with the 

required standards;  

         g) establish system to ascertain that 

export or import goods are traded or 

bought at appropriate prices; follow 

up the same in collaboration with 

concerned organs;  

         h) provide simple, cost effective and 

technology supported commercial 

registration and business licensing 

services;  

          i)   undertake and submit to the Council 

of Ministers studies relating to prices 

of basic commodities and services 

that require price control; oversee 

implementation of the same upon 

approval;  

          j) encourage the establishment of 

chambers of commerce and sectorial 

associations, consumers’ 

associations, and strengthen those 

which are already operational; 

         k) establish the legal metrological 

system of the country, oversee its 

enforcement and coordinate the 

concerned executive organs; 

 

 

 

 

 

 

 

 

ɩɢŔɦɲɯɢ 
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     Ɗ) ƮŏȋǶȈ ǬưƇǲȳǯ ǳłȆ ǯĥƊǓ 

ǬƣȐǸ ǚŝǔƏơ ƮȋħȐĨƈƏ 

ǬǳłȆǓƣ ĲŏɅŇƇ ĵĹĥƅƊǓƣ 

ǱŠȡȞŅħɚ ŲĦĨƏ ƮŏɅȹĴ 

ĲĿńǯ ŶƈƏ ǬĴĺŅŵƊǓ ƮŏȋǶȈ 

ǳłȆǔƏ ŲƂŚơȃ ĲħƷ ƳƣǵƂȋŲŃ 

ǯǳŇȎħɛ 

 

      ƒ)  ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ ŲĲƂŵŲŇ 

ŏƇŅƆȅƹǐ ƇƷłƇ ŲĴŊȡƊǓ 

ǜŇɋƏ Ǭěȋńƃƣ ķŇƈƏ ĢǓȫ ȋŲǯ 

Ųĵşłŷ łȋǸ ǬƅŚǳǓƣ ƳǸȋƇ 

ĢĵķȡƇ ǬĴǯŏɅħȌ ȣơƇơ 

ķŇķňƏ ǯƹĝǶħɚ ǱƂȋŷŅħɛ 

      ƞ) ƮȐŵŷ ŵĥƊǓ įȑƏ ĲĺłƇ ƣȐǸ 

ķǡȋŵơ ɅŝǸ ƮȋħȐĨƈƏƣ 

ǱŊȡħɚ ǬƂŊȟ ǬƣȐǸ ɅŝǹƏ 

ĢƂŊȞŵƊǓ ǘĥĵ ĲǑĥƊǓƣ 

ǱŠȡȞŅħɛ 

      Ʀ) ǬƣȐǸ ǓǸǸŇơ ŒĵƐƏ ȣŲŝ ĿŅƣ 

ǱĺŅħɛ 

      Ʈ) ŲƮǑȈ śȣŇ ɤɲɭɠ/ɩɨɲɱɨ  

ĢưƇǲȳǯ ķŇƇ ȋŲǯ ŵĢĿħȡƣ 

ǬƂŊȟ ƶǶƫƞƇ ƏĨƇ ĿŅ ǓȨ  

ǯģ ƂȐŵŇơ ƕĥɇƞƈƏƣ ŲĿŅ ĥǱ 

ǯǓĥħɛ 

 

      ƶ) ŲƣȐǸ ǓǸǸŇ Ƴơ ŒĵƐƏ ȣŲŝ  

ƮǑȈ śȣŇ ɧɲɩɢ/ɡŔɥ ĢƣȐǸ 

ǓǸǸŇơ ŒĵƐƏ ȣŲŝ ŵĢŏħȡƣ 

ƂŊȣƂǓ ǬƞŲŃ ƶǶƫƞƇ ƏĨƇ ĿŅ 

ǓȨ  ǯģ ƂȐŵŇơ ƕĥɇƞƈƏƣ ŲĿŅ 

ĥǱ ǯǓĥħɘɘ 

 

 
 
 

          l)  control the compliance of goods with 

the requirements of mandatory 

Ethiopian standards, and take 

measure against those found to be 

below the standards set for them; 

cause the coordinated enforcement 

of standards applied by other 

enforcement bodies;  

        m) conduct studies and researches to 

facilitate the realization of plans that 

enhance export industries having 

strategic importance; and implement 

the same in collaboration with the 

relevant organs; 
 

 

        n)  provide commercial registration and 

business licensing services in 

accordance with the relevant laws;  

ensures the use of such business 

licenses for the authorized purposes; 
 

        o) perform trade competition and 

consumer protection functions; 

        p)    implement powers and duties, other 

than adjudication, entrusted to 

Ethiopian Commodity Exchange 

Authority under Ethiopian 

Commodity Exchange Authority  

Proclamation No. 551/2007;  

        q)   implement powers and duties, other 

than adjudication,  entrusted to 

Trade Competition and Consumer 

Protection Authority under Trade 

Competition and Consumer 

Protection Authority Proclamation 

No. 813/ 2013; 

 

 

ɩɢŔɦɲɯɣ

ɣ 
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 ɡ/ ŲĿŅ ĥǱ ŵģ ĦĨƏ įȑƏ ĢƣȐǸ 

ǓǸǸňƏơ ŒĵƐƏ ȣŲŝ ŵĢŏħȡƣɚ 

ĢưƇǲȳǯ ķŇƇ ȋŲǯ ŵĢĿħȡƣ Ƴơ 

ĢƣȐǸơ ưƣǴŏƇń ĴƠŏƆŇ ǬƂŊȟ 

ƣȐǸƣ ǬĴĲĢƶƃ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ 

ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ ǬƣȐǸơ ŚȞơǐ 

ƇŏŏŇ ĴƠŏƆŇ ƂŊȣƂǑħə 

 

 

ɪɢ. ǬĵǚǸƣ ĴƠŏƆŇ 
 

  ɠ/ ǬĵǚǸƣ ĴƠŏƆŇ ǬĴƶƂģƇ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ǱƤŃƅħɝ 

      ě) ǬĵǚǸƣɚ ǬȅƴƂŇĵħɚ ƞǶȈơ 

ǬƂɅȣň Ȏǡ ħĵƇƣ ǬĴĲĢƶƃ 

ɓĤŌǔƏƣɚ ŏƇŅƆȅǔƏƣơ ǬįȐ 

ĵǚŚɊ ǯĲƞȩħɚ ĢƮɅȹȶĳ 

ƶěȋŅǐ ǬħĵƇ Ʈşȡȩ ȎŇ 

ǬƂȡȡĲ ǡŇǡŇ ĲŇě-ȐŷŇ 

ǯǜȎȆħɛ ŲĴĲĢƶƂǓ Ʈƹħ 

ŌȶǸşķ ƂȐŵŅǐ ǯǳŇȎħɛ 

      Ģ) ǬĵǚǸƣɚ ƞǶȈơ ǬƂɅȣň Ȏǡ 

ɊĢȎƣơ ǬĿƞ-ķǸŇ ĲłȆǔƏ 

ĵǳŅȃƇƣ ĿŅƣ ǯŏƂŵŷŅɚ 

ĲłȆǔƏƣ ĢưƣźŏƇĲƣƇơ ĢħĵƇ 

ƂǳŅŗ ǯǳŇȎħɛ 

      Ī)  ǬĵǚǸƣɚ ƞǶȈơ ǬƂɅȣň Ȏǡ ħĵƇ 

ĿŅǔƏƣ ĢĵɈȞƣ ǬĴǓģ ǬŶƂ-

ĳƶŅơ ǬĵǚǸƣ ȣŅƇ ĵłȎȋȩ 

ĵǚƶĥƇƣ ƳƣǵĜķ ǬķŇķŇơ 

ǬĵŊħȞƩ ƂţĵƇƣ ƳƣǳƮŏɅĥȍƞƃ 

ǯǳŅȆħɛ 

      Ĳ ) ŲĵǚǸƣɚ ƞǶȈơ ǬƂɅȣň Ȏǡ ħĵƇ 

Ĳŏƻ ǬĴɅĢȋǓƣ ǬŊǓ ěŷƇ 

ĢĵħĵƇ ƶƇķĠŇƇ ƂţĵƇơ 

ƶĦĨƏ ǬĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ 

ŲşƣȈƇ ǱĺŅħɛ 

 2/ The powers and duties entrusted to 

Ministry of Trade and Industry, Trade 

Competition and Consumer Protection 

Authority and Ethiopian Commodity 

Exchange Authority under other laws 

that are currently in force with respect to 

trade are hereby vested in the Ministry of 

Trade and Regional Integration 

established by this Proclamation. 

23.  Ministry of Mines  

 1/  The Ministry of Mines shall have the 

following  powers and duties:  

         a) initiate policies, strategies and laws 

pertaining to the development of 

minerals, geothermal, petroleum and 

natural gas; prepare detail program 

compatible with national 

development plan; implement the 

same upon approval;  

         b) coordinate the activities of organizing  

minerals, petroleum and natural 

gases exploration and geophysical 

data; cause its accessibility to 

investment and development thereof; 

          c) organize, as may be necessary, 

laboratories and minerals quality 

assurance centers, and research and 

training centers that accelerate the 

development of minerals, petroleum 

and natural gases;  
 

          d) work in collaboration with 

educational institutions and other 

concerned organs to produce trained 

manpower required in the 

development of minerals, petroleum 

and natural gases;  
 

ɩɢŔɦɲɯɤ 
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      ĺ)  ǬĵǚǸƣɚ ǬƞǶȈơ ǬƂɅȣň Ȏǡ 

ưƣźŏƇĲƣƇơ ħĵƇ ǬȐħ ǜŇɆ 

ƂōƇɋơ Ĵơƣ ĢĵōǳȐ ǬĴǯŏƏħ 

ǬƮĺŅŇ ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɚ ķƋ ĜƢƅƣ 

ǱɅȣŅħɛ 

 
 

      ł) ǬĵǚǸƣɚ ǬƞǶȈơ ǬƂɅȣň Ȏǡ ķŇƇ 

ɊĢȎƣ ŲŲĥǱƞƇ ǱĲŅħɚ ķŇƃƣ 

ǎǳ ȋŲǯ ĢĵŒȎȋŇ ǬĴǯŏƏħ 

ǜĲơǐ ƮĺŅňƏƣ ǱǜłȎħɛ 

      Ŋ) ƂȦĵń ƳŎƇ ǯĥƊǓƣ ǬĵǚǸƣɚ 

ƞǶȈơ ǬƂɅȣň Ȏǡ ķŇƈƏ ĥǱ 

ǬĴŊĵŃ ǬǓȫ Ƴơ ǬěȋŇ Ǔŏȣ 

ŵĢěŷƈƏƣ ǬưƣźŏƇĲƣƇ Ƴơ 

ĵķłƇ Ʈşķ ĢĵȑħŲƇ ǬķŇķŇɚ 

ǬƻĠĨƇ ħĵƇ Ƴơ ǬƆƻƤĨȅ 

ŗȐȐŇ ĿŅǔƏƣ ǯŲłƅƅħɚ 

ǱǳȐɈħɛ 

      Œ) ŲĵǚǸƣɚ ŲȅƴƂŇĵħɚ ŲƞǶȈơ 

ŲƂɅȣň Ȏǡ ɊĢȎơ ħĵƇ 

ĢĴŊĵŃɚ ǬĵǚǸƣ ȐŷǘƈƏƣ 

ŲǑƞƩƞƇ ƂȞşĸ ǬưƣǴŏƇń 

ǓȢƈƏƣ ŲĵķłƇ ĿŅǔƏ 

ĢĴĺĵŃ ǬěȋŇ Ǔŏȣ Ƴơ ǬǓȫ 

ŵĢěŷƈƏ Ƴơ ƷŵƣǯǔƏ ƮȐŵŷƞƇ 

ŵĢǓ įȐ ĲĺłƇ ɅŝǸ ǱŊȡħɚ 

ǬƻɊǯ ȐǷƅƊǓƣ ĲǎȡƅƊǓƣ 

ǱƶƅƂĥħɚ ƂȋŴǓƣ ǸȎɊ 

ǯǳŇȎħɛ ǯŏƂǶǸŅħɛ 

 

 

 

 

 

 

 

         e) devise a system to promote the 

participation and role of the private 

sector in investment and 

development of minerals, petroleum 

and natural gases; create conducive 

conditions for the same; 

         f)  oversee the exploration of minerals, 

petroleum and natural gas; set 

advanced system for the supply of 

products to markets;   

         g)  promote and support research, skill 

development and technology transfer 

with a view to developing 

investment and production capacity 

of domestic and foreign investors 

engaged in the production of value-

added minerals, petroleum and 

natural gas products;   
 

         h) issue licenses to domestic and foreign 

investors or companies engaged in 

exploration and development of 

minerals, geothermal, petroleum and 

natural gas and to those engaged in 

industrial production by mainly 

using mineral inputs; ensure that 

they have discharged their payment 

obligation, follow up, support and 

administer the same;  

 

 

 

 

 

 
 

ɩɢŔɦɲɯɥ 
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      Ś) ŏƇŅƆȅƹǐ ȞŚĶƅƊǓ ȌħĠ ǬġƟ 

Ƴơ ƶǓȨ ǬĴȋų ĵǚǸƣơ ǬĵǚǸƣ 

ǓȢƈƏ ǬġƟ ǬŌĴƣƈơ ǸƣȎǱ 

ƶŊħɚ ŎŅĴƻɚ ĵŇŷħơ ȐŅơǱƇɚ 

ǬŷłƇ ĵǚǸƣɚ ǬƂĢǯǭ ƼƣŏƇŅƻŗƣ 

ȐŷǘƈƏɚ Ǭɓƅŗơ ǬĵǶŲńǯ Ƴơɚ 

ǬɑƇňĤǬķ ħĵƇ ǓȢƈƏ ŲěȋŇ 

Ǔŏȣ ƳƣǵĲłƃ ķƋ ĜƢƅ 

ǱɅȣŅħɚ ǬķŇĲŅơ ǬķŇƇ 

ɅŝǸķ ǱŊȡħɚ ƶɊĢȎ Ƴŏƶ ķŇƇ 

ǯĢǓƣ ǬķŇƇ ŊƣŊĢƇ ǓȢƅĵ 

Ƴƣǵġƣ ĳģ  ǸȎɊ ǯǳŇȎħɛ 

 

      Ų) ǬĵǚǸƣ ķŇƈƏ ǬȣŅƇ ǳłȆƊǓƣ 

ǬȞŲśɚ ŲǘĢķ ƮŚɊ ƂǎǶǶń ƳƣǵġƟ 

ǬƮşķ Ȑƣŵƅɚ ǬķŇķŇơ ħĵƇ 

ĿŅǔƏ ƳƣǵƶơǎƟ ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɚ 

ƮɅȹȶĳƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

 

      Ƃ) ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƂţĵƇ ȎŇ 

ŲĲƂŵŲŇ ŲŵĠĥǐ ĲƣȋǸ ǬĴĲłƃ 

ĵǚǸơƇ ƆƻƤĨȅƣ ŲĲȞŚķ 

ķŇƇơ ķŇƅĵƞƇƣ ĢĵōǳȐ 

ǬĴǯŏƏħ ǓȢƅĵơ ŚħȡɈ 

ǬƮĺŅŇ ĿŇǘƇ ƳƣǵǜłȎ 

ǯǳŇȎħɛ 

      Ɗ) ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ ŲĲƂŵŲŇ 

ŲŵĠĥǐơ ŲƮƞŏƂƩ ǳłȆ ǬĴĲłƃ 

ǬƶŲŃơ ȏȡȏȣ ĵǚǸơƇ ķŇƇơ 

ȐŷǱƇ įȎǐ ĲŏĲŇ ƳƣǵǱǡ 

ƮŏɅĥȍ ĿŇǘƇơ ĲĺłƂ ħĵƈƏƣ 

ǱǜłȎħɛ 

 

 

 

 

 

         i)  create a conducive environment for 

the domestic production of imported 

and strategically beneficial mineral 

and mineral products such as 

cement, coal, ceramic, marble and 

granite, iron ore, various 

construction inputs, potash and 

fertilizers petroleum development 

outputs; issue exploration and 

production permit to the same; 

provide support the effectiveness of 

exploration to production chain of 

the same;  

         j)  devise a system for capacity building, 

research and development works in 

order to ensure the quality and 

international competitiveness of 

mineral products; follow up 

implementation of the same; 

        k) establish, in collaboration with 

concerned organs, effective and 

efficient system that enhances the 

production and productivity of 

traditionally produced minerals by 

using technology;  

 

         l)  establish the necessary system and 

infrastructure in collaboration with 

the concerned organs to legalize the 

production and marketing in 

precious and ornamental minerals 

produced in traditional and small 

scales;   
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      ƒ)  ǬĵǚǸƣơ ƞǶȈ ĿŅǔƏ 

ŲĴƶơǎƣŲƇ ƮƹŵŴ ǬƮƹŵŴ 

ĵĠŲłŊŷƣ ƂȞŝĴƞƇƣ 

ǬĴǯłȎȐȟ ƳƣǵġƟ ķƋ ĜƢƅ 

ǱɅȣŅħɛǬįȐ ĵǚŚɊ ǯĲƞȩħɚ 

ŲĴĲĢƶƂǓ Ʈƹħ ŌȶǸśķ 

ŲƮȐŵų ĲɅȻĵƊǓƣ ǯłȎȐȡħɚ 

ŲƮƹŵŴ ȣŲŝ ǬƂŚĲȟ 

ĲŏɅŇƈƏƣ ĲĹĥƅƊǓƣ 

ǱƶƅƂĥħɛ 

  ɡ/ ŲĿŅ ĥǱ ŵģ ĦĨƏ įȑƏ ĢĵǚǸƣơ 

ƞǶȈ ĴƠŏƆŇ ǬƂŊȟ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ 

ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ ĵǚǸƣ ĴƠŏƆŇ 

ƂŊȣƂǑħə 
 

 

ɪɣ. Ǭƃńǡķ ĴƠŏƆŇ 

  ɠ/ Ǭƃńǡķ ĴƠŏƆŇ ǬĴƶƂģƇ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ǱƤŃƅħɝ 

      ě) Ǭƃńǡķ ħĵƇơ ƂǎǶǶńƞƇƣ 

ŲŚȡǱƞƇ ǬĴǯłȎȐȟ ɓĤŌǔƏƣɚ 

ŏƇŅƆȅǔƏƣơ ǬįȐ ĵǚŚɋƏƣ 

ǯĲƞȩħɚ ĢƮɅȹȶĳ ƶěȋŅǐ 

ǬħĵƇ Ʈşȡȩ ȎŇ ǬƂȡȡĲ 

ǡŇǡŇ ĲŇě-ȐŷŇ ǯǜȎȆħɛ 

ŲĴĲĢƶƂǓ Ʈƹħ ŌȶǸşķ 

ƂȐŵŅǐ ǯǳŇȎħɛ 

 

      Ģ) Ųƃńǡķ ǜŇɊ ħĵƇ ǬȐħ ǜŇɆƣ 

ƂōƇɋơ Ĵơƣ ĢĵōǳȐ ǬĴǯŏƏħ 

ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɚ ĢƮɅȹȶĳ ķƋ 

ĜƢƅƣ ǱɅȣŅħɚ 

 

 

 

 

 

 
 

       m)  create conditions to benefit local 

communities in areas where mining 

operations and explorations of 

petroleum are pursued; initiate legal 

frameworks and ensure its 

implementation upon approval by 

the concerned organ; follow up the 

fulfillment of the requirements set 

for environmental protection;  

 

 2/  The powers and duties entrusted to the 

Ministry of Mines and Petroleum under 

other laws that are currently in force are 

hereby vested in the Ministry of Mines 

established by this Proclamation. 

24.  Ministry of Tourism    

 1/   The Ministry of Tourism shall have the 

following powers and duties:   

a)    initiate policies, strategies and laws 

which ensure sustainable of tourism 

development and its 

competitiveness; prepare detail 

program compatible with the 

national development plan for their 

implementation; and implement the 

same upon approval by the 

concerned organ;    

b)   establish a system which enable to 

promote the participation and roles 

of the private sector in tourism 

development; create conducive 

condition for its implementation;  
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     Ī)   Ǭěȋńƃƣ Ǭƃńǡķ Ƴơ ǬưƼ-ƃńǡķ 

ƮĢƫƅǔƏơ ĲŏĠŸƏ ŲƮȐŵų 

ƳƣǵĢǭơ Ƴƣǵƅǎś ǯǳŇȎħɚ 

Ģƃńǡķ ƮĲƌ ġƞǓ ƳƣǵǳŅȄơ 

ƳƣǵĢĳ ǯǳŇȎħɛ 

 
 

     Ĳ ) ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ ŲĲƂŵŲŇ 

Ģƃńǡķ ȌŷƫƇ ƳȈȐ ƮŏɅĥȍ ǬġƟ 

Ǭƃńǡķ ĲǶłŕǔƏƣ ĲĺłƂ ħĵƇ 

ǱǜłȎħɚ ƂȦĵń ƮǶǵŏ ĲĺłƂ 

ħĵƈƏ Ƴƣǵȋƞų ǯǳŇȎħɛ 

 

     ĺ) ƮǶǵŏ Ǭƃńǡķ ĲŏĠŸƏ ƳƣǵĢĳ 

ǯǳŇȎħɚ ǬħĵƇ ƻɊƂƇ ŵĢŵƊǓ 

ŸƅǔƏ Ǭƃńǡķ ĲǶłŕǔƏ 

ǯĢĵħɛ ƞŵŇ Ǭƃńǡķ ĲǶłŕǔƏ 

ƳƣǵȑĢŷƃ Ƴơ Ǭƃńǡķ ķŇƇ Ƴơ 

ƮȋħȐĨƇ ŲǘǱƞƇơ ŲĲȞƣ 

ƳƣǵǯǸȌ ŲĵǸłȐ ƂǎǶǶń 

ƳƣǵġƟ ǯǳŇȎħɚ ǬȐħ ŵĢěŷƈƏķ 

Ųħĵƃ ƳƣǵōƂɆ ǯŲłƅƅħɛ 
 

     ł)  ǬƂĢǯǭ Ǭƃńǡķ ŵĢǸŇŕ ƮƹĥƇ 

ǬĴǯƶơǓƥƊǓƣ Ǭƃńǡķ ȋŲǯ 

ɊĢȎơ ĵŏƂǑǎşɚ ǬȋŲǯ ƇŏŏŇ Ƴơ 

ŷŅƣǵƣȐ ĿŅǔƏƣ ŲĵŚơȃƇơ 

ŲĲķŅƇ Ǭěȋńƃƣ Ǭƃńǡķ ěŷƈƏɚ 

ĲŏĠŸƏơ Ĳħƹķ ȋɃƅ ŲǓȫ 

ěȋŇơ ŲěȋŇ Ǔŏȣ ŲŏɈƇ 

ǯŏƂǑǓŝħɛ ƮǶǵŏ Ǭƃńǡķ 

ȋŲǯǔƏƣ ǱɅȣŅħɚ ǬǜŇɆƣ ǬȋŲǯ 

ǸŇŕ ƳƣǵǯǸȐ ǯǳŇȎħɛ 

 

 

 

 

c)    cause the proper identification and 

introduction of the country’s 

tourism and eco-tourism potential 

and tourism attraction and organize 

and develop them in a way that is 

conducive for tourism;   

d)    establish infrastructure of tourism 

destination which are very 

important for tourism visit in 

cooperation with the concerned 

organs; cause the construction of  

new infrastructures;                      

e)   cause the development of new 

tourism attraction, develop tourism 

destinations of development gap, 

promote existing tourism 

destinations; cause the 

competitiveness of tourism service 

in terms of types and quantity; 

encourage private sectors to engage 

in tourism development;    

 

f)   coordinate the tourism market 

search and introduction conducted 

by various tourism stakeholders; 

introduce the country’s tourism 

resources, attraction and image in 

foreign country and in Ethiopia by 

coordinating and leading the market 

linkage and branding activities; 

create new tourism markets; 

promote the sector market share;  
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     Ŋ) ǜŇɆ ŲƆƻƤĨȅɚ ŲȣơƇơ ķŇķŇ 

ƳƣǵǳȋɊ Ƴơ ĢěȋŅǐ ưƼƤĴ 

ǬĴǯŲłƻƂǓ ƮŏƂǑȻƴ ƳƣǵǯǸȐ 

ǯǳŇȎħɚ ƮɅȹȶĳƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

 

 

     Œ) Ǭƃńǡķ ĲłȆǔƏƣ ǯŊŵŏŵħɚ 

ǯǳŅȆħɚ ǯŊŅȩħɛ 

     Ś)  Ǭěȋńƃ ǬƂɅȣň şŇŐƏ ƳƣǵȞƟɚ 

ƳƣǵȞŲśơ Ģƃńǡķ ƮĲƌ ġƞǓ 

ƳƣǵĢĳơ ȣşķ ĥǱ ƳƣǵǓģ 

ǬĴǳłȌŲƇƣ ĜƢƅ ǯĲƍƍħɛ 

     Ų) ŲɉǳŅħ ĲƣȐŏƇ ƳƣǵƂǶǳŃ 

ǬƂŊǬĳ ǬǴŇ ƳƣŏōƇ ȣŲŝ ŸƅǔƏ 

ŲƮȐŵų ƳƣǵȞŲśɚ Ģƃńǡķ ƮĲƌ 

ġƞǓ ƳƣǵĢĳơ ƳƣǵĲŃ ǬĵǳłȐ 

ĿŅƣ ǯŏƂŵŷŅħɚ ƶĴĲĢƶƅƊǓ 

ƮƹĥƇ ȎŇ ŲĲƂŵŲŇ ŏƇŅƆȅǔƏ 

Ƴơ ɒňȐŅĸƏ ǱŚŇȹħɚ 

ƮɅȹȶĵƊǓƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

 

     Ƃ)  Ǭěȋńƃ ǬƃńŏƇ ĲŏĠŸƏ ŲǘĢķ 

ƮŚɊ şŇŏƞƇ ĢĵŏĲǡȋŷ 

ǬĴǯŏƏģ şǸĲ ĜƢƅǔƏƣ 

ŲĵĹĥƇ ǬĴĲǜȋųŲƇƣ ĜƢƅ 

ǯĲƍƍħɛ 

     Ɗ)  Ǭěȋńƃƣ Ǭƃńǡķ ĲŏĠŸƏɚ ķŇƇơ 

ƮȋħȐĨƈƏ ĲĢǯ ŲĲşłȻơ 

ŲǬȍǠǓ Ųĵŕŕħ ŲĿŅ ĥǱ 

ƳƣǵǓħ ǯǳŇȎħɛ 

 

     ƒ)  ǬƃńŏƇ ƮȋħȐĨƇ ŊȨ ƂţĵƇƣ 

ǳłȆǔƏ Ǳǎŏơħɚ ƂɅȹĴƞƃƣ 

ǱŠȡȞŅħɛ 

 

 

         g)  support the sector with technology, 

study and research and cause the 

promotion of the sector’s 

contribution to the country’s 

economy and follow up its 

implementation; 

         h) collect, compile and disseminate 

tourism information; 

          i)  create conducive condition for the 

study, preservation of the country’s 

natural heritage and its development 

and utilization as tourist attraction;   
 

         j)  coordinate the conservation of 

wildlife areas designated to be 

administered by the federal 

government and development and 

management of such areas; 

formulate strategies and programs in 

cooperation with the concerned 

organs; follow up implementation of  

the same;  

        k)  create conducive condition for the 

registration of the country’s tourist 

attraction as an international heritage 

by fulfilling the preconditions for 

registration;  
 

         l) design tourism labels for identification 

of the country’s tourism attraction, 

production and service and improve 

them from time to time and cause the 

implementation of  the same;   

        m) determine the standard of tourist 

service providers and supervise its 

implementation; 
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      ƞ)  ĿħȡƟ ŲȐħȻ ŲĦĥ Ʈƹħ ƹħƂŊȞ 

ŲŏƂŚŇ ƶƮƣǸ ŲĥǱ ŲġƟ ƻħĨƏ 

Ǔŏȣ ƮȋħȐĨƇ ĢĴŊȟ ǎǱķ įȐ 

ŲĴɅşǳǓ ƮȐŵŷ ŲǓȫ ŵĢěŷƈƏ 

ĢĴƹğǴ ǬƃńŏƇ ƮȋħȐĨƇ ŊȨ 

ƂţĵƇ ɅŝǸ ǱŊȡħɚ ǱŠȡȞŅħɛ 

 
 

     Ʀ) ƶƃńǡķ ƂǑơǲƏ ȎŇ ƮȎŇƞƇơ 

ƇŷŷŇ ŲĲɊȞŇ ǱŊŅħɛ 
 

     Ʈ)  ǬĲƣȐĿƇơ Ųƃńǡķ ǜŇɊ ǬƂŊĵŃ 

ǬȐħ ǜŇɊ ƮƹĥƇƣ ǯŏƂŵŷŅħɚ 

ƶƻħħ Ǭƃńǡķ ƮƹĥƇ ȎŇ ŲȎŅ 

ǬĴŊŅŲƇƣ ĵǚŚɊ ŲĵǜȎȃƇ ŲĿŅ 

ĥǱ ǯǓĥħɛ ȣŅƇ ǯĢǓ Ǭƃńǡķ 

ƮȋħȐĨƇơ ǬƃńŏƈƏƣ ǳĠƣƞƇ 

ĢĵłȎȋȣ ǯģƇƣ ǜŇɅ-ŷǝ ȣłƈƏ 

ĢĵŏƂŵŲŇ Ųƃńǡķ ǝńǯ ǬȎŅ 

ĲǸłƻ ǱɅȣŅħɛ 

     ƶ)  Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƃƣ ĢĵŏɅȶķ 

ƳƣǵǯŏƏĢǓ ǬĴţţĲǓƣ Ǭƃńǡķ 

ɅƣǸ ǯŏƂǶǸŅħɛ 

     ǂ)  ǬȐħ ǜŇɊ ƮƹĥƇƣơ Ǭƃńǡķ ǜŇɊ 

ħĵƇ ǬĴĲĢƶƅƊǓ ǬɉǳŅħ Ƴơ 

Ǭƻħħ ĲƣȐŏƇ ƂţĵƇƣ 

ĢĵŏƂŵŲŇ ǬưƇǲȳǯ ƃńǡķ ŸŇǸ 

ŲįȐ ǬĴǳŅȈŲƇƣ ĜƢƅ 

ǯĲƍƍħɛ 

     ǎ)  Ǭƃńǡķ ǜŇɊ ĲłȆ ĿŇǘƇƣ 

ǱǜłȎħɛ ƶɒĥƣơ ħĵƇ ĴƠŏƆŇ 

ȎŇ ŲĲƂŵŲŇ Ǭƃńǡķ ōƂĥǱƇ 

ƱƹǓƣƇ ŲěȋŅǐ ǬưƼƤĴ ƮƹǓƣƇ 

ĿŇǘƇ Ǔŏȣ ĢĵǑĞǸ ĿŇǘƇ 

ǱǜłȎħɛ 

 

 

 

         n)  issue, unless such power is clearly 

given to other organ, license to 

investors who provide service in 

more than one region or, where the 

law so provides, to tourist service 

providers to be conducted by foreign 

investors; supervise  the same;  

         o) work by creating partnership and 

cooperation with tourism actors; 
 

          p) coordinate government and private 

sector engaged in tourism sector; 

prepare and implement a framework 

to work in partnership with regional 

tourism organs; create a joint 

platform in connection with tourism 

to coordinate multifaceted efforts in 

order to ensure quality tourism 

service and safety of tourists;   
 

         q) administer tourism fund to be 

established to enable it to implement 

its power and duties; 
 

          r) create conducive condition for the 

establishment of Ethiopian Tourism 

Board by law to coordinate the 

private sector and federal and 

regional institutions concerned with 

tourism sector development; 
 

         s) establish information system of 

tourism sector; establish a system to 

integrate tourism satellite account 

with the country’s economic account 

system in collaboration with the 

Ministry of Plan and Development.   
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  ɡ/ ŲĿŅ ĥǱ ŵģ ĦĨƏ įȑƏ ĢŵĠħơ 

ƃńǡķ ĴƠŏƆŇ ǬƂŊȟ ƃńǡķƣ 

ǬĴĲĢƶƃ Ƴơ Ģƃńǡķ ưƇǲȳǯ ǬƂŊȟ 

Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ ŲǞĠ ƮǑȈ 

ĢƂţţĲǓ ƃńǡķ ĴƠŏƆŇ ƂŊȣƂǑħə 

 

 

ɪɤ. ǬĿŅơ ƻĠĨƇ ĴƠŏƆŇ 

  ɠ/  ǬĿŅơ ƻĠĨƇ ĴƠŏƆŇ ǬĴƶƂģƇ 

Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ ǱƤŃƅħɝ 
 

      ě) ǬĿŅɚ ǬĿŅ ŏķńƇơ ƻĠĨƇɚ 

ɓĤŌǔƏɚ ŏƇŅƆȅǔƏơ įȑƏƣ 

ǯĲƞȩħɚ ĢƮɅȹȶĳ ƶěȋŅǐ 

ǬħĵƇ Ʈşȡȩ ȎŇ ǬƂȡȡĲ 

ǡŇǡŇ ĲŇě-ȐŷŇ ǯǜȎȆħɛ 

ŲĴĲĢƶƂǓ Ʈƹħ ŌȶǸşķ 

ƂȐŵŅǐ ǯǳŇȎħɛ 

      Ģ) ǬƆƻƠƻơ ĳǯ  ĿħȞơ ƶěȋńƃ 

ƮȞŝĥǱ ǬħĵƇ ɓĤŌơ ƶĿŅɚ 

ƶĿŅ ŏķńƇơ ƻĠĨƇ ƳǸȋƇ ȎŇ 

Ʈŷň ĢĵŏƺǸ ǬĴǯŏƏħ ĿŇǘƇ 

ǱǜłȎħɚ ƮɅȹȶĳƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

 

 
 

      Ī)  ƶĴĲĢƶƅƊǓ ǬưƼƤĴơ ĵĠŲŅǐ 

ǜŇɋƏ ȎŇ ŲĲŚơȃƇ ǬƆƻƠƻơ 

ĳǯ  ĿħȞơ ǬĿŇǘƂ-ĿħȞơ 

ĵǚŚɊ ǱŚŇɁħɚ ŲĴĲĢƶƂǓ Ʈƹħ 

ŌȶǸşķ ƂȐŵŅǐ ǯǳŇȎħɛ 

ŲĴĲĢƶƂǓ Ʈƹħ ĢƆƻƠƻơ ĳǯ  

ƂţĵƇ Ǭǎȟ ǳłȆǔƏ ĲɅȶĵƊǓƣ 

ǱƶƅƂĥħɛ 

 

 

 

 

 2/ The powers and duties entrusted to 

Ministry of Culture and Tourism and 

Tourism Ethiopia under other laws that 

are currently in force with respect to 

Tourism are hereby vested in the 

Ministry of Tourism established by this 

Proclamation. 

25.  Ministry of Labor and Skills  

1/   The Ministry of Labor and Skills shall 

have the following powers and duties:  
[  

 

         a)  initiate policies, strategies and laws   

with respect to labor, employment 

and skill; prepare detail program 

compatible with the national 

development plan and implement the 

same upon  approval;  

 

         b)  establish a system for technical and 

vocational training that are in line 

with the country’s general 

development policy, labor, 

employment and skill development; 

follow up the implementation of  the 

same;  

         c) formulate, in collaboration with 

concerned economic and social 

sectors, technical and vocational 

training curricula; implement the 

same upon approval; ensure the 

implementation of standard set for 

technical and vocational institutions; 

  

 

 

 

 

 

 
ɩɢŔɦɲɰɡ 



       gA                    îd§L ƟU¶T Uz¤È qÜ_R ɣ ȣŇ ɩɦ Śƣ ɡŔɩɣ µ.M       Federal   Negarit  Gazette  No. 4, 25th January, 2022 ….page                          

   

13783 

 

     Ĳ )  ƶĴĲĢƶƅƊǓ ǬưƼƤĴơ ĵĠŲŅǐ 

ǜŇɋƏ ȎŇ ŲĵŚơȃƇ ŲƆƻƠƻơ 

ĳǯ  ĿħȞơ ƂţĵƇ Ƴơ ŲǜŇɋƋ 

Ĳƹƶħ ĢĿŅ ȋŲǯơ ŏķńƇ 

ƳƣşŏŝŎ ǬĴǯȐǡ ķƋ ǬƳŇŏ 

ŲƳŇŏ ƇŏŏŇ ƳƣǵɅȞŇ ĜƢƅǔƏƣ 

ǯĲƍƍħɛ 

     ĺ) ǬŊǓ ƕǱħ ħĵƇƣ ĢĵɈȞƣơ 

ǬƆƻƤĨȅ ƮȞŝŚķơ ǓȢƅĵƞƇ 

Ģĵŕŕħ ǬĴłǴ ǬĵŊħȞƩ 

ĵǚƶĨƏƣ ǯţśĵħɚ ǱĲŅħɛ 

ƮɅȹȶĳƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

       ł) ƶĴĲĢƹƅƊǓ ǬưƼƤĴơ ĵĠŲŅǐ 

ǜŇɋƏ ȎŇ ŲĲŚơȃƇ ŚħȡɈơ 

ɊƇĪǐ ǬĿŅ ƳǸħơ ŏķńƇ 

ƮȋħȐĨƈƏ ƂǳŅŗƞƇ ƳƣǵŏɈɈ 

ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɚ ƮɅȹȶĳƣ 

ǱƶƅƂĥħɛ 

 

      Ŋ)  ǬƮĺńơ ĺŅƂƩ ȌǶǱ įȑƏ 

ŲƇƻƻħ ĿŅ ĥǱ ĲǑĥƊǓƣ 

ǱƶƅƂĥħɚ ǱŠȡȞŅħɛ 

      Œ) ƂŚĵȫƞƅƊǓ ƶƮƣǸ ƻħħ ŲĥǱ 

ǬġƟ ǸŇȈƈƏƣ ǬƮĺńơ ĺŅƂƩ 

ȌǶǱ ǱƶƅƂĥħɚ ǸȎɊ ǱŊȡħɛ 

      Ś) ŲĿŅ ĥǱ ǬĴƶĺƃ ƮǳȎǔƏơ ŲĿŅ 

ķƻƣǯƇ ǬĴĲȟ ŲŗƅǔƏƣ 

ĢĲƶĥƶħ ǬĴǯŏƏħ ǬƮĺŅŇ 

ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɛ Ǭĳǯ ȢƣƞƇơ 

ǳƗƣƞƇ ǳłȆǔƏ ǯǎȡħɚ ĿŅ ĥǱ 

ĲǑĥƊǓƣ ǱŠȡȞŅħɛ 

     Ų) ǬưƣǴŏƇń ĺĥķ ĢĵŏȞŲş 

ǬĴǯŏƏħ ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɚ 

ƂȐŵŅǐƞƃƣķ ǯłȎȐȡħɛ 

 

 

         d) create, in collaboration with the 

concerned economic and social 

sectors, conducive conditions for 

facilitating linkages which promote 

labor market and employment 

activity; 

 

         e) establish, manage and follow up 

implementation of training centers 

that enable to accelerate human 

resource development and utilization 

and effectiveness of technology; 
 

         f) establish, in collaboration with 

concerned economy and social 

sectors, a system for the expansion 

of efficient, accessible and equitable 

job opportunity and employment; 

follow up implementation of the 

same;  

         g)  monitor and follow up the proper 

implementation of  labor laws; 

 

         h)  follow up and support labor relation 

of enterprises situated in more than 

one Region; 

         i) establish a system to prevent 

occupational accidents and 

occupational diseases; issue 

occupational health and safety 

standards and supervise their 

implementation;  

         j)  establish a system to ensure industrial 

peace and ensure its proper 

implementation;  

 

 

ɩɢŔɦɲɰɢ 
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     Ƃ)  ƮĺńǔƏơ ĺŅƂƬƏ ŲĵĠŲŇ 

ǬĲǳŅȃƇơ ǬƒŷłƇ ǸŇǸŇ 

ǬĵǸłȐ ĲŷƈƍƊǓƣ ƳƣǵȞŚĳ 

ǯŲłƅƅħɚ ǱǳȐɈħɚ ŲěȋŇ ƮŚɊ 

ǳłȆ ǬĴǳŅȄƇƣ ǬĺŅƂƩơ ǬƮĺń 

ĵĠŲŅƇ ǱĲǜȐŵħɛ 

     Ɗ)  ŲƮĺńǔƏơ ŲĺŅƂƬƏ Ĳƹƶħ 

ǬĜĢƇǲŗɚ ƳƣǵĜķ ǬĲƣȐĿƇ 

ǎȋƣƣ Ȧķň ǬŐŏƇǲŗ ǬǓǱǱƇ 

ĲǸłƼƏ ƳƣǵǳłȌ ǸȎɊ ǯǳŇȎħɛ 

ǬĿŅ ƻŇƻňƏƣ ƻŏƂƇ ĢĲŚƞŏ 

ǬĴǯŏƏģ ŏħƈƏƣ ǱŚǱōħɛ 

ŌƶŊƃķ ĲɊƇğ ǬĴǯȋƧŲƇƣ 

ǬƂŚĥȞɅ ǬƮĺŅŇ ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɚ 

ǯŏɅȻĵħɛ 
 
 

      ƒ) ŲƮǵŏ ƮŲŵơ ǸņǶǑ ƶƂĸƏ Ǔŏȣ 

ǬĴȋƧ ǬɉǳŅħ ĲƣȐĿƇ ǬħĵƇ 

ǸŇȈƈƏƣ ǬĴĲĢƶƃ ǬĺŅƂƩ 

ĵĠŲŅƇƣơ ǬƒŷłƇ ŏķķƞƈƏƣ 

ǱĲǜȐŵħɛ ŲƳƞǞĜ ǸŇȈƈƏ Ǔŏȣ 

ǬĿŅ ĜƢƅ śȣȣŇ ƮȋħȐĨƇ 

ƂȐŵňƏƣ ǯƶơǓơħɛ ŲƮĺńǔƏơ 

ŲĺŅƂƬƏ Ĳƹƶħ ǬĴƞŋ ǬĿŅ 

ƻŇƻňƏƣ ŲŏķķƞƇ ĢĲȦłŏ 

ǬĵŏĵĵƇ ƮȋħȐĨƇ ǱŊȡħɛ 

      ƞ) ǬƮĺńơ ĺŅƂƩ ŷĮŅǐ ǬĲłȆ 

ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɚ ěȋŅǐ ǬĿŅ ȋŲǯ 

ĲłȆ ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɚ ƂȐŵŅǐ 

ǯǳŇȎħɚ ǬĿŅ ɅĥȍǔƏƣ ĲłȆ 

ǱǱǟħɚ ěȋŅǐ ǬĿŅ ƳǸħ ɅȞŅ 

ĿŅǔƏ ƳƣǵŲłƅƃ ǬĴǯǳŇȐ 

ǬƳǓşơơ ǬĵŲłƅƍ ĿŇǘƇ 

ǱǜłȎħɚƂȐŵŅǐƞƃƣ ǱƶƅƂĥħɛ 
 

 

 

 
 

         k)  encourage and support employers 

and workers to form associations and 

thereby exercise their rights of 

collective bargaining; register 

employers’ association and trade 

unions established at national level;  
 

          l) support the practice of bipartite 

forums between employees and 

employers and tripartite forums 

involving the Government; devise 

mechanism to minimize occurrence 

of labor disputes and establish 

efficient system for settlement of the 

same; 

 

        m) register trade unions and collective 

agreements relating to Federal 

Public Enterprises situated in Addis 

Ababa and Dire Dawa cities; carry 

out labor inspection services in such 

enterprises; provide conciliation 

services to amicably settle labor 

disputes arising between employers 

and workers; 

 

        n) establish national labor sector 

information system; establish and 

put into operation a national labor 

market information system; keep job 

seekers data; establish system of 

recognition appreciation to 

encourage national job creation; 

follows up the implementation of the 

same; 

 

 

 

 

ɩɢŔɦɲɰɣ 
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     Ʀ)  ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ ŲĲƂŵŲŇ 

ĲǳŲƩ ǯħġƞǓƣ ǬưƼƤĴ ǜŇɊ 

ǎǳ ĲǳŲƩ ưƼƤĴ ĢĵŒȎȋŇ 

ǬĴǯŏƏħ ǬƮĺŅŇ ĿŇǘƇ 

ǱǜłȎħɛ ƮɅȹȶĳƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

 

     Ʈ) ĢǓȫ ěȋŇ ǠȑƏ ǬĿŅ ɅŝǸ 

ǱŊȡħɛ ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ 

ŲĲƂŵŲŇ ƮɅȹȶĳƣ ǱŠȡȞŅħɛ 

ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ ŲĲƂŵŲŇ 

ǬưƇǲȳǯǐǯƣƣ ǬǓȫ ěȋŇ ǬĿŅ 

ŏķńƇ ǱŠȡȞŅħɛ 

 

      ƶ) ǬĿŅ ƳǸħ ɅȞŅƣ ŲƂĲĢƶƂ ǬȋȞŇ 

ǬĿŅ ƳǸħ ɅȞŅƣ Ȧķň ŲƂĢǯǭ 

ǜŇɋƏ ǬĴŊŃ ĿŅǔƏƣ ŲŲĥǱƞƇ 

ǯŏƂŵŷŅħɚ ǱƶƅƂĥħɛ ńɓŇƇ 

ƳƣǵŚŇŷĢƇ ǯǳŇȎħɛ 

     ǂ) ƶƻħĨƏ ǬĴĲĢƶƅƊǓ ƲȃƣŌǔƏ 

ȎŇ ŲĲƂŵŲŇ ŲĿŅ ȋŲǯ ĥǱ 

ǬĴƅǭ ǬƻĠĨƇ ƻɊƂƈƏƣ 

ŲƂĲĢƶƂ ǎşƅǐ ǬǶŊō ȣơƈƏƣ 

ǯƹĝǶħɛ ǬƮşķ Ȑƣŵƅ 

ĿħȞơǔƏƣ ǯŏƂŵŷŅħɛ 

     ǎ)   ǬĿŅ ƳǸħƣ ĢĵŏɈɈƇ ŲɉǳŅħ 

Ƴơ ƻħħ ĲƣȐĿƇ ƮƹĥƇɚ ǬȐħ 

ǜŇɊɚ ĲǳŲƩ ŵħġƞǓ ǜŇɊɚ ǬħĵƇ 

ƮȎňƏ Ƴơ ƂţĵƇ Ĳƹƶħ ƇŷŷŇ 

ƳƣǵƤŇ ǯȐǟħɚ ǯŏƂŵŷŅħɚ 

ĿħȞơǔƏ Ƴơ ǬĿŅ ħķǹƏ 

ƶĿŅ ȋŲǯ ɊĥȑƈƏ ȎŇ ǬƂȡȡĳ 

ƳƣǵġƟ ǱŊŅħɛ 

 

 

 

 

       o)  devise, in collaboration with 

concerned organs, system that will 

enable the transition of the informal 

economic sector to the formal one; 

follow up implementation of the 

same; 

        p)  issue work permits to foreign 

nationals and, monitor the 

compliance therewith in 

collaboration with concerned organs; 

regulate the Ethiopians overseas 

employment in collaboration with 

concerned organs; 

         q) coordinate and follow up the job 

creation initiatives including rural 

job creation conducted by different 

sectors, shall force others to send 

report; 

         r)  conduct periodic surveys on labor 

market skills gap in collaboration 

with regional concerned agencies, 

coordinate capacity building 

trainings, 

 

         s) support and coordinate cooperation 

between agencies of the Federal 

government, regional governments, 

the private sector, the informal 

sector, development partners and 

institutions to promote and increase 

access to employment; ensure 

training and work experiences  

match the job market requirements; 

 

 

 

ɩɢŔɦɲɰɤ 
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      Ǖ) ƶĴĲĢƶƂǓ Ʈƹħ ȎŇ ŲĲƂŵŲŇ 

ĢĿŅ ɅȡńǔƏ Ƴơ ɅĥȍǔƏ 

ƮŏɅĥȍǓƣ ǬƣȐǸ ĿŅ ħĵƇ 

ƮȋħȐĨƇơ ưƣƂŇɒņƞŇŔɒ 

ĿħȞơơ ǸȎɊ ƳƣǵŊȣ ǯǳŇȎħɚ 

Ģȣŝşƣɚ ƮƞŏƂƩơ ĲƹƶĢƩ 

ưƣƂŇɒŅǱǢƏ ƮĵŅȫ ǬɈǱơƣŏ 

ķƣȫ ǬĴǯȑĢŷƇ ĿŇǘƇ 

ǱǜłȎħɚ  

           ǜ) ĢĿŅ ɅĥȍǔƏ şȣŇ Ƴơ ķǳŵ 

ŲĲǳŲƩ Ƴơ ĲǳŲƩ ŵħġƞ ǬşȣŇ 

ǘǱƞƇ ŲěȋŇ Ǔŏȣ Ƴơ ŲǓȫ ěȋŇ 

ƳƣǵĲƍƋ ǯǳŇȎħɛ 

     Ǥ )  Ʈƹħ ȌǶƂƬƏ ǬƂĢǬ ǬƻĠĨƇ 

ĿħȞơ ƳƣǵǯȋƧ ǯĲƍƍħɛ 
  

      Ǭ)  ƶǸĠƞƇ ǎĢħ ŲƅƏ ĥģ ǠȑƏ ħǭ 

ɐƺȈ ƂŚŇȼ ǎǳ ĿŅ ƳƣǵŊĵŃ 

ŲĵǸłȐ ŲȍǠ ȋǳŷ ǎǳ ƂŕĢ ǳłȆ 

ƳƣǵŒȎȋŃ ǯŏƂŵŷŅħɛ 
 
 

      ǳ)  ƂĲōōǱ ǘĥĵ ƹĥƊǓ ǬěȋŇ Ǔŏȣơ 

ǬǓȫ ěȋŇ ǬȐħơ ǬĲƣȐĿƇ 

ƂţĵƇ ǬĴȋƧ ǸȎɋƏƣ 

ǯŏƂŵŷŅħɘɘ 

 

ɡ/ ŲĿŅ ĥǱ ŵģ ĦĨƏ įȑƏɘ- 
 

      ě) ĢĺŅƂƩơ ĵĠŲŅǐ ȌǶǱ ĴƠŏƆŇ 

ǬƂŊȟ Ʈĺńơ ĺŅƂƩƣ ǬĴĲĢƶƃ 

Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇɚ  

      Ģ)  ĢĿŅ ƳǸħ ɅȞŅ ƼĴŗƣ ƂŊȣƂǓ 

ǬƞŲŃ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇɚ 

 

 

 

 

        t)  ensure, in collaboration with 

concerned organs, the provision of 

business development services and 

entrepreneurship training and 

support to promote job creations and 

employment opportunities; establish 

a system of alternative financial 

sources for micro, small and medium 

entrepreneurships; 

         u)  cause the facilitation of employment 

and placement of job seekers in 

formal and informal employment 

domestically and overseas;  
 

         v)  create conducive condition for skill 

development for disabled persons; 
 

       w)  formulate a special package for the 

citizen who are under poverty line 

and assist them to be engaged in 

different jobs and graduate in 

specific time frame; 
 

          x) coordinate supports to be obtained 

from domestic and foreign, private 

and government institutions having 

similar objectives.  

 

2/   The powers and duties entrusted to: 
 

a) the Ministry of labor and social 

affairs with regard to labor relation 

 

b) the job creation commission 

 

 

 

 

 

 

 

ɩɢŔɦɲɰɥ 
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      Ī) ĢɉǳŅħ ƶƂĸƏ ǬĿŅ ƳǸħ 

ɅȞŅơ ǬķȐŷ ǑŏƇơ ƲȃƣŌ ĿŅ 

ɅȞŅƣ ǬĴĲĢƶƃ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇɚ 

ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ ǬĿŅơ ƻĠĨƇ 

ĴƠŏƆŇ ƂŊȣƂǑħə 
 

 

 

 
 

ɪɥ. Ǭȋƣǜŷ ĴƠŏƆŇ 
 

  ɠ/ Ǭȋƣǜŷ ĴƠŏƆŇ ǬĴƶƂģƇ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ǱƤŃƅħɝ 

      ě)  Ģɇŏƹħ ŲƂĢǱķ Ģƅƻŏơ ĢŚłȣ 

įȑƏ ĲĺłƇ ǬĴġƟ ɓĤŌǔƏƣɚ 

ŏƇŅƆȅǔƏơ įȑƏƣ ǯĲƞȩħɚ 

ĢƮɅȹȶĳ ǡŇǡŇ ƶěȋŅǐ ǬħĵƇ 

Ʈşȡȩ ȎŇ ǬƂȡȡĲ ĲŇě-ȐŷŇ 

ǯǜȎȆħɚ ŲƇƻƻħ ŲĿŅ ĥǱ 

ĲǑĥƊǓƣ ǱƶƅƂĥħɛ 
 

      Ģ)  ǬɉǳŅħ ĲƣȐŏƇƣ ŲȃƇ ǯǜȎȆħɚ 

ŲƂɅŚǳǓ ŲȃƇ ĲĺłƇ ƻɊǯ 

ǱɅȻĵħɚ ǬŲȃƃƣ ƮɅȹȶķ 

ǱȋĲȐĵħɛ 

 

      Ī) ǘĢķ ƮŚɊ ǳłȆǓƣ ǬȞŲŚ ǬɉǳŅħ 

ĲƣȐĿƇƣ ǬŲȃƇɚ ǬĝĽŷ Ʈǯǯǡɚ 

ǬƻɊǯơ ǬǓŏȣ ƴǵƇ ĿŇǘƇ 

ǱǜłȎħɚ ǬƮɅȹȶĳƣ ǓȢƅĵƞƇ 

ǱƶƅƂĥħɛ ǬɉǳŅħ ĲƣȐŏƇ Ƴơ 

Ǭƻħħ ĲŏƂǶǸŇ ǬŲȃƇɚ ǬĝĽŷ 

Ʈǯǯǡɚ ǬƻɊǯơ ǬǓŏȣ ƴǵƇ 

ĿŇǘƈƏ ƮƣǸ ǎȣơ ǬƂȡȡĳ 

ĲġơƊǓƣ ǯłȎȐȡħɛ 

 

 

c) the Federal Urban Job Creation and 

Food Security Agency with regard to 

job creation, 

 

 

under other laws that are currently in 

force are hereby vested in the Ministry of 

Labor and Skills established under this 

Proclamation. 

26.  Ministry of Finance 

1/   The Ministry of Finance shall have the 

following powers and duties: 

a)   initiate policies, strategies and laws 

that serve as a base for fiscal, 

particularly for taxes and custom 

duty laws; prepare detail program 

compatible with national 

development plan; follow up the 

proper implementation of the same;  

         b) prepare the fiscal budget of the 

Federal Government; make 

disbursements in accordance with 

the approved budget; evaluate the 

utilization of the budget; 
 

         c) establish budgeting, accounting, 

disbursement and internal audit 

systems aligned with international 

standards for the Federal 

Government, and follow up the 

effectiveness of the implementation 

of the same; ensure that budgeting, 

accounting, disbursement and 

internal audit system of the federal 

and regional government is 

harmonized. 

 

ɩɢŔɦɲɰɦ 
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     Ĳ ) ǬɉǳŅħ ĲƣȐĿƃƣ ǬȐǦơ ǬƣŷłƇ 

ƮŏƂǶǳŇ ĿŇǘƇ ĲǜŇȎƃƣơ ŲĿŅ 

ĥǱ ĲǑģƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

 

 

     ĺ)  ǬɉǳŅħ ĲƣȐĿƇ ƮƻŌǲƤƏƣɚ 

ǬĴƂĥĢɆơ ǬĵǱƂĥĢɆ Ǭȋƣǜŷ 

ŊƞǹƏƣơ ĦĨƏ ƂĲōōǱ ƂŚĵȫ 

Ǭȋƣǜŷ ěŷƈƏƣ ǱǱǟħɚ ǱȞŷŝħɛ 

ɅƣǹƏƣ ǯŏƂǶǸŅħɚ ŲĦĨƏ 

ǜŇɋƏ ǬĴƂǶǳŃ ɅƣǹƏ 

ĢƅĢĲĥƊǓ ǘĥĵ ĲǑĥƊǓƣ 

ǯłȎȐȡħɛ 
 

      ł) ƶƂĢǯǭ ĲƣȐĿƅƇ ȎŇ ǬĴǳłȋǓƣ 

ǬĜĢƇǲŗ ưƼƤĴ ƇŷŷŇ ƳƣǵĜķ 

ǬưƼƤĴ ƇŏŏŇ ĢĲɊȞŇ ƶƂţţĳ 

ǘĢķ ƮŚɊơ ƮĠȌŅǐ ǸŇȈƈƏ ȎŇ 

ǬĴǳłȋǓƣ ȐƣƧƞƇ ǱĲŅħɚ 

ǯŏƂŵŷŅħɛ ǬǞĠ ǘǱƞƃ ƇŏŏŇ 

Ųěȋńƃ ǬưƼƤĴ ƮɅȹȶķ ĥǱ 

ǬĴƤłǓƣ ǓȢƇ ǱƶƅƂĥħɛ 

 

      Ŋ)  ǬǓȫ ƳŇǶƅơ ŷǸŇ ǯŊŵŏŵħɚ 

ǱǳŅǳŅħɚ ǱɅŇĵħɛ ƮɅȹȶĳƣ 

ǱƶƅƂĥħɛ 

Œ) ǬĲƣȐĿƇ  ǬħĵƇ  ǸŇȈƈƏƣ     

ɒŅǱžƅǱǡ ĢĵǸłȐ ǬĴǯŏɅħȌ    

ŊƞǹƏƣ ǯǜȎȆħɛ ƶĴĲĢƶƅƊǓ 

ǬĲƣȐĿƇ ƂţĵƇ ȎŇ ŲĲŚơȃƇ    

ǬɒŅǱžƅǱǠŗƣ ĝǳƃƣ 

ǯŏƂŵŷŅħə  

  ɡ/ ŲĿŅ ĥǱ ŵģ ĦĨƏ įȑƏ Ģȋƣǜŷ 

ĴƠŏƆŇ ǬƂŊȟ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ ŲǞĠ 

ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ ȋƣǜŷ ĴƠŏƆŇ 

ƂŊȣƂǑħə 

 

         d) ensure the establishment of a 

procurement and property 

management system of the Federal 

Government and follow up its 

implementation;  

         e)  be the depository of and safeguard 

the Federal Government's shares, 

negotiable and non-negotiable 

instruments and other similar 

financial assets; administer funds, 

ascertain the fulfillment of the 

objectives of funds administered by 

other sectors. 
 

 

         f) Lead and coordinate bilateral 

economic cooperation with other 

countries as well as the relationship 

with international and regional 

organizations setup to create 

economic cooperation; follow up the 

impact of such links on the 

performance of the country's 

economy; 

         g)  mobilize, negotiate and sign foreign 

assistance and loans, and follow up 

the implementation of  the same: 

         h) prepare documents necessary to 

privatize public enterprises; 

coordinate privatization processes in 

collaboration with concerned 

government bodies; 
 

 

2/ The powers and duties entrusted to the 

Ministry of Finance under other laws that 

are currently in force are hereby vested 

in the Ministry of Finance established by 

this Proclamation. 
 

ɩɢŔɦɲɰɧ 
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ɪɦ. ǬȋŴǔƏ ĴƠŏƆŇ 
 

  ɠ/  ǬȋŴǔƏ ĴƠŏƆŇ ǬĴƶƂģƇ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ǱƤŃƅħɝ 

      ě)  ǬɉǳŅħ ěȋŇ Ǔŏȣ ȋŴ ƮɅȹȶķ 

Ģĵŕŕħ Ƴơ ȋŴ ŲƮȐŵų 

ƳƣǵŊŲŊŷ ĢĵǸłȐ ǬȣơƇơ 

ķŇķŇ ĿŅǔƏƣ ǯƹĝǶħɛ ŲȣơƇơ 

ķŇķŇ ǓȢƇ ĲĺłƇ 

ŏƇŅƆȈǔƏƣ ǱŚŇȹħɚ ǬƮĺŅŇ 

ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɛ 
 

 

     Ģ)  ǬɉǳŅħ ěȋŇ Ǔŏȣ ȋŴ ǬĲŊŷŊŷ 

Ʈşķ Ȑƣŵƅƣ ŲŚȡǱƞƇ 

ǬĴǯłȎȐȟ ƮĺŅňƏƣ ǱŚŇȹħɛ 

ǱƂȋŷŅħɚ ƮɅȹȶĳƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

 

     Ī)  ǜĲơǐ ǬěȋŇ Ǔŏȣ ȋŴ ƮǎōŊƣơ 

ƮŊŵŊŷ ĿŇǘƇ ŲĲǜŇȎƇ ƂȐŵŅǐ 

ǯǳŇȎħɛ 

     Ĳ ) ưƣźŏƇĲƣƇƣ ĢĵŲłƅƅƇ 

ĢŵĢěŷƈƏ ǬƂŊȟ Ǭƅƻŏ ƳɋǱƅ 

ĲŷƈƏ ŲƮȐŵų ƳƣǵɅȶĳ  

ǯǳŇȎħɛ ƮɅȹȶĳƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

ŲƮȐŵų ŲĵǱȞŚĳƇ ĥǱ ƳŇķȆ 

ǱǎŏǶħɛ 

 

     ĺ) ƅƻŏ ƶɈǲƏ ŲɊŝǳƫƞƇ ƅƻŏ 

ǬĲƻɅħ ŵĠħƣ ƳƣǵǯǶŷŃ 

ǬĴǯȐǡ ĿŇǘƇ ŲĲǜŇȎƇ ƂȐŵŅǐ 

ǯǳŇȎħɛ  

 
 

     ł) Ģƅƻŏ ƮǎōŊƣ ǬĴǯŏɅħȌ ĲłȆǔƏƣ 

ǱŊŲŏŵħɛ ǱƂƞƇơħɛ ȣşķ ĥǱ 

ǯǓĥħɚ 

 

 

 

27.  Ministry of Revenue 

 1/  The Ministry of Revenue shall have the 

following powers and duties: 

a)  conduct study and research activities 

to improve the performance of 

federal government revenues and 

proper collection of revenues; based 

on the result of the study devise a 

strategy and establish a system for 

its implementation;   

        b)  formulate a system for building the 

capacity of collection of federal 

revenue in a sustainable manner; 

implement the same and follow up 

its implementation;  

        c)  establish a modern revenue 

assessment and collection system 

and implement the same; 

        d)  cause the proper implementation of 

incentives of customs and tax 

exemptions given to investors to 

encourage investment and follow up 

its implementation and take 

measures on those who misuse the 

exemption; 

        e) implement awareness creation 

programs to promote a culture of 

voluntary compliance of taxpayers in 

the discharge of their tax obligations 

by establishing a system; 

        f)   collect information for tax assessment 

and analyze and use such 

information for the same;   

 

 

 

ɩɢŔɦɲɰɨ 
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     Ŋ)    Ǭƅƻŏ įȑƏƣ ĢĵŏɅȶķ ǬĴǯŏɅħȌ 

ŲĵơƊǓķ ȐĢŊŷ ǎǱķ ǸŇȈƇ 

ƳȈ ǬĴȋƧ ŊƞǹƏƣ ǱĲłķŅħɛ 

ǱǱǟħɚ 
 

     Œ)   Ģƻħħ ǬȋŴ ŊŷōŴ ƮƹĥƇ ƂȋŴǓƣ 

ǬƮşķ Ȑƣŵƅ ǸȎɊ ŲĲŏȞƇ 

ǬɉǳŅħơ Ǭƻħħ ƅƻŏ ƮŏƂǶǳŇ 

ĿŇǘƇ ǬĴȡȡĳŲƇƣ ĜƢƅ 

ǱɅȣŅħɛ 

     Ś) ĢĨƂń ĿŅ ɅŝǸ ǱŊȡħɚ 

ǱŠȡȞŅħɚ ǱŊŇǟħɛ 

 

     Ų)  ǬĨƂńƣ ȦǑƅ ĢĵƹğǸ ǬĴǯŏɅħȌ 

ǬĲōńǯ ǘǱƞƈƊơ ĲĲǜƩǔƏƣ 

Ǳǎŏơħɚ ǎǳ ěȋŇ ǬĵŏȋŴǯ ɅŝǸ 

ǱŊȡħɚ ǱŠȡȞŅħɛ 

 

     Ƃ) įȋ-ǎȣ ǬĨƂń ĿŅǔƏƣ ǱŠȡȞŅħɛ 
 

     Ɗ) Ģƻħħ ȋŴ ŊŷōŴ ƮƹĥƇ ƂȋŴǓƣ 

ǬƮşķ Ȑƣŵƅ ǸȎɊ ŲĲŏȞƇ 

ǬɉǳŅħ Ƴơ ĢɉǳŅħ ĲƣȐŏƇ 

ƂȞń ĢġƟ ǬƶƂĵ ƮŊƂǶǳňƏ Ƴơ 

Ǭƻħħ ĲƣȐŏƅƇ Ǭƅƻŏ ƮŏƂǶǳŇ 

ĿŇǘƈƏ ǬĴȡȡĳŲƇƣ ĜƢƅ 

ǱɅȣŅħɛ 

     ƒ)  ŲĿŅ ĥǱ ŵģ ĦĨƏ įȑƏ ǬɉǳŅħ 

ěȋŇ Ǔŏȣ ȋŴƣ Ƴơ ƅƻŏƣ 

ŲƂĲĢƶƂ ĢưƇǲȳǯ ȋŴǔƏơ 

ȌĳŃƻ ŵĢĿħȡƣ ǬƂŊȟ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ŲĿŅ ĥǱ ǯǓĥħɛ 

 ɡ/  ŲĿŅ ĥǱ ŵģ ĦĨƏ įȑƏ ǬɉǳŅħ ěȋŇ 

Ǔŏȣ ȋŴƣ Ƴơ ƅƻŏƣ ŲƂĲĢƶƂ 

ĢȋŴǔƏ ĴƠŏƆŇ ǬƂŊȟ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ ȋŴǔƏ 

ĴƠŏƆŇ ƂŊȣƂǑħə 
 

         g)  inspect and seize documents under 

the possession of any person that are 

required for the enforcement of tax 

laws; 
 

         h)  provide appropriate capacity building 

support to regional revenue 

collecting agencies with a view to 

harmonizing federal and regional tax 

administration systems; 
 

         i) issue permit to undertake lottery 

activity, supervise, suspend and 

revoke the same; 

         j)   determine the type and specifications 

of equipment required to perform 

lottery games; issue permit and 

supervise the importation of  the 

same; 

        k)   control illegal lottery activities; 

        l)    provide appropriate capacity building 

support to regional revenue 

collecting agencies with a view to 

harmonizing federal. city 

administration a accountable to the 

federal government and regional tax 

administration systems; 

 

         m) implement the powers and duties 

entrusted to Ethiopian revenue and 

customs authority under other laws 

that are currently in force with 

respect to federal revenue and taxes; 
 

2/   The powers and duties entrusted to the 

Ministry of Revenue under other laws 

that are currently in force with respect to 

revenue and tax are hereby vested in the 

Ministry of Revenue established by this 

Proclamation; 

ɩɢŔɦɲɱ 



       gA                    îd§L ƟU¶T Uz¤È qÜ_R ɣ ȣŇ ɩɦ Śƣ ɡŔɩɣ µ.M       Federal   Negarit  Gazette  No. 4, 25th January, 2022 ….page                          

   

13791 

 

ɪɧ. Ǭɒĥƣơ ħĵƇ ĴƠŏƆŇ 

  ɠ/  Ǭɒĥƣơ ħĵƇ ĴƠŏƆŇ ǬĴƶƂģƇ 

Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ ǱƤŃƅħɝ 

 

      ě) ǬħĵƇɚ ǬěȋŅǐ ǬŏƅƄŏƄƻŏɚ ǬĿƞ-

įǡŷɚ ǬƮǬŇ ƣŷłƇ ĢǓȣƣơ 

ƮƹŵŴƣ ǬĴĲĢƶƃ ɓĤŌǔƏɚ 

ŏƇŅƆȅǔƏơ įȑƏƣ ǯĲƞȩħɚ 

ĢƮɅȹȶĳ ƶěȋŅǐ ǬħĵƇ Ʈşȡȩ 

ȎŇ ǬƂȡȡĲ ǡŇǡŇ ĲŇě-ȐŷŇ 

ǯǜȎȆħɛ ŲĴĲĢƶƂǓ Ʈƹħ 

ŌȶǸşķ ƂȐŵŅǐ ǯǳŇȎħɛ 

      Ģ) ěȋŅǐ ǬłȈķ ǜĲƣ ƮĲĥƹƏ ǬħĵƇ 

ɒĥƣ ǯǜȎȆħɚ ŲǞĠķ ĥǱ ƂĲŏŇƈ 

Ǭěȋńƃƣ ǬƮȫŇơ ǬĲƹƶĢƩ ǜĲƣ 

ǬħĵƇ ɒĥƣơ ɒňȐŅķ ǯǜȎȆħɚ 

ĿŅ ĥǱ ƳƣǵǓħ ǱĲŅħɛ 
 

     Ī)  ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ ŲĲƂŵŲŇ 

ǬħĵƇ ɒĥƣ Ʈƹħ ǬġƞǓƣ ěȋŅǐ 

ǬưƼƤĴ ƳǸȋƇ ƇƣŲǯơ Ǭĵƻň 

ưƼƤĴ ĵǚŚɊ ǯǜȎȆħɛ ƶĵƻň 

ưƼƤĴ ĵǚŚɆ ǬƂȡȡĳ ǬśȞŵɚ 

ǬưƣźŏƇĲƣƇ Ƴơ ǬǎȨơ ǬȋŴ 

ƣȐǸ Ǭĵƻň ưƼƤĴ ȐŸƏƣ 

ǯǜȎȆħɛ 

     Ĳ )  ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ ŲĲƂŵŲŇ 

ŲĲĥ ěȋńƃ ǬƂĲȡȞƞ ħĵƇ Ƴơ 

ǓȢƅĵ ǬĲņƇ ƮȞŝŚķƣ 

ĢĵōƹƇ ěȋŅǐ Ǭŏɐŕħ ɒĥƣ 

ǯǜȎȆħɛ ƂȐŵŅǐƞƃƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

 

 

 

 

 

 

28.  Ministry of Planning and Development  

1/ The Ministry of Planning and Development 

shall have the following power and 

duties: 

a)  initiate policies, strategies and laws 

with respect to development, 

national statistics, population, 

climate change and environment; 

prepare detail program compatible 

with national development plan and 

implement the same upon approval;   
 

 

 

 

b)   prepare long-term indicative 

development plan, formulate 

medium and short-term development 

programs on the basis of the plan 

and oversee its implementation; 

 

c)  prepare, in collaboration with 

concerned organs, frameworks for 

macro-economy and the forecasting 

of economic growth; formulate 

saving, investment, import and 

export economic goals in line with 

the macro-economic framework; 

 

d)   prepare, in collaboration with the 

concerned organs, spatial 

development framework which 

ensures equitable development and 

effective land use; follow up its 

implementation;  

 

 

 

 

ɩɢŔɦɲɱɠ 



       gA                    îd§L ƟU¶T Uz¤È qÜ_R ɣ ȣŇ ɩɦ Śƣ ɡŔɩɣ µ.M       Federal   Negarit  Gazette  No. 4, 25th January, 2022 ….page                          

   

13792 

 

     ĺ)   ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ ŲĲƂŵŲŇ 

ǬƻħĨƏƣơ ǬǠȑƏƣ ɊƇĪǐ 

ǬĲħĵƇơ ǬħĵƇ ƂȞŝĴƞƇ 

ĢĵłȎȋȣ ǬĴǯȐǡ ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɚ 

ƂȐŵŅǐƞƃƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

 

      ł) ǬưƼƤĴơ ǬħĵƇ ɓĤŌ ƇƣƂơơ 

ȣơƈƏ ǯƹğǶħɚ ŏƇŅƆȅƹǐ ǬŐŔǲ-

ưƼƤĴ ȌǶǲƏƣ ǱĢǯħɛ ŲƇƣƂơơ 

ȣơƈƏ ŲĴȋƧ ǓȢƈƏ ĲĺłƇ 

ǬɓĤŌ ķƻł ěōŸƏƣ ĢĴĲĢƶƂǓ 

ǬĲƣȐĿƇ Ʈƹħ ǯŚŇŵħɛŲƂĢǯǭ 

ƮƹĥƇ ǬĴĲƞȧ ǬħĵƇ ɓĤŌǔƏƣ 

ǬƂȡȡĳ ĲġơƊǓƣ ǯłȎȐȡħɛ 

     Ŋ)  ǬɓĤŌ ȣơƇơ ķŇķŇ ĿŅǔƏƣ 

ǯŏƂŵŷŅħɛ 

     Œ)   ǬħĵƇ ɒĥƣƣ ĢĵōƹƇ ƳƣǵĜķ 

ǬĲƣȐŏƇ ǬĵŏɅȶķ Ʈşķ 

ĢĵȞơƶŇơ ŚȡǱƞƇ ǯĢǓ Ƃţĵǐ 

Ʈşķ ƳƣǵɅȞŇ ǬƮŏɅȶĴ  ƂţĵƇ 

ńɋŇķ Ƴơ ǬĿŇǘƇ ĵŕŕǯ ȣơƇ 

ǯƹĝǶħɚ Ųȣơƃ ĥǱ ƂĲŏŇƈ 

ǬɉǳŅħ ĲƣȐŏƇ ƂţĵƇƣ ǘĥĵɚ 

ƂħǚƼɚ Ŀħȡƣơ ƕĥɇƞƇƣɚ 

ŲƂĲĢƶƂ ǬǓōƢ ěōŷ ĢĲƣȐŏƇ 

ǯŚŇŵħɛ 
 

      Ś)  ŲĲƣȐĿƇ ŲȃƇɚ ŲĲƣȐŏƇ ǑŏƇơ 

ŷǸŇ ƳƣǵĜķ ŲĦĨƏ ƂĲōōǱ 

ǬŲȃƇ ķƣȬƏ ƳƣǵƶơǎƟ ǬƅŚǴ 

ǬɉǳŅħ ĲƣȐŏƇ ǬħĵƇ 

ɒňȃƻƈƏ ĥǱ ǬƮǑȫƞƇơ 

ƮŏɅĥȍƞƇ Ȑķȋĵ ǯƹğǶħɚ ǬħĵƇ 

ɒňȃƻƈƏƣ şǳķ ƂƶƂħ ǯŏǱǟħɚ 

ǬħĵƇ ɒňȃƻƈƏƣ ǬŋɍŇżǩƣ ĿŅ 

ǱĲŅħɚ ƮɅȹȶĵƊǓƣķ ǱƶƅƂĥħɚ 

ǱȋĲȐĵħɛ 

e)  establish, in collaboration with 

concerned organs, a system which 

ensure equitable development 

opportunities and equitable 

development of regions and citizens; 

follow up its implementation;  

f)  conduct economic and development 

polices analysis and researches; 

identify strategic socio-economic 

issues; based on findings from socio-

economic researches propose policy 

to relevant government organs; 

ensure the compatibility of policies 

initiated by different organs; 

g)  coordinate policies’ research and 

development initiatives;  

h)  conduct researches related to 

executive organs and system reform 

in order to achieve development 

plans, strengthen government 

enforcement capacity and create 

sustainable institutional capacity; 

proposes recommendations, based 

on researches, to the government 

regarding the scope of powers and 

duties and organizational structures 

of federal government institutions;  

i)  conducts development project 

appraisal on development projects 

which are financed from treasury, 

sovereign guarantee, loan and other 

similar budgetary sources; select and 

prioritize development projects; lead 

the supervision of development 

projects, monitor and evaluate 

development project implementation; 

ɩɢŔɦɲɱɡ 
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      Ų) Ǭěȋńƃƣ ǬħĵƇ ɒĥƣ ĢĵŏɅȶķ 

ǬĴǯȐǝ ǬħĵƇ ɒňȃƻƈƏƣ 

ŲĲĢǬƇơ ŲĲşłȻ ŲĴĲĢƶƅƊǓ 

ƮŏɅȹĴ  ƮƹĥƇ ƂȦĵń ǡȐȈƈƏ 

ƂǳŇȑŵƊǓ ƂȐŵŅǐ ƳƣǵǳłȌ 

ǸȎɊơ ƻƇƇħ ǯǳŇȎħɛ 

     Ƃ) ǬħĵƇ ɒĥƣɚ ɒňȐŅķ Ƴơ 

ɒňȃƻƈƏ ƮǜȋȆȃƇ ĿŇǘƇ 

ǱǜłȎħɚ ĿŅ ĥǱ ƳƣǵǓħ 

ǯǳŇȎħɚ ǬƆƻƠƹħ ķƻŇ 

ƮȋħȐĨƇơ ǬƮşķ Ȑƣŵƅ ǸȎɊ 

ǱŊȡħɛ 

      Ɗ)  ěȋŅǐ ǬħĵƇ ɒĥƣɚ ɒňȐŅķ Ƴơ 

ɒňȃƻƈƏ ƮɅȹȶķ ŲǬȍǠǓ 

ǱƶƅƂĥħɚ ǱȋĲȐĵħɚ ǬěȋŅǐ 

ǬħĵƇ ĿŅǔƏ ƮɅȹȶķ ńɓŇƇ 

ŲĵǜȎȃƇ ĢĲƣȐĿƇ ǯŚŇŵħɛ 

 

      ƒ) ǬħĵƇ ɒĥƣɚ ɒňȐŅķ Ƴơ 

ɒňȃƻƈƏ ǬƮɅȹȶķ ƻƇƇħ Ƴơ 

Ȑķȋĵ ĿŇǘƇ Ƴơ ƮȎǩ ĲĺłƂ 

ħĵƇ ǱǜłȎħɚ ĿŅ ĥǱ ƳƣǵǓħ 

ǯǳŇȎħɚ ǬƆƻƠƹħ ķƻŇ 

ƮȋħȐĨƇơ ǬƮşķ Ȑƣŵƅ ǸȎɊ 

ǱŊȡħɛ 

      ƞ) ǬŷĮŅǐ ǬưƼƤĴ ƮƹǓƣƇơ 

ŏƅƄŏƇƻŏ ŲĵǜȎȃƇ ǘĲƅǐơ 

ǬŃŷ ǘĲƇ Ȟşĥĥ ǬěȋŇ Ǔŏȣ 

ķŇƇ ȐĲƅ ǯƹğǶħɚ ǬƂȡȡĲ Ƴơ 

ǳłȆǓƣ ǬȞŲŚ ƻħĥǐ ǬưƼƤĴ 

ƮƹǓƣƇ ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɚ ƻħĨƏ 

ǬŅōƊǓƣ ǬưƼƤĴ ƮƹǓƣƇ 

ƳƣǵǯǜȎȄ ǬƆƻƠƻ ǸȎɊ ǱŊȡħɛ 

 

 

 

          j)  identify and formulate development 

projects for the implementation of 

national development plan and 

support and monitor their 

implementation by the relevant 

executive organs;   

         k)  establish system for the formulation 

of development plans, programs and 

projects; cause the implementation 

of the same; provide technical 

support and capacity building on the 

system;  
 

 

          l) follow up and evaluate national 

development plan program and 

project performance; submit national 

development activities 

implementation report to the 

government; 

        m)  establish performance follow up and 

evaluation system and supporting 

infrastructure; implement the same; 

provide technical advice service and 

capacity building support; 

 

 

         n)  establish system for the accounting 

of national economic account 

statistics and estimate quarterly and 

annual gross domestic product; 

establish harmonized and 

standardized regional economic 

accounting system; provide technical 

support to regions to enable them 

prepare their own regional economic 

accounts; 

 
 

ɩɢŔɦɲɱɢ 
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     Ʀ)  ǬǘĢķ ƮŚɊ ŏƅƄŏƄƻŏ ŏƅƣǶŇǹƏƣ 

ĲĺłƇ ŲĵǸłȐ ěȋŅǐ 

ǬŏƅƄŏƄƻŏ ĿŇǘƇɚ ŏƅƣǶŇǸ Ƴơ 

ǳƣŷ ǯǜȎȆħɚ ƮɅȹȶĳƣ 

ǱƶƅƂĥħɛ 

 
 

     Ʈ)  ŲưƇǲȳǯ ŏƅƄŏƄƻŏ ƮȋħȐĨƇ 

ǬĴŊŲŊųƇƣ ěȋŅǐ ǬŏƅƄŏƄƻŏ 

ĲłȆǔƏƣ ŲƂĲĢƶƂ ƇŇȌķơ ǳłȆ 

ǯǎȡħɚ ǬĴŊŲŊŲǓƣ ĲłȆ ǘǱƞƇ 

Ƴơ ǬŏƅƄŏƄƻŏ ƹĦƣǳŇ Ǳǎŏơħɚ 

ŲǞĜ ĲĺłƇ ĲƶơǎơƊǓƣ 

ǱƶƅƂĥħɛ 

 

      ƶ)  ƴɇŎĥǐ ǬưƼƤĴɚ ǬĵĠŲŅǐ Ƴơ 

Ŀƞ-įǡŷ ŏƅƄŏƄƻŏ ǬĲłȆ ȣŅƇ 

ƻƇƇħ ǯǳŇȎħɛ ǱȋĲȐĵħɚ 

ƳǓşơ ǱŊȡħɛ 

     ǂ)  ǘĢķ ƮŚɊ ŏƅƄŏƄƹǐ ǳłȆƣ 

ĢĲȞŲŚ Ųěȋńƃ ǬĴŊŲŊų 

ŏƅƄŏƄƹǐ ĲłȆǔƏ ƶĦĨƏ 

ěȋňƏɛ ǘĢķ ƮŚɊ ǸŇȈƈƏ Ƴơ 

ƶƂŵŲŃƇ ĲƣȐŏƅƇ ǸŇȈƇ ȎŇ 

Ƃƞȹȹń ƳƣǵġƟ ǯǳŇȎħɛ 
 

 

     ǎ)  ǬĦĨƏ ƂţĵƇ ĲłȆ ǬĲŊŷŊŷ 

ƂȐŵŅƇ ǱŠȡȞŅħɚ ǬƮĺŅŇ 

ŏƅƣǶŇǸ Ƴơ Ǭơĳơ ǜǷǯƊǓƣ 

ǯȶǸŝħɛ ǬƇƻƻĢƫƞƇ ĵłȎȋȩ 

ǱŊȡħɛ 

     Ǖ) ǬƮƹŵŴơ ǬƮǬŇ ƣŷłƇ ĢǓȣƣ 

ǬĴĲĢƶƃ ĿŅǔƏƣ ǱǳȐɈħɚ 

ǱƹƅƂĥħɚ ǯŏƂŵŷŅħɛ 

 

 

 
 

 

 

        o)  establishes national statistical 

systems, standards and regulations in 

accordance with international 

statistical standards and follow up its 

implementation;  

 
 

         p) issue, interpretation and standards 

regarding national statistical data 

collected by Ethiopian Statistical 

Service; determine the type of data 

to be collected and determine the 

statistical calendar; follow up its 

implementation;  

 

         q)  follow up, evaluate and authorize the 

quality of official economic, social 

and population national statistical 

data; 

         r) in order to maintain international 

statistical standards, cause statistical 

data collected in the country to be 

comparable to those of other 

countries, international organizations 

and United Nations Institutions with 

statistical data; 

         s) regulate data collection of other 

institutions and approve survey 

systems and methodologies; provide 

authentication on the same;  

 
[  

         t)  coordinate, support and follow up 

climate change and environment 

activities. 

 

 

 

 

ɩɢŔɦɲɱɣ 
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 ɡ/  ŲĿŅ ĥǱ ŵģ ĦĨƏ įȑƏ Ģɒĥƣơ ħĵƇ 

ƼĴŗƣ ǬƂŊȟ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ ŲǞĠ 

ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ ɒĥƣơ ħĵƇ ĴƠŏƆŇ 

ƂŊȣƂǑħə 

 
 

ɪɨ. ǬưƤžŗƣ Ƴơ ƆƻƤĨȅ ĴƠŏƆŇ 
 

  ɠ/ ǬưƤžŗƣ Ƴơ ƆƻƤĨȅ ĴƠŏƆŇ 

ǬĴƶƂģƇ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ 

ǱƤŃƅħɝ 

      ě) Ǭŵǲơ ưĲŇȅƣȐ ƆƻƤĨȅɚ Ǭȅƴ 

ŏɐŕħɚ Ǭŏɑŏɚ ǬƆƻƤĨȅ Ƴơ 

ǵȅƅħ ưƼƤĴ ħĵƇƣơ 

ƂǎǶǶńƞƇƣ ŲŚȡǱƞƇ 

ǬĴǯłȎȐȟɚ ɓĤŌǔƏƣɚ 

ŏƇŅƆȅǔƏɚ įȑƏƣơ ɒňȐŅĸƏ 

ǱŚŇȹħɚ ĢƮɅȹȶĳ ǡŇǡŇ ƶěȋŅǐ 

ǬħĵƇ Ʈşȡȩ ȎŇ ǬƂȡȡĲ ĲŇě-

ȐŷŇ ǯǜȎȆħɛ ŲĴĲĢƶƂǓ Ʈƹħ 

ŌȶǸşķ ƂȐŵŅǐ ǯǳŇȎħɛ 

 

      Ģ)  ƶĴĲĢƹƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ ŲĲƂŵŲŇ 

ǬōǱƣŏɚ ǬƆƻƤĨȅ Ƴơ ǬưƤžŗƣ 

ƮȞŝŚķ ŵĠħ ƳƣǵȑĢŷƇ 

ǬĴǯŏƏħ ɓĤŌ ǯĲƞȩħɚ 

ŲĴĲĢƶƂǓ Ʈƹħ Ōȶǳşķ 

ƂȐŵŅǐ ĲǳłȌƣ ǱƶƅƂĥħɛǬěȋńƃ 

ĿŇǘƂ- ƇķĠŇƇ Ƴơ ĿŇǘƂ-

ĿħȞơ ƶưƤžŗƣơ ƆƻƤĨȅ ħĵƇ 

ƮƣȹŇ ĲŝƦƃƣ ǯłȎȐȡħɛ 

 

 

 

 

 

 

2/   The powers and duties entrusted to the 

Planning and Development Commission 

under other laws that are currently in 

force are hereby vested in the Ministry of 

Planning and Development established 

by this Proclamation.  

29.  Ministry of Innovation and Technology  

1/ The Ministry of Innovation and Technology 

shall have the following powers and 

duties: 

a)  initiate policies, strategies, laws and 

programs that sustainably ensure the 

development and competitiveness 

bio and emerging technology, 

geospatial, space, technology and 

digital economic development; 

prepare a detail program that is 

compatible with the country’s 

overall development plan and 

implement  the same upon approval; 

 

b)  initiate policy, in collaboration with 

the concerned organs, for the 

enhancement of technology and 

innovation use culture; ensure, in 

collaboration with the concerned 

organs, the country’s educational 

curricula are designed in tune with 

innovation and technology 

development; 

 

 

 

 

 

 

ɩɢŔɦɲɱɤ 
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     Ī) ǬěȋŅǐ ǬưƤžŗƣơ ƆƻƤĨȅ 

ķŇķŇơ ħĵƇ ɓĤŌǔƏƣɚ 

ŏƇŅƆȅǔƏƣ Ƴơ ɒňȐŅĸƏƣ 

ǯǜȎȆħɚ ǯŏɅȻĵħɚ Ģěȋńƃ ƳǸȋƇ 

ƮŏɅĥȍ ǬġƟ ǬưƤžŗƣơ ƆƻƤĨȅ 

ǬȣơƇơ ķŇķŇ ĲŏƼƏƣ ǱĢǯħɛ 

ěȋŅǐ ǬķŇķŇ ɒňȐŅĸƏƣ 

ǯŏƂŵŷŅħɛ 
 

 

    Ĳ ) ŲưƤžŗƣơ ƆƻƤĨȅ ǜŇɊ ħĵƇ 

ǬȐħ ǜŇɆƣ ƂōƇɋơ Ĵơ ĢĵōǳȐ 

ǬĴǯŏƏħ ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɚ 

ĢƮɅȹȶĳ ķƋ ĜƢƅƣ ǱɅȣŅħɚ 

ĢưƤžŗƣơ ƆƻƤĨȅ ħĵƇơ 

ĢɅȞŅ ĿŅǔƏ ƳǸȋƇ ƮŏƂǑȻƴ 

ĥŲłƶƃ ȐĢŊŸƏơ ƂţĵƇ ŗħĵƇơ 

ĵŲłƅƍ ǬĴŊȣŲƇƣ ĿŇǘƇ 

ǱǜłȎħɚ ƂȐŵŅǐķ ǯǳŇȎħɛ 

 

 

 

     ĺ)   ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ ŲĲƂŵŲŇ 

ǬưƣɋŇĶŗƣ ƆƻƤĨȅ ƮȋħȐĨƈƏ 

ȣŅƅƊǓɚ  ǳĠƣƞƅƊǓơ  ƮŏƂĵĵƫ

ƞƅƊǓ  ǬƂȞŲŚ Ƴƣǵġƣ  ǬĴǯŏƏģ 

ǳłȆǔƏƣ  Ǳǎŏơħɚ  ƂȐŵŅǐ             

ĲǳłȎƊǓƣķ ǱŠȡȞŅħɛ 

 
  

      ł)  ŲưƤžŗƣơ ƆƻƤĨȅ ƳƣşŏŝŎ 

Ǔŏȣ Ƃōƅɇ ǬġƟ ƂţĵƇơ 

ŵĢĳǯǔƏ Ʈşķ Ȑƣŵƅƣ ǱǳȐɈħɛ 

Ǭĳǯ ĵĠŲŅƇƣơ ǬȣơƇơ ķŇķŇ 

ƂţĵƇƣ ǱǳȐɈħɚ ǯŲłƅƅħɛ 

 

 

 

 

c)  prepare and implement national 

innovation and technology research 

and development policies, strategies 

and programs; identify new 

innovation and technology studies 

and research areas pertinent to the 

national development; coordinate 

national research programs; 

        d)  establish a system that enhance the 

participation and role of the private 

sector in the development of 

innovation and technology sector; 

create conducive condition for 

implementation of the same; 

establish and implement a system for 

the grant of awards and incentives to 

individuals and institutions 

contributing to the advancement of 

innovation and technological 

development works;   

        e)  set, in collaboration with concerned 

organs, standards to ensure the 

provision of quality, reliablity and 

security of information 

communication technology services; 

monitor the implementation of the 

same; 

        f) support capacity building of 

institutions and professionals 

involved in innovation and 

technology activities; support and 

encourage professional associations 

and research and study institutions;  

 

 

  

ɩɢŔɦɲɱɥ 
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      Ŋ)  ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ ŲĲƂŵŲŇ 

ǬƆƻƤĨȅ ɊĥȑƇ ĢĲǶŊŏɚ ƂȋŴ 

ƆƻƤĨȅǔƏƣ ĢĵɅĥĢȐơ ŲĿŅ ĥǱ 

ĢĵǑħ ǬĴǯŏƏħ ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɚ 

ƮɅȹȶĳƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

 

      Œ)  ěȋŇ-ŲŚħ ƆƻƤĨȅǔƏƣ Ģĵŕŕħɚ 

ĢĵōǳȐơ ĢȋŲǯ Ģĵşłŷ ǬĴǳłȌ 

ȣơƈƏƣɚ ǬķŇķŇơ ŏŇȶƇ 

ĿŅǔƏƣ ǯŲłƅƅħɚ ǎǳƂȐŵŇ 

ƳƣǵŒȎȋŃ ƮŏɅĥȍǓƣ ǸȎɊ 

ǯǳŇȎħɛ ŲɒňƈƅǱɒɚ ĢŵĢǸŇŕ 

ƮƹĥƇơ ĢĵĠŲłŊų ƂǳŅŗ 

ǯǳŇȎħɛ ĢưƤžŗƣơ ƆƻƤĨȅ 

ĲǶŲŇ ǬŲĢȞ ƮŏƂǑȻƴ ĤǯǳŇȌ 

ǬĴƏģ ȐĢŊŸƏƣɚ Ǭĳǯ 

ĵĠŲŅƇƣơ ǬȣơƇơ ķŇķŇ 

ƂţĵƇƣ ǯŲłƅƅħɚ ǱǳȐɈħɛ 

 
 

     Ś)  ŲǬǜŇɆ ŲŗȐȐŇ ǬĴĲȟ 

ƆƻƤĨȅǔƏƣ ĲłȆ ǱĲǜȐŵħɚ 

ǬĵȞŝĢħơ ǬĵŚŷ ĿŅǔƏƣ 

ǯŏƂŵŷŅħɚ ĢŚȡǱ ĿŅ ƳƣǵǓģ 

ǯǳŇȎħɛ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

         g)  establish, in collaboration with the 

concerned organs, a system to 

identify technology demand, explore 

appropriate technologies and 

implement the same; follow up the 

implementation of the same; 

         h)  support studies, researches and their 

dissemination, for the improvement, 

development and marketing of 

indigenous technologies; provide 

necessary support for practical 

application of such works; cause 

them accessible to stakeholders and 

the community in the form of 

prototype; encourage and support 

individuals, professional 

associations, study and research 

institutions that will make significant 

contribution for the development of 

innovations and technologies; 

         i) register information about 

technologies from different fields; 

coordinate works for their 

compilation and preservation; cause 

them to be used for future works; 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ɩɢŔɦɲɱɦ 
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     Ų) ǬưƤžŗƣ Ƴơ ƆƻƤĨȅ ŲƂĢǱ 

Ǭǵȅƅħ ĲĺłƂ ħĵƈƏ 

ĢĵŏɈɈƇ ǬĴǯŏƏģ ɒňȐŅĸƏƣ 

ŲĲşłȻ ƂȐŵŅǐ ǯǳŇȎħɛ Ģįǡŷ 

ƮȋħȐĨƇ ŲĲŏȞƇ ĥǱ ǯƂƼŃ 

Ĳĺłƅǐ ǬƮĺŅŇ ĿŇǘƇơ 

ƮȋħȐĨƈƏ ŲƆƻƤĨȅ  

ǬĴǳȋɆŲƇƣơ ĢƂȞŝĴǔƏ ǬƂŕĢ 

ƮȋħȐĨƇ ĤŊȟ ǬĴƏģŲƇƣ ĜƢƅ 

ĲĲƍƊƅƊǓƣ ǯłȎȐȡħɛ 

ŲƮȞŝĥǱ ǬĲƣȐŏƇ ƮȋħȐĨƇ 

ŲƆƻƤĨȅ ǬƂǳȋɅơ ŚħȡɈ 

Ƴƣǵġƣ ǱŊŅħɚ ǸȎɊ ǯǳŇȎħɛ 

     Ƃ)   ǬưƤžŗƣơ ƆƻƤĨȅ ĲłȆ ţƇ 

ǯǳŅȆħɚ ĲłȆǔƏƣ ǯȞơşŅħɛ 

ěȋŅǐ ǬĲłȆ Ʈǯǯǡ ǳłȆ ǯǎȡħɛ 

 

     Ɗ)  ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ ŲĲƂŵŲŇ 

ǬɉǳŅħơ Ǭƻħħ ĲŏƂǶǳŇ ƂţĵƇ 

ǬĲłȆ ĿŇǘƇƣ Ǳȋƞŵħɚ ǯŚơȆħɛ 

ǳĠƣƞƃ ǬƂȞŲŚ ǬưƣɋŇĶŗƣ 

Ĳłŷ ǬĲǜŇȎƇ ĿŅƣ ǱǳȐɈħɛ 

 

 

     ƒ) ĢƂĲłȟ ǬưƤžŗƣơ ƆƻƤĨȅ 

ķŇķŇ ǬĴǓģ ǘĢķ ƮŚɊ 

ǳłȆƊǓƣ ǬȞŲś ŶƂ-ĳƶŅơ ǬŊŇƈ 

ĵōǯ ĵǚƶĥƇƣơ ǬưƣɋŇĶŗƣ 

ƼĴǭƠƺŗƣ ƆƻƤĨȅ ɐŇƼƏƣ 

Ųĵţţķ ǬěȋŇ Ǔŏȣ ǬɅȞŅ ƻĠĨƇ 

ƳƣǵǯǸȐ ǸȎɊ ǯǳŇȎħɛĢǞĠķ 

ǬĴǯȐǡ ŏƅŇƇ Ʈɒ ɅƣǸ 

Ƴƣǵţţķ ǯĲƍƍħɛ 

 

 

 

i) design programs that enable the 

expansion of innovation and 

technology in particular digital 

infrastructures; ensure for critical 

systems and services in public sector 

are supported by appropriate 

technology and positioned to better 

provide services to the public; in 

general, works and provide support 

public services be supported by 

technology and efficient; 

 

 

         j)  organize innovation and technology 

data base, compile information, set 

national standards for information 

management;  

        k)   in collaboration with relevant bodies, 

support the development, and 

coordination of information systems; 

provide support for the deployment 

secured information network within 

federal and regional government 

institutions; 

        l)   provide support for the promotion of 

domestic innovation skills through 

establishing internationally 

standardized laboratories, workshops 

and information communication 

technology parks for selected 

innovation and technology research 

works; facilitate for the 

establishment of start-up fund for the 

the same;   

 

 

ɩɢŔɦɲɱɧ 
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     ƞ) ǬȦłŅơ ȦłŇ ƮĲƣȨ śŐƏ 

ƮȞŝŚķơ ƮǎȎȋǸ śȣȣŇ ĿŇǘƇ 

ƂȐŵŅǐ ĲǳłȌƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

 

     Ʀ)  ĢƻħĨƏ ưƤžŗƣơ ƆƻƤĨȅ ƂţĵƇ 

Ʈşķ Ȑƣŵƅ ƮŏɅĥȍǓƣ Ǭĳǯơ 

ƆƻƠƻ ǸȎɊ ǱŊȡħɛ ŲƻħĨƏ 

Ĳƶơǎƣ ǯĢŵƊǓƣ ǬưƤžŗƣ Ƴơ 

ƆƻƤĨȅ ħĵƇ ƂȐŵŅƇƣ ŲĲĢǬƇ 

ǬȎŅ ĲȐŵŵƇ ƂǳŇŐŵƊǓ ŲǬǳłȆǓ 

ƂȐŵŅǐ ƳƣǵǳłȌ ǯǳŇȎħɛ 

ƂȐŵŅǐ ĲǳłȎƊǓƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

     Ʈ)  ɅȞŅƣơ ưƤžŗƣƣ ŲĵŲłƅƅƇ 

ǬɅȞŅ ěōŸƏƣ ǎǳ ƳŎƇ ŲĲĢǎȣ 

ĢěȋŅǐ ŷħȻȐơ ǬĴǯǳŇȌƇ 

ƮŏƂǑȻƴ ǓȢƅĵ Ƴƣǵġƣ 

ǱƶƅƂĥħɛ 

  ɡ/ ŲĿŅ ĥǱ ŵģ ĦĨƏ įȑƏ ĢưƤžŗƣ Ƴơ 

ƆƻƤĨȅ ĴƠŏƆŇ ǬƂŊȟ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ 

ǬưƤžŗƣơ ƆƻƤĨȅ ĴƠŏƆŇ 

ƂŊȣƂǑħə 

  

ɫ. ǬƇŅƣŏɓŇƇơ ĨȈŏƄƻŏ ĴƠŏƆŇ 

 ɠ/ ǬƇŅƣŏɓŇƇơ ĨȈŏƄƻŏ ĴƠŏƆŇ 

ǬĴƶƂģƇ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ 

ǱƤŃƅħɝ 

      ě) ǬƇŅƣŏɓŇƇơ ĨȅŏƄƻŏ ǜŇɊ 

ħĵƇƣơ ƂǎǶǶńƞƇƣ ŲŚȡǱƞƇ 

ǬĴǯłȎȐȟ ɓĤŌǔƏƣɚ 

ŏƇŅƆȅǔƏƣɚ ɒňȐŅĸƏƣ Ƴơ 

įȑƏƣ ǯĲƞȩħɛ  ŲĴĲĢƶƂǓ 

Ʈƹħ ŌȶǸşķ ƂȐŵŅǐ ǯǳŇȎħɛ 

 

 

         m)  follow up the implementation of the 

system regulating the utilization and 

disposal of radiation and radiation 

producing items; 

         n) provide professional and technical 

support to regional innovation and 

technology institutions; identify and 

cause common understanding on 

innovation and technology 

development activities to be 

undertaken by the regions: follow 

implementation of  the same;  
  

         o) follow up the effectiveness of the 

transformation of innovative ideas in 

to values role for national prosperity 

by supporting creativity and 

innovation; 
 

2/  The powers and duties entrusted to the 

Ministry of Innovation and Technology 

under other laws that are currently in 

force are hereby vested in the Ministry of 

Innovation and Technology established 

by this Proclamation.    

  

30.  Ministry of Transport and Logistics 

1/    The Ministry of Transport and Logistics 

shall have the following power and 

duties:  

        a)   initiate policies, strategies, programs 

and laws that ensure sustainable 

development and competitiveness of 

the transport and logistics sector; 

implement the same upon approval;  

 

 

 

 

ɩɢŔɦɲɱɨ 
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      Ģ)  Ǭěȋńƃƣ ǬħĵƇ ŏƇŅƆȅǔƏ 

ƂȐŵŅǐ ĢĵǸłȐɚ ǬħĵƇ 

ĵǚƶĥƇƣơ ǬƳǸȋƇ ƼńǳňƏƣ 

ǬƇŅƣŏɓŇƇơ ĨȅŏƄƻŏ ɊĥȒƇ 

ĢĵĹĥƇ ǬǬŷŏɚ ǬƮǬŇơ ǬŵĠŇ 

ƇŅƣŏɓŇƇ ƮȋħȐĨƈƏ ǬƂŚơȄɚ 

ŚħȡɈơ ƂǳŅŗ ĲġơƊǓƣ 

ǯłȎȐȡħɛ 

     Ī)   ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ ŲĲƂŵŲŇ 

ĜĢƣƂơǐ ěȋŅǐ ǬƇŅƣŏɓŇƇơ 

ĨȅŏƄƻŏ ǓĠǳƇ ĲơŲŷ ƳƣǵɅȞŇ 

ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɚ ĢƮɅȹȶĳ ķƋ 

ĜƢƅƣ ǱɅȣŅħɛ 

 

     Ĳ )  ƶƶƂĵơ ĲĺłƂ ħĵƇ ĴƠŏƆŇ Ƴơ 

ĦĨƏ ĴĲĢƹƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ 

ŲĲƂŵŲŇ Ǭěȋńƃƣ ǬƂŚơȃ 

ǬƇŅƣŏɓŇƇơ ĨȈŏƄƻŏ ĲĺłƂ 

ħĵƈƏ ĵŏƂŇ ɒĥƣ ǯǜȎȆħɚ 

ƂȐŵŅǐ ĲǳłȎƊǓƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

 

     ĺ)  ŲƇŅƣŏɓŇƇơ ĨȈŏƄƻŏ ǜŇɊ 

ħĵƇ ǬȐħ ǜŇɆƣ ƂōƇɋơ Ĵơ 

ĢĵōǳȐ ǬĴǯŏƏħ ĿŇǘƇ 

ǱǜłȎħɚ ĢƮɅȹȶĳ ķƋ ĜƢƅƣ 

ǱɅȣŅħɛ 

 

 

     ł)   ǬƇŅƣŏɓŇƇơ ĨȈŏƄƻŏ ƮȋħȐĨƇ 

ƮŊȡȣ ǬǳĠƣƞƇ ǳłȆǔƏƣ ǯǜȎȆħɛ 

ƂȐŵŅǐƞƅƊǓƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

ƂȐŵŅǐ ƳƣǵǳłȌ ǯǳŇȎħɛ 

 

 

 

 

b)   ensure the integration, efficiency 

and accessibility of land, air and sea 

transportation services, and thereby 

realize the country’s development 

strategies and meet the needs of 

transport and logistics of 

development hubs and corridors;  

  

c)   establish, in collaboration with 

concerned organs, a system for a 

coordinated and integrated holistic 

national transport and logistics; 

create conducive conditions for 

implementation of the same; 

d)  in collaboration with Ministry of 

Urban and infrastructure and other 

concerned organs, prepare master 

plan of the country’s transport and 

comprehensive logistics 

infrastructure; follow up its 

implementation; 

          e)  establish a system that promote the 

participation and role of the private 

sector in transport and logistics 

development; create conducive 

condition for implementation of the 

same; 

 

         f) prepare safety standards for the 

provision of transport and logistics 

services; cause and follow up their 

implementation; 

 

 

 

 

ɩɢŔɧɲ 
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      Ŋ)  ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ ŲĲƂŵŲŇ 

ŲƇŅƣŏɓŇƇơ ĨȈŏƄƻŏ ǜŇɊ ĥǱ 

ŲŚȡơǐ Ƴơ ǘĢķ ƮŚɊ ǳłȆ 

ƇŷŷŇ ƳƣǵȑĢŷƇ ǯǳŇȎħɚ ŲǜŇɆ 

ǬƇŷŷŇ ĿŅǔƏƣ ǱĲŅħɛ 

ǬƇŷŷŇ ŏķķƞƇ ĢƂǳłŊŵƊǓ 

ȌǶǲƏ ɒňȐŅķ ǯǜȎȆħɚ 

ƂȐŵŅǐƞƃƣ ǯłȎȐȡħɛ 

 
      Œ)  Ģěȋńƃ ȞŚĶƅ ǯĥƊǓƣ ƮĵŅȫ 

Ǭǎǳŷ ƮȋħȐĨƈƏ ƳǯȞơ 

ĢĲƣȐŏƇ ǯŚŇŵħɚ ŌɅŚǸķ 

ƮɅȹȶĳƣ ǱƶƅƂĥħɛ ƶǎǳŷ 

ƮȋħȐĨƇ ȎŇ ŲƂǯǯǜ ƶĦĨƏ 

ěȋŅƇ ȎŇ ǬŏķķƞƇ ŊƞǹƏƣ 

ǱɅŅłĵħɚ ƂȐŵŅǐƞƃƣķ 

ǱƶƅƂĥħɛ 
 

     Ś)  ǬƇŅƣŏɓŇƇơ ĨȈŏƄƻŏ ĲĺłƂ 

ħĵƈƏƣ ŲƂĲĢƶƂ ƮŏƂĵĵƫơ 

ǳĠƣƞƅƊǓ ǬƂłȎȋȞ ƳƣǵġƟ 

ǬĴǯŏƏģ ǬśȣȣŇ ĿŇǘƈƏƣ 

ƳƣǵǜłȌơ ĿŅ ĥǱ ƳƣǵǓģ 

ǯǳŇȎħɛ 

        

     Ų)   ŲƇŅƣŏɓŇƇơ ĨȈŏƄƻŏ ǜŇɆ 

ƮǶǵŏ ƆƻƤĨȅǔƏơ ƮĺŅňƏ 

ŲěȋŇ Ǔŏȣ ȣşķ ĥǱ ƳƣǵǓģɚ 

ƳƣǵŏɈɆơ ƳƣǵǶŷŃ ǯǳŇȎħɛ 

 

 

 

 

 

 

g)   cause, in collaboration with 

concerned organs, the promotion of 

regional and international 

cooperation in transport and 

logistics sector; lead cooperation 

function in the sector; prepare 

program for matters on which 

cooperative agreement is entered 

into; ensure the implementation of 

the same; 

          h)  submit to the government studies on 

alternative port services and oversee 

their implementation when 

approved; conclude port service 

agreements with other countries and 

follow up its implementation: 

 

 

          i) ensure the establishment and 

implementation of regulatory 

frameworks to guarantee the 

provision of reliable and safe 

transport and logistics infrastructure; 

 
          

j)  cause the utilization, expansion and 

promotion of new technologies and 

practices in the country’s transport 

and logistics sector;  

 

 

 

 

 

 

ɩɢŔɧɲɠ 
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     Ƃ)  ǬƇŅƣŏɓŇƇơ ĨȈŏƄƻŏ ĲĺłƂ 

ħĵƈƏơ ƮȋħȐĨƈƏ ŲƮƹŵŴơ 

ŲƮǬŇ ƣŷłƇ ǬĴƤŅƊǓƣ ƂȻǚƤ 

ĢĲŚƞŏ ǬĴǯŏƏģ ŏħƈƏƣ 

ŲĲĢǬƇ ĿŅ ĥǱ ĲǑĥƊǓƣ 

ǯłȎȐȡħɛ 
 

      Ɗ) Ǭěȋńƃƣ ǬƇŅƣŏɓŇƇơ ĨȈŏƄƻŏ 

ĲłȆǔƏ ǯǳŅȆħɚ ĢĴĲĢƶƅƊǓ 

ƮƹĥƇ ǯŊŅȩħɛ 
 

      ƒ)  ǬƇŅƣŏɓŇƇ ĵƢȈĲƣƇ ĿŇǘƃƣ 

Ģĵŕŕħơ ǬĲƣȋǸ ƇŅɇƻ ǳĠƣƞƇ 

ƏȐŇƣ ŲĲĺłƅǐƞƇ ĢĲɊƅƇ 

ǬĴǯŏƏģ ȣơƈƏƣ ǯƶơǓơħ 

ǱƂȋŷŅħɛ 
 

      ƞ)  ǬƮǓňɒĥƣ ƇŅƣŏɓŇƇ ƮǳȎ 

ķŇĲŅ ƂŚŵǱƞƇ ŵĢǓ ǳłȆ 

ĲĺłƇ ĲƶơǎƟƣ ǯłȎȐȡħɛ 

 

      Ʀ)  ǬǎȨơ ȋŴ ƣȐǸ ĿŅǔƏƣ 

ŲƂĲĢƶƂ ǬěȋńƉƣ ǬĨȅŏƄƻŏ 

ĿŇǘƇ ŚħȡɈơ ƂǎǶǶń ĲġƟƣ 

ǯłȎȐȡħɛ  
       

      Ʈ) ŲƮǑȈ śȣŇ ɣɲɮɧ/ɩɨɲɱɦ ĢɉǳŅħ 

ƇŅƣŏɓŇƇ ŵĢŏħȡƣ ǬƂŊȟ 

Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ ƳƣǵĜķ ŲƮǑȄ 

ǬƂĲĢƶƃƇƣ ƮȐŵŷƞƇ ǯĥƊǓƣ 

ĦĨƏ ǸƣȎȏǔƏ ŲĿŅ ĥǱ ǯǓĥħɛ 

 

 

 

 

 

 

 

k)  identify and implement strategies to 

mitigate the impact of transport and 

logistics infrastructure and services 

on the environment and the climate;  

 

 

l)  organize transport and logistics data 

of the country, and disseminate the 

same to concerned organs; 

 

m)  undertake studies on transport 

management system aiming at 

improving and fundamentally 

addressing road traffic safety issues; 

implement the same; 

 

          n)  ensure that investigation of aircraft 

accidents are carried out in 

accordance with acceptable 

standards;  

         o) ensure that the national logistic 

system with respect to import and 

export is efficient and competitive;  

 
           
        p)  implement the powers and duties 

entrusted to the Federal Transport 

Authority under Proclamation No. 

468/2005 as well as other relevant 

provisions of the Proclamation; 

 

 

 

 

 

 

 

 

ɩɢŔɧɲɡ 
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      ƶ) ŲưƇǲȳǯơ ŲȈųƄ ĲƣȐŏƅƇ 

Ĳƹƶħ ŲƂɅłĳ ǬĜĢƇǲŗ 

ŏķķƞƈƏ ĲĺłƇ ǬƂţţĳƇ 

ǬķǸŇ ŵųŇ ǸŇȈƈƏƣ ǬĿŅ 

ƳƣşŏŝŎǔƏ ŲĜĢƃ ěȋňƏ Ĳƹƶħ 

ŲƂǳłȌƇ ŏķķƞƈƏ ĲĺłƇ 

ǱƶƅƂĥħɘɘ ŲŲĥǱƞƇ ǱŠȡȞŅħɘɘ 

 ɡ/  ŲĿŅ ĥǱ ŵģ ĦĨƏ įȑƏ ĢɉǳŅħ 

ƇŅƣŏɓŇƇ ŵĢŏħȡƣơ ĢƇŅƣŏɓŇƇ 

ĴƠŏƆŇ ǬƂŊȟ ƇŅƣŏɓŇƇơ 

ĨȅŏƄƻŏƣ ǬƂĲĢƶƃ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ 

ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ ƇŅƣŏɓŇƇơ 

ĨȅŏƄƻŏ ĴƠŏƆŇ ƂŊȣƂǑħə 

 

ɫɠ. ǬƶƂĵơ ĲĺłƂ ħĵƇ ĴƠŏƆŇ 

  ɠ/  ǬƶƂĵơ ĲĺłƂ ħĵƇ ĴƠŏƆŇ 

ǬĴƶƂģƇ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ 

ǱƤŃƅħɝ 

      ě)  ǬƶƂĵơ ƼƣŏƇŅƻŗƣơ ĲĺłƂ 

ħĵƇƣ ƂǎǶǶńƞƇƣ ŲŚȡǱƞƇ 

ǬĴǯłȎȐȟ Ƴơ ĲĺłƂ ħĵƇ 

ŲǓȢƅĵƞƇơ ŲşƣȈƇ ĲƶơǎƟƣ 

ǬĴǯłȎȐȟɚ ǬƶƂĵ ĲņƇƣ Ƴơ 

ƶĲņƇ ȎŇ ǬƂǯǯǜ Ħĥ 

ǬĵǱƣŚōŚŏ ƣŷłƇ ĢĲĲǡȋŷ 

ǬĴǯŏƏģ ɓĤŌǔƏɚ ŏƇŅƆȅǔƏơ 

įȑƏƣ ǯĲƞȩħɚ ĢƮɅȹȶĳ 

ƶěȋŅǐ ǬħĵƇ Ʈşȡȩ ȎŇ 

ǬƂȡȡĲ ǡŇǡŇ ĲŇě-ȐŷŇ 

ǯǜȎȆħɛ ŲĴĲĢƶƂǓ Ʈƹħ 

ŌȶǸşķ ƂȐŵŅǐ ǯǳŇȎħɛ 

 

 

 

 
 

        q)  follow up the operations of the 

Ethion-Djibouti Railways in 

accordance with the agreement 

concluded between the two 

countries; monitor the same. 

 

 

2/   The powers and duties entrusted to the 

Ministry of Transport under other laws 

that are currently in force with respect to 

transport and logistics are  hereby vested 

in the Ministry of Transport and 

Logistics established by this 

Proclamation; 

31.  The Ministry of Urban and Infrastructure   

1/    The Ministry of Urban and Infrastructure 

shall have the following powers and 

duties: 

a)  initiate policies, strategies and laws  

that ensure sustainable 

competitiveness of urban and 

construction and infrastructure 

sustainable development; that ensure 

infrastructure development is carried 

out effectively and in an integrated 

manner;  and that enable registration 

of urban land and land related other 

immovable property related to land; 

prepare detail program compatible 

with the national development plan 

for their implementation; implement 

the same upon approval; 

 

 

 

 

ɩɢŔɧɲɢ 
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      Ģ)   ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ ŲĲƂŵŲŇ 

ěȋŅǐ ǬƂŚơȃ ǬĲĺłƂ ħĵƇɚ 

ĲǑşŅǐ Ƴơ ĵŏƂŇ ɒĥƣ ǯǜȎȆħɚ 

ƮɅȹȶĳƣ ǱƶƅƂĥħɚ ǱŠȡȞŅħɛ 

 

      Ī) ěȋŅǐ ǬĲƣȋǸ ĲĺłƂ ħĵƇ 

ĿŅǔƏ ưƼƤĴǯǐ ȞŚĶƅƞƇƣơ 

ɊƇĪǐ ƂǳŅŗƞƇƣ ĲĺłƇ ŵǳłȋ 

ĲħƷ ĲƶơǎơƊǓƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

      Ĳ ) ŲěȋŇ ƮŚɊ ǳłȆ ǬƶƂĸƏ 

ĲǑşŅǐơ Ĳĺłƅǐ ĵŏƂŇ ɒĥƣ 

ǡȐȈƇƣ ǯŏƂŵŷŅħɚ ƮɅɁȾĳƣ 

ǱƶƅƂĥħɛ  

      ĺ) Ģįǡŷ ȣşķ Ōŵħ ǬĴĢŚş ǬĲņƇ 

ǱǢƅ Ƴơ ǬƣŷłƇ ƹō ŚĲŇơ ǬƞȞĥ 

ǑȎ ǯǜȎȆħɛ 

      ł) ƶȋȞŇ ǎǳ ƶƂĵ ǬĴŒȎȋŃ 

ƮƹŵŴǔƏƣ ŲƂĲĢƶƂ ɓĤŌǔƏơ 

ŏƇŅƆȅǔƏƣɚ ǬħĵƇ ɒňȐŅĸƏƣ 

ǱŚŇȹħɚ ŏƅƣǶŇǹƏƣ ǯǎȡħɚ 

ǱŠȡȞŅħɛ 

      Ŋ)  ƮƶƅƂķƣ ŲĴĲĢƶƇ ȣơƇ ǯƹĝǶħɚ 

ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ 

ŲĲŚơȃƇ ǬƂŚơȃ ǬƮƶƅƂķ 

ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɚ ƮɅȹȶĳƣ 

ǱƶƅƂĥħɚ ƶƂĸƏ ƶěȋŇ ƮŚɊơ 

ƶƻħħ ƮŚɊ ǬħĵƇ ǚşǹƏơ 

ƶƂŚơȃ ǬƶƂĸƏ ĵŏƂŇ ɒĥƣ ȎŇ 

ƂȡȣĲǓ ǬĴĲŃŲƇƣ ĿŇǘƇ 

ǱǜłȎħɛ ƮɅȹȶĳƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

 
 

 

 

 

 

       b)  prepare, in collaboration with the 

concerned organs, national 

integrated infrastructure master plan; 

follow up and monitor its 

implementation;  

       c)  ensure that national road infrastructure 

works are carried out on the basis of 

economic efficiency, importance and 

equitable access;  

        d)   coordinate the preparation of national 

integrated master plan and follow up 

its implementation; 

 

        e)  prepare compensation formula and 

unit price for land and property 

expropriated for public interest;  
 

         f) formulate policies and strategies, 

development programs concerning 

the transition of rural areas to urban 

areas; set standards; supervise the 

same;  

         g) undertake studies relating to 

urbanization; establish, in 

coordination with other concerned 

organs, system for integrated 

urbanization; follow-up 

implementation; establish a system 

for management of the integration of 

urban centers in compliance with 

national and regional development 

plan and integrated urban master 

plan; follow up implementation of 

the same; 

 

 

 

ɩɢŔɧɲɣ 
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     Œ) ƶƻħĨƏ ȎŇ ŲĲƂŵŲŇ ǬƶƂĸƏ 

ħĵƇ ƶȋȞŇ ħĵƇ ȎŇ ŲƂŚơȃ 

ĲƣȋǸ ǬĴƶơǎƣŲƇƣ ĜƢƅ 

ŲĴĲĢƶƇ ȣơƈƏƣ ǯǳŇȎħɚ 

ǬƂĢǯǭ ɓĤŌǔƏơ ŏƇŅƆȅǔƏƣ 

ǯĲƞȩħɚ ƮɅȹȶĵƊǓƣķ 

ǱƶƅƂĥħɛ ƶƂĸƏ ǬƮƹŵŴǯƊǓ 

ǬħĵƇ ĵǚƶħ ƳƣǵġƟ ĜĢȋŷơ 

ǬƂŚơȃ ǸȎɊ ǱŊȡħɛ 
 
  

     Ś)   ǬƂĲȡȞƞ ǬƶƂĸƏ ƳǸȋƇơ Ǭįǡŷ 

ƮŊɈɅŇ ƳƣǵƤŇ ĢĵǸłȐ 

ǬĴǯŏƏģ ŏħƈƏƣ ǱƞǸɈħɛ 

ƶĴĲĢƶƅƊǓ ǬɉǳŅħơ Ǭƻħħ 

ĲƣȐĿƅƇ ƮƹĥƇ ȎŇ ŲĲŚơȃƇ 

ǱƂȋŷŅħɛ 

      Ų)  ǬƶƂĸƏƣ ĲņƇ ŲśȞŵ Ƴơ 

ŲǓȢƅĵƞƇ ĲȞŚķ ǬĴǯŏƏħ 

ǜĲơǐ ǬƮĺŅŇ ŏħƇ ǱƞǸɈħɚ 

ƮɅȹȶĳƣ ǱƶƅƂĥħɚ 
 

     Ƃ) ǬƶƂĸƏƣ ɅŇȈ Ƴơ Ĵơ ĲǎŊƩ 

ĲĲǜƩ ǯǎȡħɛ ǬƶƂĸƏƣ ȻǶƇɚ 

ǓŲƇơ ƮłƣȔǷ ħĵƇ ŏƅƣǶŇǸ 

ǯǎȡħɛ ǸȎɊơ ƻƇƇħ ǯǳŇȎħɛ 

 

 

 

     Ɗ) ƶƂĸƏ ǬƮȋħȐĨƇ ƮŊȡȡƊǓƣ 

Ƴƣǵǯŕŗģ Ƴơ Ĳħƹķ ƮŏƂǶǳŇ 

ƳƣǵǯŊɊƟ ĢƻħĨƏ ǬƮşķ Ȑƣŵƅ 

Ƴȋǟ ǯǳŇȎħɚ ǬĲĺłƂ ħĵƇ 

ƮşŇŸƇơ ƮȋħȐĨƇ ƮŊȡȣ ǬƂŚơȃ 

Ƴƣǵġƣ ǯǳŇȎħɛ 

 

 

 

        h) undertake, in collaboration with 

regions, studies for the integration of 

urban and rural development 

activities; initiate different policies 

and strategies; follow-up 

implementation of the same; provide 

to urban centers all-round and 

coordinated support so as to make 

them development hubs of their 

surroundings; 

         i)   design strategies that ensure balanced 

development and population 

settlement in urban centers; 

implement the same in collaboration 

with the pertinent federal and 

regional  government  bodies; 

          j)  put in place advanced procedures for 

efficient and economical use of 

urban land; follow-up 

implementation of  the same;    
 

 

         k) set standards relating to 

categorization and role definition of 

urban centers; establish criteria for 

urban sanitation, beautification and 

greenery development; support and 

follow up implementation of the 

same;  

         l)   provide capacity building support to 

regions to improve service delivery 

and ensure good governance in 

urban centers; cause the integration 

of the provision of infrastructure and 

services;   

 

 

 

ɩɢŔɧɲɤ 
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     ƒ)  ǬƮǵŏ ƮŲŵơ ǬǸņǶǑ ǬƶƂĵ 

ƮŏƂǶǳňƏƣ ǬƶƂĵ ħĵƇơ 

ƼƣŏƇŅƻŗƣ Ƴơ ĲĺłƂ ħĵƇ 

ĿŅ ƳƣşŏŝŎǔƏƣ 

ǱǳȐɈħɚǱƶƅƂĥħɛ 

      ƞ)  ǬƞɁ ȋŲǯ ĿŇǘƇ ĢĵłȎȋȣ 

ǬĴǯŏƏħɚ ȐħɃƞƇơ ƂȞǯŜƞƇ 

ǬĴǯŊɊƣ ǬƹǶŏƂŇ Ƴơ 

ǬĵǱƣŚōŚŏ ƣŷłƇ ȐŷǱƇ ĿŇǘƇ 

Ƴƣǵȋƞŵ ǯǳŇȎħɛ ŲƶƂĸƏ ɊĥȑƇƣ 

ĲĺłƇ ǯǳłȋ ǬĢĵ ĲņƇ ƮşŇŸƇ 

ĢĵłȎȋȣ ǸȎɊ Ǳĺȡħɛ 

 

     Ʀ)  ǬƶƂĸƏ ħĵƇ ɈǱơƣŏ ĵȞơƶńǯ 

ĿŇǘƇ ǯȞơħɚ ŲĴĲĢƶƂǓ Ʈƹħ 

ƳƣǵȶǸş ǯǳŇȎħɚ ɅƣǸ ǯŊŵŏŵħɚ 

ĢƮɅȹȶĳķ Ƃţĵǐ Ʈşķ 

ƳƣǵɅȞŇ ǸȎɊơ ƻƇƇħ ǯǳŇȎħɛ 

 

 

     Ʈ) ĢǠȑƏ ǬĲƤńǯ ŶƈƏ ƮşŇŸƇ 

ĢĵĹĥƇ ǬĴǯŏƏģ ȣơƈƏƣ 

ǯƹĝǶħɛ ŲĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ 

ŌȾǸśķ ƂȐŵŅǐƞƅƊǓƣ 

ǱǳȐɈħɛ ŲŶƈƏ ħĵƇ ǜŇɊ ǬȐħ 

ǜŇɆƣ ƂōƇɋơ Ĵơ ĢĵōǳȐ 

ǬĴǯŏƏħ ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɚ 

ĢƮɅȹȶĳ ķƋ ĜƢƅƣ ǱɅȣŅħɛ 

 

 

 

 

 

 

 

 

        m) support and follow up urban 

development, construction and 

infrastructure activities of Addis 

Ababa and Dire Dawa city 

administrations; 

 n)  cause the building of cadaster and 

immovable property market systems 

that ensure transparency, 

accountability for the enhancement 

free market economy; provide 

support to ensure supply of 

developed urban land in accordance 

with demands in urban centers; 

         o)  undertake study to establish urban 

development finance improvement 

system; cause its approval by the 

concerned organ; raise fund; provide 

support and follow-up the building 

of institutional capacity for its 

implementation; 

         p)  undertake studies on the provision of 

residential housing to citizens; and 

implement of the same upon 

approval; establish a system that 

enhance the participation and role of 

the private sector in housing 

development sector; create 

conducive condition for its 

implementation; 

 

 

 

 

 

 

 

 

ɩɢŔɧɲɥ 
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     ƶ)  ŲǘĢķ ƮŚɊ ǳłȆ ǬƂǎǶǶńƞƇ ŷŝƇ 

ǯĢǓ ǬƼƣŏƇŅƻŗƣ ưƣǴŏƇń 

ĢĲȋƣŵƇ ǬĴǯŏƏģ ǬƂĲƍƋ 

ĜƢƅǔƏ ƳƣǵɅȞŃ ǯǳŇȎħɛ ěȋŇ 

ŲŚħ ǬƼƣŏƇŅƻŗƣ ǸŇȈƈƏƣ 

ŷŝƇơ ŚȡǱƞƇ ĢĵłȎȋȣ 

ǬĴǯŏƏħ ŏƇŅƆȅ ǱŚǱōħɚ 

ƮɅȹȶĳƣ ǱƶƅƂĥħɚ ŲǵǟǱƣɚ 

ŲȦłƅơɚ ŲƼƣƇŅƇ ǱǜƇ ĥǱ 

ȐħȻƞƇơ ƂȞǯŜƞƇ ǯĢŲƇ ĿŇǘƇ 

ǱǜłȎħɚ ƮɅȹȶĳƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

 

 
 

 

 

     ǂ)  ŲĵƣƩǓķ ǜŇɊ ǬĴǳłȌ 

ǬƼƣŏƇŅƻŗƣ ĿŅǔƏơ ȐǦǔƏ ĥǱ 

ƂȋŴǓƣ śȣȣŇ ĲǳłȌƣ 

ǱƶƅƂĥħɛ ǬƼƣŏƇŅƻŗƣ ĿŅǔƏƣ 

ǳłȆ ĲǓȡƊǓƣơ ĲƶŲŅƊǓƣ 

ǱƶƅƂĥħɛ 

      ǎ)  ŲɉǳŅħ ĲƣȐĿƇ ŲȃƇ ĢĴĺŃ 

įƣɁǔƏ ǵǟǱƤƏơ ǬȐƣŵƅ ǓĨƏ 

ƳƣǵǜȎȄ ŲĵǸłȐơ ǬȐƣŵƅ 

ĿŅǔƏƣ ŲĲŠȡȞŇ łȋǸ 

ƮŏɅĥȍǓƣ ǸȎɊ ǱŊȡħɛ ǬįƣɁ 

ƼǸơ ŏƅƣǶŇǹƏ ŲƶƂĸƏ ƂɅȹĴ 

ƳƣǵġƟ ƂȋŴǓ ƮǳłȆȃƇɚ ƮĺŅŇơ 

ǬŊǓ ƕǱħ Ʈşķ ƳƣǵɅȞŇ ǸȎɊ 

ǯǳŇȎħɛ 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

         q) cause the creation of conducive 

conditions for the building 

internationally competitive 

construction industry; devise 

strategies that will ensure capacity 

and sustainability of local 

construction enterprises; follow up 

implementation of the same; 

establish a system which ensures 

transparent and accountable system 

for the management of design, 

bidding and contract contents; and 

follow up implementation of the 

same;  

          r) follow-up that necessary control is 

carried out on regulation of 

construction works and procurement 

in any sector; follow up construction 

work standards are issued and that 

they are complied with;  

        s)   provide support in the preparation of 

designs, construction contracts and 

supervision of construction works 

involving buildings financed by 

federal budget; provide support for 

the development of appropriate 

organizational set-up, working 

procedures and human resource 

required for implementation of 

building codes and standards in 

urban centers; 

 

 

 

 

 

 

ɩɢŔɧɲɦ 
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      ǜ)  ŲěȋŇ Ǔŏȣ ǬĴĲłƃ ǬƼƣŏƇŅƻŗƣ 

ǚŝǔƏƣ ǘǱƞƇơ ȣŅƇ Ģĵŕŕħ 

ǬĴłǶ ķŇķŇ ǯƹĝǶħɛ ǬěȋŇ 

Ǔŏȣ ǬƼƣŏƇŅƻŗƣ ȐŷǘƇ 

ĲȞŚķƣ ǯŲłƅƅħɛ 

     Ǥ )  ǬƶƂĵ ĲņƇơ ƶĲņƇ ȎŇ ǬƂǯǯǜ 

Ħĥ ǬĵǱƣŚōŚŏ ƣŷłƇ ķǡȋŵ 

ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɚ ŲěȋŇ ƮŚɊ ǳłȆ 

ƂŚŵǱƞƇ ǯĥƊǓ ĲņƇơ ĲņƇ ƞƻ 

ƣŷłƇ ķǡȋŵ ĲĢǯ ƼǹƏ ĿŇǘƇ 

ǯǎȡħ ƳƣǵĜķ ǬĲĢǯ ƼǹƋ ŲěȋŇ 

ƮŚɊ ǳłȆ ŲƶƂĸƏ ƂȡȣĲǓ 

ƂɅȹĴ  ĲġơƊǓƣ ǯłȎȐȡħɚ 

      Ǭ)  ǬƹǶŏƂŇ ŵĢĳǯǔƏ ĿħȞơ 

ɒňȐŅķ ŏĢĴŏɈɈŲƇơ Ǭĳǯ 

ŷŝƇ ǬĴłȎȋȣŲƇ ĿŇǘƇ  ŏĢĴȞơ

ƶŇŲƇ ĜƢƅ ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ 

ȎŇ ŲĲƂŵŲŇ ǱĺŅħɛ 

      ǳ)  ǬƶƂĵ ĲņƇơ ƶĲņƇ ȎŇ ǬƂǯǯǜ 

Ħĥ ǬĵǱƣŚōŚŏ ƣŷłƇ ķǡȋŵƣ 

ĴǯƶơǓƟ ƂţĵƇ ƳƣǵǯǳŅȄ 

Ģƻħħ ƶƂĸƏ ǸȎɊ ǯǳŇȎħɚ 

Ƃţĵƃ ǳłȆǓƣ ǬȞŲŚ ķǡȋŵ 

ĵƶơǎƣ ƳƣǵƏģ ǬƮşķ Ȑƣŵƅ 

ĿŅǔƏƣ ǱŊŅħɛ 
 

      ȃ) ǬƶƂĵ ǬķȐŷ ǑŏƇơ ĿŅƣ 

ǯŏƂŵŷŅħɛ 

      ȋ)  ƶƂĸƏ ƶěȋŇ ƮŚɊơ ƶƻħħ ƮŚɊ 

ǬħĵƇ ǚşǹƏơ ƶƂŚơȃ ǬƶƂĸƏ 

ɒĥƣ ȎŇ ƂȡȣĲǓ ǬĴĲŃŲƇƣ 

Ʈşȡȩ ǱƞǸɈħɛ 

     Ȟ) Ǭńħ ŏƆƇ ħĵƇƣ ǬĴĲĢƶƃ 

ɓĤŌǔƏƣɚ ŏƇŅƆȅǔƏƣơ įȑƏƣ 

ǯĲƞȩħɚ Ōȶǳşķ ƂȐŵŅǐ 

ĲǳłȌƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

          t) undertake research to improve the 

types and qualities of domestic 

construction materials; encourage 

the utilization of domestic 

construction inputs;  

         u)  establish urban land and other land 

related  immovable  property  

registration system; formulate 

nationally accepted land and land 

related immovable property 

registration unique code and ensure 

uniform implementation of the same 

in all urban centers; 
 

         v) work, in collaboration with concerned 

organs, to expand training programs 

and to strengthen the system of 

accreditation of cadastral 

professionals; 

        w)  provide support for urban centers in 

regions to cause them organize 

institutions that conduct registration 

of urban land and other land related 

immovable property; carry out 

capacity building activities to enable 

the institutions to conduct standard 

registration; 

        x) coordinate urban food security 

activities;  

        y) devise strategy to manage urban 

centers in compliance with 

integrated urban plan, national and 

regional development plan;  
 

         z) initiate real estate development 

policies, strategies and laws and 

follow their implementation upon 

approval.  

ɩɢŔɧɲɧ 
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 ɡ/ ŲĿŅ ĥǱ ŵģ ĦĨƏ įȑƏ ĢƂŚơȃ 

ĲĺłƂ ħĵƇ ĵŏƂŵŲńǯ ƲȃƣŌ Ƴơ 

ĢƶƂĵ ħĵƇơ ƼƣŏƇŅƻŗƣ ĴƠŏƆŇ 

ǬƂŊȟ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ ŲǞĠ ƮǑȈ 

ĢƂţţĲǓ ƶƂĵơ ĲĺłƂ ħĵƇ 

ĴƠŏƆŇ ƂŊȣƂǑħə 

 

 
 

ɫɡ. ǬǓĞơ ƲƞŇȅ ĴƠŏƆŇ 

  ɠ/ ǬǓĞơ ƲƞŇȅ ĴƠŏƆŇ ǬĴƶƂģƇ 

Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ ǱƤŃƅħɝ 

      ě) ǓĞơ ƲƞŇȅƣ ǬĴĲĢƶƃ ɓĤŌǔƏƣɚ 

ŏƇŅƆȅǔƏƣ Ƴơ įȑƏƣ ǯĲƞȩħɚ 

ĢƮɅȹȶĳ ƶěȋŅǐ ǬħĵƇ Ʈşȡȩ 

ȎŇ ǬƂȡȡĲ ǡŇǡŇ ĲŇě-ȐŷŇ 

ǯǜȎȆħɛ ŲĴĲĢƶƂǓ Ʈƹħ 

ŌȶǸşķ ƂȐŵŅǐ ǯǳŇȎħɛ 
 

      Ģ)  ǬƂŚơȃ ǬǓĞ ěŷƇ ƮŏƂǶǳŇƣ 

ŲƂɈŊŐƏ Ǔŏȣ ƂȐŵŅǐ ƶĵǸłȐ 

Ʈƿǯ ķƋ ĜƢƅƣ ĢĲɊȞŇ ǬĴłǴ 

ǬɓĤŌ ȣơƈƏƣɚ şƫƈƏƣơ 

ķŇķňƏƣ ǯǳŇȎħɚ ŲĴĲĢƶƂǓ 

Ʈƹħ ŌȶǸşķ ǱƂȋŷŅħɛ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2/  The powers and duties entrusted to the 

Federal Integrated Infrastructure 

Development Coordinating Agency and 

Ministry of Urban Development and 

Construction under other laws that are 

currently in force are hereby vested in the 

Ministry of Urban and Infrastructure 

established by this Proclamation.   

 

32.  Ministry of Water and Energy  

1/   The Ministry of Water and Energy shall 

have the following powers and duties: 

a) initiate policies, strategies and laws 

with respect to water and energy; 

prepare detail program compatible 

with national development plan for 

their implementation; implement the 

same upon approval; 
 

b) undertake policy studies, surveys 

and researches needed to create a 

conducive environment for the 

implementation of an integrated 

water resource management within 

basins; and implement the same 

upon approval;  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ɩɢŔɧɲɨ 
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      Ī)  ŲƂɈŊŐƏ Ǔŏȣ ǬĴƂȋŲŃ ƶǓĞ ȎŇ 

ǬƂȋơƧ ɒňȃƻƈƏơ ƳƣşŏŝŎǔƏ 

ƶƂŚơȃ ǬǓĞ ěŷƇ ƮŏƂǶǳŇ 

ĝǳƈƏ ȎŇ ǬƂȡȡĳ ĲġơƊǓƣ 

ǯłȎȐȡħɛ ǬƂɈŊŐƏƣ ǓĞ ěŷƇ 

ŏƇŅƆȅƻ ǚşǸơ ǬǓĞ ƮŏƂǶǳŇ 

ƂȐŵŅƇƣ ĢĲķŅƇơ ĢĲǳȋɊ 

ƳƣǵǯŏƏħ ǬƂɈŊŏ ĸǷħ ǯǜȎȆħɚ 

ǱȞŚĵħɛ ƂɈŊŐƏƣ ƶŷƻĢƇơ 

ƶȌǶƇ ĢĵǶƣ ĤǎŊǴ ǬĴȋŵƊǓƣ 

ƳŇķȆǔƏ ŲȣơƇ ǱĢǯħɚ 

ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ ŲşƣȈƇ 

ǱƂȋŷŅħɛ ǬǓĞ ƮƹĥƇƣơ 

ƂǯǯǩƞƇ ǯĥƊǓƣ Ŀƞ-ķĠǶňƏ 

Ǳƣƶŵƶŵħɛ ǯŏƂǶǸŅħɛ 

     Ĳ )  ǬȑŇɊ Ĳƶĥƶǯ şǸĲ-ĵŏȞƣŚŜǯ 

ƇƣŲǯ ĿŅƣ ǯƶơǓơħɚ ƶȑŇɊ Ƴơ 

ƶǸŇş ȎŇ ŲƂǯǯǜ ǬƂɅȣň ƮǳȎ 

ƶĲƶŊƃ ŲɇƇ ŲƂɈŊŋ Ǔŏȣ 

ǯĢǓƣ ǬŊǔƏơ ǬƳƣŏōƇ įǱǎƇ 

Ƴơ ƣŷłƇ ƶƮǳȎ ĢĲƅǳȐ 

ǬĴǯŏƏģ ǬƇƣŲǯ Ƴơ ƮŏɅĥȍ ǬġƟ 

ĿŅǔƏƣ ǯƶơǓơħɛ 

     ĺ)  ǬƂɈŊŏ ȣơƇ ŲĵƹğǸ Ǭěȋńƃƣ 

ǬƶŇŊ ķǸŇơ ȋȶ ķǸŇ ǬǓĞ ěŷƇ 

ŲĲȞƣơ ŲȣŅƇ ǱĢǯħɚ ȣşķ ĥǱ 

ǬĴǓħŲƇƣ ĜƢƅ ǯĲƍƍħɛ ǬǓĞ 

ěŷƇ ħĵƇơ ƮŏƂǶǳŇ 

ƳƣǵȞơƶŇơ ƳƣǵŏɈɈ ǯǳŇȎħɛ 

ŲǓĞ ƮȞŝŚķ ǝńǯ ǬȐƣǟŶ 

ĵŏȦŲȩ ĲŇě-ȐŷňƏƣ ǱŚŇȹħɚ 

ƂȐŵŅǐ ǯǳŇȎħɚ 

 

 

 
 

c) ensure that projects, activities and 

interventions related to water in the 

basins are, in line with the integrated 

water resources management 

process; develop use basin models in 

order to guide and support strategic 

planning of water resources and 

water administration functions; 

identify measures through study, that 

should be taken against pollution and 

damage to basins; implement the 

same in collaboration with relevant 

organs; conserve, protect and 

manage water bodies and related 

ecosystem; 
 

d) perform flood protection forecasting 

and early warning; carry out 

necessary works  to protect and save 

human and animal lives and 

properties within a basin from 

danger due to natural disaster in 

relation to flood and drought; 

 

e) identify the volumetric and quality 

terms of the country’s ground and 

surface water resource by 

undertaking basin studies and 

facilitate utilization of the same; 

cause improvement and expansion 

of water resource development and 

management; devise awareness 

creation programs on potable water 

use; implement the same; 

 

 

 

ɩɢŔɧɲɩ 
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      ł) ɊƇĪǐ ǬǓĞ ƮȞŝŚķƣ ĢĵŏɅƣ 

ǬĴǯȐǡ ǜĥŜ Ƴơ ǬƂŚơȃ ǬǓĞ 

ěŷƇ ƮŏƂǶǳŇ ĿŇǘƇ ƳƣǵɅȞŇ 

ǯǳŇȎħɛ 

      Ŋ) ƶƮƣǸ ŲĥǱ ǬġƟ ƻħĨƏƣ ƮţŇȤ 

ǬĴɅŏ ǎǱķ ǬĴǯǑŏƣ ǓĞ Ųħǭ 

ħǭ ǬƮȋħȐĨƇ ǘǱƞƈƏơ ŲƻħĨƏ 

Ĳƹƶħ Ĵǟơǐ Ųġƞ ĲƣȋǸ 

ǬĴƶɈɅħŲƇƣơ ȣşķ ĥǱ 

ǬĴǓħŲƇƣ ĜƢƅ Ǳǎŏơħɛ 

 

      Œ) ěȋŅǐ ǎŊƣ ƂŕȎń ǬǓĞ ƮƹĥƇ 

ƮȞŝŚķ ĥǱ ȣơƇ ǯƹĝǶħɚ ǘĢķ 

ƮŚɊ ǓĨƏƣ ǱǳŅǳŅħɚ 

ƮɅȹȶĵƊǓƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

 

      Ś) Ģħǭ ħǭ ƮȋħȐĨƈƏ ǬĴǓħ ǓĞ 

ĤƤłǓ ǬĴȋŵǓƣ ǬȣŅƇ ǳłȆ 

Ǳǎŏơħɛ ǬǓĞ ŷƻĢƇ ƳƣǶǱƤŇ 

ǱŠȡȞŅħɚ ƻƇƇħ ǯǳŇȎħɛ 

 

      Ų)   ǬƣȿĠ ĲȞȣ ǓĞ ƮşŇŸƇơ ǬōƠƆŗƣ 

ĲĺłƂ ħĵƇ ŗɈƣ ƳƣǵǯǸȐ Ƴȋǟ 

ǬĴǯǳŇȐ ǬƮĺŅŇ ĿŇǘƇ 

ǱǜłȎħɛ ƂȐŵŅǐƞƃƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

ŲĲȞȣ ǓĞ ƮşŇŸƇơ ǬōƠƆŗƣ 

ĲĺłƂ ħĵƇ ǜŇɊ ǬȐħ ǜŇɆƣ 

ƂōƇɋơ Ĵơ ĢĵōǳȐ ǬĴǯŏƏħ 

ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɚ ĢƮɅȹȶĳ ķƋ 

ĜƢƅƣ ǱɅȣŅħɛ 

 

 

 

 

 

 

f) cause establishment of sustainable 

and integrated administration system 

facilitating the equitable utilization 

of water resources; 

         g) determine conditions for optimum 

and equitable allocation and 

utilization among various uses and 

regional states of trans regional 

water bodies that crossing or 

bordering in more than one regional 

states; 

         h) undertake studies pertaining to 

utilization of national trans boundary 

water resources; negotiate 

international treaties; follow up 

implementation of same; 

         i)   determine quality standards of water 

used for various purposes; undertake 

supervision to avert water pollution; 

follow up its implementation; 

 

          j)  establish system that facilitates the 

expansion of potable water supplies 

and coverage of sanitation 

infrastructure; follow up 

implementation of same; establish a 

system to enhance participation and 

role of the private sector in potable 

water supply and sanitation 

infrastructure sector; create 

conducive condition for 

implementation of same; 

 

 

 

 
 

ɩɢŔɧɲɩɠ 
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      Ƃ) ƶɉǳŅħ ĲƣȐŏƇ ŲȃƇơ ƶǓȨ 

ŲĴȋƫ ƳŇǶƅơ ŷǸŇ ǬĴƶơǎƟ 

ǬĲȞȣ ǓĞơ ōƠƆŗƣ ĲĺłƂ 

ħĵƇ ȐƣŵƅǔƏ ŲȣơƇơ 

ǵǟǱơƊǓ ĲĺłƇ ǬȣŅƇ ǳłȆǓƣ 

ȞŷŚǓ ĲƶơǎơƊǓƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

ǱŠȡȞŅħɛ 

 

      Ɗ) ěȋŅǐ ǬĲȞȣ ǓĞơ ōƠƆŗƣ 

ǬȣơƇơ ǵǟǱƣɚ ǬȐƣŵƅơ ǬƂţĵƇ 

ƮŏƂǶǳŇ ĲŏɅŇƈƏɚ ŏƅƣǶŇǹƏơ 

ĵƟǑĨƏƣ ǯǜȎȆħɚ ǯŊŅȩħɚ 

ƂȐŵŅǐƞƃƣķ ǱƶƅƂĥħɛ 

 

      ƒ)  ĲȞȣ ǓĞơ ōƠƆŗƣ ǜŇɊ 

ŲƮȋħȐĨƇ ŊȨƞƇɚ ŲƮĵƹńƞƇɚ 

ŲĿŅ ƂţŅȫƞƇɚ ŲķŇƇơ ǚŝ 

ƮşŇŸƇ ǬƂŊĵŃ ǬȐħɚ ĲƣȐŏƅǐơ 

ĲƣȐŏƅǐ ǯħġƟ ƂţĵƇƣ Ʈşķ 

ĢĲȋƣŵƇ ǬĴǯŏƏħ ǸȎɊ 

ǬĴŊȣŲƇƣ ĜƢƅ ǯĲƍƍħɛ 

 

      ƞ) ħǭ ǸȎɊ ĢĴœ ƻħĨƏ ǬƂŚơȃ 

ĳǯǐ ǸȎɊ ǱŊȡħɛ ǬƮŏƊƿǱ ȍǠ 

ǬĲȞȣ ǓĞơ ōƠƆŗƣ ƮşŇŸƇƣ 

ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ 

ŲĲŚơȃƇ ǸȎɊ ǱŊȡħɛ 

 

 

      Ʀ) ŲǞĠ ƮƣŚȻ ƣǖŏ ƮƣŚȻ (ɠ) ɇǳħ 

(Ŋ) Ƴơ (Œ) ŲƂȞŚŋƇƣ ǬǓĞ ƮƹĥƇ 

ƮȞŝŚķ ɅŝǸ ǱŊȡħɚ 

ǬƮȞŝŚĳƣ ƂȋŴƞƇ ǱƶƅƂĥħɚ 

ǬǓĞ ĿŅǔƏƣ ǬĴĲĢƶƃ ǬŷŝƇ 

ĵłȎȋȩ ǱŊȡħɛ 

 

          k)  follow up and monitor potable water 

supply and sanitation infrastructure 

development projects financed by 

the federal government and loans 

and grants obtained from foreign 

sources are carried out in compliance 

with design quality standard based 

on study and their design; 

          l)  prepare national potable water and 

sanitation study and design, 

construction and institutional 

management standards and manuals 

and disseminate the same and follow 

up their implementation;  

        m) create conducive condition that 

enables provision of capacity 

building for service providers, 

consultants, contractors and private, 

governmental and non-governmental 

organizations engaged in supply of 

goods and products in potable water 

supply and sanitation sector; 

         n) provide integrated professional 

support to regions that seeking 

special support; provide, in 

collaboration with concerned 

organs, support for emergency 

potable water supply and sanitation 

services; 

        o)  issue permits for usage of water 

relating to water bodies referred to 

in Paragraphs (g) and (h) of Sub-

Article (1) of this Article; follow-up 

the relevance related to the usage of 

water; issue competent 

authentication relating to water 

works; 

ɩɢŔɧɲɩɡ 
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      Ʈ)  ǬĶƄǔňĨȅ ƮȋħȐĨƇ ƳƣǵŏɈɈ 

ǸȎɊ ǯǳŇȎħɚ ǬŏȎƇ şǸĲ ƇƣŲǯ 

Ʈşķ ǯōǸȎħɚ ƶǜŇɆ ǬĴȋƦǓƣ 

ĲłȆǔƏ ǬĲȞŚķ Ʈşķƣ 

ǯōǸȎħɛ 

 

      ƶ)  ŲǓĞ ħĵƇ ǜŇɊ ŲĲƣȐŏƇơ ŲȐħ 

ƮȎŇƞƇ ǬĴƶơǎƟ ǬǓĞ ħĵƇ 

ǜŇɋƏƣ ǱĢǯħɛ ǬśȣȣŇ ĵǚŚɊ 

ǯǜȎȆħɛ ŲĿŅ ĥǱ ǯǓĥħɛ ŲĿŅ 

ĥǱ ĲǑĥƊǓƣ ǱƶƅƂĥħɛ 
 
 

      ǂ)  ĢƻħĨƏ ǬǓĞ ħĵƇ ƂţĵƇ Ʈşķ 

Ȑƣŵƅ ƮŏɅĥȍǓƣ Ǭĳǯơ ƆƻƠƻ 

ǸȎɊ ǱŊȡħɛ ěȋŅǐ ǬǓĞ ħĵƇ 

ɓĤŌǔƏɛ ŏƇŅƂȅǔƏ Ƴơ 

ɒňȐŅĸƏƣ ŲǬǳłȆǓ ƂɅȹĴ  

ĢĵǸłȐ ŲƻħĨƏ Ĳƶơǎƣ ǯĢŵƊǓ 

ǬǓĞ ħĵƇ ƂȐŵŅƇƣ ŲĲĢǬƇ 

ǬȎŅ ĲȐŵŵƇ ƂǳŇŐŵƊǓ ŲǬǳłȆǓ 

ƂȐŵŅǐ ƳƣǵǳłȌ ǯǳŇȎħɛ 

ƂȐŵŅǐ ĲǳłȎƊǓƣ ǱƶƅƂĥħɛ 
 

 

      ǎ)  ǬǓĞơ ƲƞŇȅ ěŷƇ ĲłȆ ƮŊŵŊŷƣɚ 

ƮǳłȆȃƇƣ Ƴơ ƮȞŝŚķƣ 

ǬĴǯŚĥȣɊ ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɛ ǬǓĞơ 

ƲƞŇȅ ħĵƇ ƳƣǵŏɈɈ ǯǳŇȎħɛ 

 

 

 

 

 

 

 

 

         p)  provide support to promote 

expansion of meteorological 

services; enhance risk forecasting 

capacity; enhance capacity to 

utilize data obtained from the 

sector; 

         q)  identify water development activities 

to be carried out by public-private 

partnership in water development 

sector; prepare regulatory 

framework; implement and follow 

up the same; 

         r)  provide the necessary professional 

and technical support in capacity 

building of regional water 

development institutions; identify 

water development activities to be 

carried out by regions and ensure 

their implementation at all levels 

upon reaching consensus in order to 

cause the implementation of 

national water development polices, 

strategies and programs at all 

levels; 

           s)  establish a system to facilitate the 

collection, organization and 

utilization of data of water and 

energy resource; cause the 

expansion of water and energy 

development; 

 

 

 

 

 

 

 

ɩɢŔɧɲɩɢ 



       gA                    îd§L ƟU¶T Uz¤È qÜ_R ɣ ȣŇ ɩɦ Śƣ ɡŔɩɣ µ.M       Federal   Negarit  Gazette  No. 4, 25th January, 2022 ….page                          

   

13814 

 

      Ǖ)  Ǭěȋńƃ ǬƲĦƻƇńƻ ƕǱħ ƮşŇŸƇ 

ƳƣǵǯǸȐơ ĿŇȫƃķ ƳƣǵŏɈɈ 

ǯǳŇȎħɚ ǬƲĦƻƇńƻ ƕǱħ ƳȣłƇƣ 

ĢĵŏǎȋǸ ƶǓĞ ƕǱħɚ ƶƣɈŏ ƕǱħ 

Ƴơ ƶĦĨƏ ƮĵŅȫ ǬƅǶŗ ƕǱħ 

ķƣȬƏ ƲĦƻƇńƻ ǬĵĲƣȦƇ 

ĿŅƣ ǱǳȐɈħɚ ǱĲŅħɛ 

 
  

      ǜ) ŲƲƞŇȅ ħĵƇ ǜŇɊ ǬȐħ ǜŇɆƣ 

ƂōƇɋơ Ĵơ ĢĵōǳȐ ǬĴǯŏƏħ 

ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɚ ĢƮɅȹȶĳ ķƋ 

ĜƢƅƣ ǱɅȣŅħɛ ǬȋȞŇ ǬƲƞŇȅ 

ħĵƇ ĿŅǔƏ ǬĵŏƂŵŲŇɚ 

ǬĵŲłƅƅƇ Ƴơ ǬĲǳȋɊ ĿŅ 

ǱŊŅħɛ 

 

 

     Ǥ ) ŲƮǑȈ śȣŇ ɡɲɮɧ/ɩɨɲɱɣ ĢǓĞ 

ħĵƇ ɅƣǸ ȻĠɅƇ ŶƇ ǬƂŊȟƇƣ 

Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ ŲĿŅ ĥǱ 

ǯǓĥħɛ 

 

  ɡ/  ŲĿŅ ĥǱ ŵģ ĦĨƏ įȑƏ ĢǓĞɚ ĲŏƤơ 

ƲƞŇȅ ĴƠŏƆŇɚ ĢǓĞ ĲǸĠƣ ȻįɅƇ 

ŶƇɚ ĢǓĞ ħĵƇ ƼĴŗƣơ ĢƂɈŊŐƏ 

ħĵƇ ŵĢŏħȡƣ ƂŊȣƂǓ ǬƞŲŃ 

Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇɚ ŲǞĠ ƮǑȈ 

ĢƂţţĲǓ ǓĞơ ƲƞŇȅ ĴƠŏƆŇ 

ƂŊȣƂǑħə 

 

 

 

 

 

         t)  cause the development of electric 

power supply and enhance 

distribution of the same; support 

and lead generation of electricity 

from water, wind and other 

alternative renewable energy 

sources to avoid and alleviate 

shortfalls in electric power supply; 

         u)   establish a system that enhance the 

participation and role of the private 

sector in the energy development 

sector; create conducive condition 

for implementation of the same;  

perform works towards 

coordinating, encouraging and 

supporting rural energy 

development activities; 

         v)  implement the powers and duties 

entrusted to the Secretariat of Water 

Resource Development Fund as 

provided by Proclamation No. 

268/2002. 

2/   The powers and duties entrusted to the 

Ministry of Water, Irrigation and Energy, 

Secretariat of Water Fund, Water 

Development Commission and Basin 

Development Authority under other laws 

that are currently in force are hereby 

vested in the Ministry of Water and 

Energy established by this Proclamation.   

 

 

 

 

 

 

 

ɩɢŔɧɲɩɣ 
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ɫɢ. ǬĲŏƤơ ǬŠĥĵ ƮƹŵŴ ĴƠŏƆŇ 

  ɠ/  ǬĲŏƤơ ǬŠĥĵ ƮƹŵŴ ĴƠŏƆŇ 

ǬĴƶƂģƇ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ 

ǱƤŃƅħɝ 

      ě) ǬĲŏƤ ħĵƇɚ ǬŠĥĵɚ Ƴơ ĢǸŇş 

ƂȎĥȫ ǬġƟ ƮƹŵŴǔƏ Ƴơ ǬƮŇŷƈ 

ƮǳŇ ħĵƇƣ ǬĴĲĢƶƃ 

ɓĤŌǔƏƣɚ ŏƇŅƆȅǔƏɚ įȑƏƣ 

ǯĲƞȩħɚ ĢƮɅȹȶĳ ƶěȋŅǐ 

ǬħĵƇ Ʈşȡȩ ȎŇ ǬƂȡȡĲ 

ǡŇǡŇ ĲŇě-ȐŷŇ ǯǜȎȆħɛ 

ŲĴĲĢƶƂǓ Ʈƹħ ŌȶǸşķ 

ƂȐŵŅǐ ǯǳŇȎħɛ 

      Ģ)  ǬĲŏƤ ħĵƇ ƳƣǵŏɈɈ ǯǳŇȎħɛ 

 

     Ī)  ǬĲŏƤ ħĵƇ ɒňȃƻƈƏƣ ķŇƅĵƞƇ 

ŲĴǯōǸȌ ǎşƅǐ ƆƻƤĨȅǔƏ 

ƳƣǵǳȋɆơ ǓĞ ŠȡŴ ƮĺŅŇ 

ƳƣǵƶƂģ ǯŲłƅƅħɛ 

 

 

     Ĳ )  ŲƂŚơȃ ǬƂɈŊŏ ħĵƇ ŲǓĞơ ƲƞŇȅ 

ĴƠŏƆŇ ȣơƇ ǬƂĢǭ Ǭěȋńƃƣ ǬƶŇŊ 

ķǸŇ Ƴơ Ǭȋȶ-ķǸŇ ǬǓĞ ěŷƇ 

ĢĲŏƤ ħĵƇ ǬĴǓħŲƇƣ ĜƢƅ 

ǯĲƍƍħɛ 

 

 

     ĺ)  ǬĲŏƤ ħĵƇ ŗɈƣ ƳƣǵǯǸȐ 

ǬĴǯǳŇȐ ǬƮĺŅŇ ĿŇǘƇ 

ǱǜłȎħɛ ƂȐŵŅǐƞƃƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

 

 

 

 

 

33.  Ministry of Irrigation and Lowland    

1/    Ministry of Irrigation and Lowland shall 

have the following powers and duties: 

 

        a)   initiate policies, strategies and laws 

with respect to irrigation 

development, lowland and drought 

prone areas; prepare detail program 

compatible with the national 

development plan for their 

implementation and implement the 

same upon approval;  

 

        b)  cause the expansion of irrigation 

development;  

        c)   encourage irrigation projects to be 

supported by innovative 

technologies that will enhance 

productivity and to adopt 

mechanisms for effective use of 

water; 
 

        d)   facilitate the utilization of ground 

water and surface water resources 

of the country identified by the 

study conducted by the Ministry of 

Water and Energy through the 

study of integrated river basin 

development for irrigation; 

         e)  establish a system for expanding 

irrigation development coverage 

and follow up its implementation; 

 

 

 

 

ɩɢŔɧɲɩɤ 
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     ł)  ǬĲŏƤ ħĵƇ ɒňȃƻƈƏ ɈǱơƣŏ 

ƳƣǵǯȋƧ ŲƂĢǯǭ ǜǷǔƏ 

ǯŏƂǑǓŝħɛ įȐƣ ĲĺłƇ 

ŲĵǸłȐ ŵĢěŷƈƏ ĵƇȍǯ 

ƳƣǵǯȋƧ ĜƢƅǔƏƣ ǯĲƍƍħɛ 

 

      Ŋ)  ŲĲŏƤ ħĵƇ ɒňȃƻƈƏ ǬƮƹŵŴǓ 

įŷłƂŊŷ Ƃōƅɇơ ƂȞŝĴ 

Ƴƣǵġƣ ĜƢƅǔƏƣ ǯĲƍƍħɛ 

 

      Œ)  ǬĲŏƤ ħĵƇ ĿŅǔƏƣ ĢĵŏɈɈƇ 

ǬĴǯŏƏģ ǬȣơƇɚ ǬǵǟǱƣơ ǬȐƣŵƅ 

ĿŅǔƏ ƳƣǵƹğǴ ǯǳŇȎħɛ 

 

      Ś)  ŲƂɈŊŐƏ Ǔŏȣ ǬĴǳłȌ ǬĲŏƤ 

ĵŏɈɈƇ ĿŅǔƏƣ ĢĲǳȋɊ 

ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ ŲşƣȈƇ 

ǱĺŅħɛ 

      Ų)  ŲɉǳŅħ ĲƣȐĿƇ ŲȃƇ ǬƂȋƞų 

ȐǸŸƏƣơ ǬǓĞ ǓşňƏƣ 

ǯŏƂǶǸŅħɛ 

      Ƃ) ŲĲŏƤ ǜŇɊ ŲĲƣȐŏƇơ ŲȐħ 

ƮȎŇƞƇ ǬĴƶơǎƟ ǬĲŏƤ ħĵƇ 

ǜŇɋƏƣ ŲĲĢǬƇ ĢĴĲĢƶƂǓ Ʈƹħ 

ǯŚŇŵħɛ 
 

      Ɗ)  ĢƻħĨƏ ĲŏƤ ħĵƇ ƂţĵƇ Ʈşķ 

Ȑƣŵƅ ƮŏɅĥȍǓƣ Ǭĳǯơ ƆƻƠƻ 

ǸȎɊ ǱŊȡħɛ ěȋŅǐ ǬĲŏƤ ħĵƇ 

ɓĤŌǔƏɚ ŏƇŅƆȅǔƏ Ƴơ 

ɒňȐŅĸƏƣ ŲǬǳłȆǓ ƂɅȹĴ  

ĢĵǸłȐ ŲƻħĨƏ Ĳƶơǎƣ ǯĢŵƊǓ 

ǬĲŏƤ ħĵƇ ƂȐŵŅƇƣ ŲĲĢǬƇ 

ǬȎŅ ĲȐŵŵƇ ƂǳŇŐŵƊǓ ŲǬǳłȆǓ 

ƂȐŵŅǐ ƳƣǵǳłȌ ǯǳŇȎħɛ 

ƂȐŵŅǐ ĲǳłȎƊǓƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

 

       f) promote irrigation development 

projects through different means to 

cause them have access to finance; 

create conducive conditions for 

investors to gain incentives in 

accordance with the law;  
 

         g)  facilitate conducive conditions to 

enable local communities to 

participate in and benefited from in 

irrigation development projects; 

         h)  cause the carrying out of study, 

design and construction that enable 

to expand irrigation development 

works; 

          i)   work in collaboration with relevant 

organs to support efforts to expand 

irrigation works within basins; 

 

          j) administer dams and water 

infrastructure financed by federal 

budget; 

         k) submit proposal by identifying 

irrigation development sectors to be 

carried out through public-private 

partnership;  
 

         l)  provide the necessary professional 

and technical support in building 

capacity for regional irrigation 

development institutions; identify 

irrigation development activities to 

be carried out by regions and upon 

reaching consensus in order to 

cause the implementation of 

national irrigation development 

policies, strategies and programs to 

be implemented at all levels.  

ɩɢŔɧɲɩɥ 
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      ƒ)  ŲŠĥ ƮƹŵŴǔƏ ǯĢǓƣ ǬĲŏƤ ħĵƇ 

Ʈşķ ĢĲĢǬƇ ȣơƇơ ķŇķŇ 

ǯƹĝǶħɚ ǬƮƹŵŴǓƣ ǬȐŷŇơ ĲņƇ 

ĢĵħĵƇ ǬĴǯŏƏħ ǬĲŏƤ ħĵƇ 

ɒňȐŅĸƏƣ ǱŚŇȹħɛ ƂȐŵŅǐ 

ĲǳłȎƊǓƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

 

       ƞ)  ƶȐŷŇơ Ƴơ ǓĞơ ƲƞŇȅ ĴƠŏƆŇ 

ȎŇ ŲĲƂŵŵŇ ǬƮŇŷƈ ƮǳŇơ ƶɇħ 

ƮŇŷƈ ƮǳŇ ƮƹŵŴǔƏ ǓĞƣ ĵǚƶħ 

ǯǳłȌ ǬƂɈŊŏ ħĵƇ ĿŅǔƏ 

ƳƣǵŏɈɆ ǯǳŇȎħɚ ǬĲŏƤ ħĵƈƏ 

ƳƣǵŏɈɆ ǯǳŇȎħɛ 

 

 

      Ʀ)  ŲƮŇŷƈ ƮǳŇ ƮƹŵŴ ĢƳƣŏōƇ ěŷƇ 

ħĵƇ ƮŏɅĥȍ ǬġƟ ǬǓĞ ƂɈŊŏ 

ĿŅǔƏɚ ĲĺłƂ ħĵƇơ ǬĲŏƤ 

ŵƣƼƏ ĲŏɈɈƅƊǓƣ ǱƶƅƂĥħɛ 
 

 

      Ʈ)  ƮŇŷƈ ƮǳňƏơ ƶɇħ ƮŇŷƈ ƮǳňƏ 

ǬĵĠŲŅǐơ ưƼƤĴǯǐ ħĵƇ 

ƂȞŝĴ ĢĵǸłȐ ǬĴǯŏƏģ 

ƂȐŵŅƇƣ ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ 

ŲĲġƣ ǯŏƂŵŷŅħɛ 

 

      ƶ)  ǬĲŏƤ ħĵƇ ĲłȆơ ưƣɋŇĶŗƣ 

ĿŇǘƇƣ ǱǜłȎħə 

 
 

  ɡ/ ŲĿŅ ĥǱ ŵģ ĦĨƏ įȑƏ ĢĲŏƤ ħĵƇ 

ƼĴŗƣ ƳƣǵĜķ ƶƮŇŷƈ ƮǳŇ Ƴơ ƶɇħ 

ƮŇŷƈ ƮǳŇ ħĵƇ ȎŇ ǬƂǯǯǝ ĢĦĨƏ 

ƮƹĥƇ ǬƂŊȟ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ ŲǞĠ 

ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ ǬĲŏƤơ ǬŠĥĵ ƮƹŵŴ 

ĴƠŊƆŇ ƂŊȣƂǑħə 

 

m)  conduct study and research to 

identify the potential of irrigation 

development in lowland areas; 

formulate irrigation development 

plan to develop agricultural land in 

lowland areas; follow up 

implementation of same; 

n)    cause, in collaboration with Ministry 

of Agriculture and Ministry of 

Water and Energy, the expansion of 

water centered basin development 

activities and irrigation 

development in pastoral and semi 

pastoral areas; cause expansion of 

irrigation development;  

 o)  follow up the expansion of basin 

developments, infrastructure and 

fodder banks necessary for 

livestock development in pastoral 

areas; 

 p)   coordinate, in collaboration with the 

concerned organs, activities that 

enable pastoralist and semi 

pastoralist to become beneficiaries 

of social and economic 

development;  

q) establish irrigation development 

information and database 

management systems;  

2/ The powers and duties entrusted to 

Irrigation Development Commission and 

other organs in relation to pastoral and 

semi pastoral development under other 

laws that are currently in force are 

hereby vested in the Ministry of 

Irrigation and Lowland established by 

this Proclamation. 

ɩɢŔɧɲɩɦ 
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ɫɣ. ǬƇķĠŇƇ ĴƠŏƆŇ 

  ɠ/  ǬƇķĠŇƇ ĴƠŏƆŇ ǬĴƶƂģƇ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ǱƤŃƅħɝ 

      ě)  ǬƮȞŝĥǱơ ǬƶɊƂƩ ƇķĠŇƇɚ 

ɓĤŌǔƏƣɚ ŏƇŅƆȅǔƏɚ įȑƏơ 

Ƴơ ɒňȐŅĸƏ ǯĲƞȩħɚ 

ĢƮɅȹȶĳ ƶěȋŅǐ ǬħĵƇ Ʈşȡȩ 

ȎŇ ǬƂȡȡĲ ǡŇǡŇ ĲŇě-ȐŷŇ 

ǯǜȎȆħɛ ŲĴĲĢƶƂǓ Ʈƹħ 

ŌȾǸşķ ƂȐŵŅǐ ǯǳŇȎħɛ 

      Ģ)  ǬƮȞŝĥǱơ ǬƶɊƂƩ ƇķĠŇƇ 

ǬĿŇǘƂ-ƇķĠŇƇ ĵǚŚɊ ǯǜȎȆħɚ 

ǬƇķĠŇƇ Ƴơ ǬƇķĠŇƇ ƂţĵƇƣ 

ŏƅƣǶŇǸ ǯǎȡħɚ ěȋŅǐ ǬŷŝƇ 

ĵǚŚɊ ǯǜȎȆħɚ ŲĿŅ ĥǱ 

ĲǑģƣķ ǯłȎȐȡħɛ 

     Ī)   ǬƮȞŝĥǱơ ƶɊƂƩ ƇķĠŇƇ ɓĤŌơ 

ĿŇǘƂ-ƇķĠŇƇ ĲĺłƇ ǯǳłȌ 

ěȋŇ ƮŚɊ ɅƂơǔƏ ǡȐȈƇɚ ńƶŇǸ 

Ĳǯǡơ ǬķŏƻŇ ǎłŚƇ ǬĲŏȞƇ 

ĝǳƈƏƣ ŲŲĥǱƞƇ ǯŏƂŵŷŅħɛ 

 

     Ĳ ) ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ ŲĲŚơȃƇ 

ǬƶɊƂƩ ƇķĠŇƇ ƂţĵƇ ŲȣơƇơ 

ķŇķŇ ǬȑĢŲƃ ƳƣǵġƟ ǬĴǯŏƏħ 

ŏħƇ ǱƞǸɈħɚ ǱƂȋŷŅħɛ ǬȣơƇơ 

ķŇķŇ ǓȢƈƏ ŲĿŅ ĥǱ 

ǬĴǓģŲƇƣ ĲƣȋǸ ǯĲƍƍħɛ 

 

     ĺ)   ƶưƤžŗƣ Ƴơ ƆƻƤĨȅ ĴƠŏƆŇ ȎŇ 

ŲĲƂŵŲŇ ŲƶɊƂƩ ƇķĠŇƇơ 

ǬķŇķŇ ƂţĵƇ Ƴơ ŲưƣǴŏƇńǓ 

ǜŇɊ Ĳƹƶħ ĢķŇķŇơ ƆƻƤĨȅ 

ħĵƇ ƳƣşŏŝŎ ǬĴǯȐǡ ķƋ 

ǬƳŇŏŲŇŏ ƇŏŏŇơ şƣȈƅǐ ƮĺŅŇ 

ƳƣǵɅȞŇ ĜƢƅǔƏƣ ǯĲƍƍħɛ 

34.  Ministry of Education  

1/ The Ministry of Education shall have 

followed the powers and duties:  

a) initiate policies, strategies, laws and 

programs with respect to general and 

higher education; prepare detail 

program compatible with the 

country’s overall development plan; 

implement  the same upon approval; 

  

b) formulate a general framework of 

education curricula of general and 

higher education; set education and 

educational institution standards; 

national qualification framework and 

ensure implementation of the same; 

c) oversee and coordinate the process of 

preparation of national examinations 

based on the country’s general and 

higher education policy and curricula, 

maintain of records and issuance of 

certificates;  

d) devise, in collaboration with 

concerned organs, strategies that 

enhance higher education institutions 

capacity in study and research; 

implement the same; facilitate 

mechanism for implementation of 

study and research findings;  
 

e) create, in collaboration with ministry 

of innovation and technology, 

conducive condition for facilitating 

linkages between research institute of 

higher education and the industry 

sector to assist research and 

technology development activities; 
[  

ɩɢŔɧɲɩɧ 



       gA                    îd§L ƟU¶T Uz¤È qÜ_R ɣ ȣŇ ɩɦ Śƣ ɡŔɩɣ µ.M       Federal   Negarit  Gazette  No. 4, 25th January, 2022 ….page                          

   

13819 

 

      ł)  ǬĲƣȐĿƇ ǬƶɊƂƩ ƇķĠŇƇ 

ƂţĵƇƣ ƮɅȹȶķ ǱƶƅƂĥħɛ 
 

      Ŋ)  ǬĲƣȐĿƇ ƶɊƂƩ ƇķĠŇƇ 

ƂĵńǔƏ şŲĥơ ķǳŵ ƮɅȹȶķ 

ɊƇĪǐ ĲġƟƣ ǯłȎȐȡħɛ 

  
 

      Œ)  ǬƮȞŝĥǱ Ƴơ ǬƶɊƂƩ ƇķĠŇƇ 

ƂţĵƇ ĤǯĹģ ǬĴȋŵƊǓƣ ǳłȆ 

ĲǓȡƃƣ ǯłȎȐȡħɛ ŲƂţĵƃ 

ȣŅƇơ ƮȐŵŷƞƇ ǯĢǓ ƇķĠŇƇ 

ĲĺȞƃƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

      Ś)  ȣŅƃƣ ǬȞŲŚ ǬƶɊƂƩ ƇķĠŇƇ 

ƳƣǵŏɈɈ ǯǳŇȎħɚ ŲŲĥǱƞƇ 

ǱĲŅħɛ  

      Ų)  ƇķĠŇƇƣ ŲƂĲĢƶƂ ěȋŅǐ 

ǬƮįǡŸƇ ƂȐŵŅƇƣ ǯƶơǓơħɚ 

      Ƃ)  ŲƶɊƂƩ ƇķĠŇƇ ƮǑȈ śȣŇ 

ɠŔɠɲɭɡ/ɡŔɩɠ ĢƶɊƂƩ ƇķĠŇƇ 

ŏƇŅƆȅƻ ĵǚƶħ ǬƂŊȟ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇƣ ĿŅ ĥǱ ǯǓĥħə 

 

  ɡ/  ŲĿŅ ĥǱ ŵģ ĦĨƏ įȑƏ ĢōǱƣŏơ 

ƶɊƂƩ ƇķĠŇƇ ĴƠŏƆŇ ǬƂŊȟ 

ƶƆƻƠƻơ ĳǯ  ĿħȞơ ǓȨ  ǯģ 

Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ Ƴơ ĢƇķĠŇƇ 

ĴƠŏƆŇ ǬƂŊȟ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ ŲǞĠ 

ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ ƇķĠŇƇ ĴƠŏƆŇ 

ƂŊȣƂǑħə 

 

 

 

 

 

 

 

 

f) follow up the performance of public 

higher education institutions;   

g) ensure that the implementation of 

student admissions and placements in 

higher education institutions are 

equitable;   

h) ensure standards required of general 

and higher education are set; and 

quality and relevant education are 

delivered; 

 

i) cause the expansion of quality 

standard higher education; oversee 

same; 

j)  publicize national performance in 

education;   

k) implement the powers and duties 

entrusted to the Higher Education 

Strategic Center under Higher 

Education Proclamation No. 

1152/2019. 
 

2/  The powers and duties entrusted to the 

Ministry of Science and Higher Education 

under other laws currently in force other 

than those related to technical and 

professional training and the powers and 

duties entrusted to the Ministry of 

Education are hereby vested in the 

Ministry of Education established by this 

Proclamation.      

 

 

 

 

 

 
  

ɩɢŔɧɲɩɨ 
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ɫɤ. ǬȢơ ĴƠŏƆŇ 

  ɠ/ ǬȢơ ĴƠŏƆŇ ǬĴƶƂģƇ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ǱƤŃƅħɝ 

      ě)    Ȣơƣ          ǬĴĲĢƶƃ       ɓĤŌǔƏƣɚ 

          ŏƇŅƆȅǔƏɚ įȑƏƣ ǱŚŇȹħɚ 

ĢƮɅȹȶĳ ƶěȋŅǐ ǬħĵƇ Ʈşȡȩ 

ȎŇ ǬƂȡȡĲ ǡŇǡŇ ĲŇě-ȐŷŇ 

ǯǜȎȆħɛ ŲĴĲĢƶƂǓ Ʈƹħ 

ŌȶǸşķ ƂȐŵŅǐ ǯǳŇȎħɛ 

      Ģ)  ǬȢơǓƣ ǜŇɊ ħĵƇ ěȋŅǐ 

ɒňȐŅķ ǱƞǸɈħɚ ƮɅȹȶĳƣ 

ǱƶƅƂĥħɛ 

     Ī)   ǬȢơ ƮȋħȐĨƇ ŗɈƣ ƹŇƅ ǯǜȎȆħɚ 

ǬȢơ ĲĺłƂ ħĵƈƏ ƳƣǵŏɈɆ 

ǸȎɊ ǯǳŇȎħɛ 

     Ĳ )  ǬȢơ ƮȋħȐĨƇ ŗɈƣ ƳƣǵǯǸȐ Ƴȋǟ 

ǯǳŇȎħɛ ǬȢơ ɒňȐŅĸƏƣ 

ƮɅȹȶķ ǱƶƅƂĥħɚ ǯŏƂŵŷŅħɛ 

Ǭěȋńƃƣ ǬȢơ ƏȐŇ ĢĲɊƅƇơ 

ǬȢơ ƮȋħȐĨƇ ƮŊȡȣƣ Ģĵŕŕħ 

ǬĴłǴ ķŇķňƏ ƳƣǵƹğǴ 

ƂȋŴǓƣ ǸȎɊ ǱŊȡħɛ 

 

      ĺ)  ĿŇǘƂ-ķȐŷ ěȋŅǐ ǬƮĲȎȋŷ 

ĿŇǘƇ ŏƇŅƆȅ ƮɅȹȶķƣ 

ǱƶƅƂĥħɚ ǯŏƂŵŷŅħɛ 

      ł)  ǎłŇŗƫơ Ƃĥĥɇ ŲŗƅǔƏƣ 

ĢĲƶĥƶħ ǬĴǯŏƏģ ŏħƈƏƣ 

ǱŚǱōħɚ ƂȐŵŅǐƞƅƊǓƣ 

ǱƶƅƂĥħɛ 

      Ŋ)  ǬƗŷłƂŊųƣ Ȣơ ĤȑǴ ǬĴƏģ 

ĜƢƅǔƏƣ ǬĲƶĥƶħ ƳŇķȆ 

ǱǎŏǶħɚ ǸƣȋƂƩ ĜƢƅǔƏ ŌɅȞŃ 

ǬĦĨƏ ƮƹĥƇ ĿŅǔƏƣ ŲĵŏƂŵŲŇ 

ĢƏȐŃ ƮɈȡƫơ ǓȢƅĵ ĲɊƇğ 

ǱŊȡħɛ 

35. Ministry of Health  

1/ The Ministry of Health shall have the 

following powers and duties:  

a) initiate health related policies, 

strategies and laws; prepare a detail 

program compatible with the 

country’s overall development plan; 

implement the same upon approval;  

 

b) formulate the country's health sector 

development program; follow up the 

implementation of the same.  

c) prepare the country's health services 

coverage map; provide support the 

expansion of health infrastructure;   

d) support the expansion of health 

services coverage; follow up and 

coordinate the implementation of 

health programs; provide appropriate 

support to research activities intended 

to provide solutions for the country's 

health problems and for improving 

health service delivery;  

e) follow up and coordinate the 

implementation of national nutrition 

strategies;   

f) devise strategies for the prevention of 

epidemic and communicable diseases; 

follow up the implementation of the 

same. 

g) take preventive measures against 

events that threaten the public health; 

in the events of an emergency 

situation coordinate measures of other 

stakeholders to expeditiously and 

effectively tackle the problem; 

ɩɢŔɧɲɪ 
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      Œ)  ƮȐŵŷƞƇ ǯĥƊǓƣ ǬƂĢǯǭ ǜǷǔƏ 

ŲĲȞŚķ ǬȢơ ƮȞŵŲş ƇķĠŇƇ 

ƳƣǵŏɈɈ ǯǳŇȎħɛ 

      Ś)  Ųěȋńƃ Ǔŏȣ ǬƮŏɅĥȍ ĲǸƕƠƈƏơ 

Ǭįƻķơ ĲĽńǔƏ ŲŜ ƮşŇŸƇ 

ĲƤŃƣơ ŲƮȐŵų ȣşķ ĥǱ 

ĲǑĥƊǓƣ ǯłȎȐȡħɛ 

      Ų) ǬɉǳŅħ ġŏɏƅĨƏƣ ƮŏƂǶǳŇ 

ŲŲĥǱƞƇ ǱŠȡȞŅħɚ ǬɉǳŅħ 

ǭƠźŇŌƄǔƏ ĵŏƂĵńǯ 

ġŏɏƅĨƏƣ Ʈşķ ŲĵȑħŲƇ łȋǸ 

ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ Ƃŵŷň 

ǱĺŅħɛ 

      Ƃ)  Ųěȋńƃ Ǔŏȣ ǬĴŊȞǓ ǬȢơ 

ŵĢĳǯǔƏ ĿħȞơ ȣŅƇơ 

ƮȐŵŷƞƇ ŵĢǓ ĜƢƅ ƳƣǵƹğǸ 

ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ ŲĲġƣ 

ǱŊŅħɚ ǯłȎȐȡħɛ 

      Ɗ)  ǬķȐŷɚ ǬĲǸƕƠƇơ Ȣơ ƳƣƻŷƹŶ 

ƮŏƂǶǳŇơ śȣȣŇ ĿŅǔƏ ŲƮȐŵų 

ĲɅȶĵƊǓƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

 
  

      ƒ)  ǬŵĠħ Ġƻķơ ƶǜĲơǐǓ Ġƻķơ ȎŇ 

ƳƣǵŚơȈơ ƮĺŅŃƣ ƶǜĲơǐǓ 

ĲǸƕƠƇ ȑƣ Ģȑƣ ƳƣǵŊŅ 

ƶĴĲĢƶƅƊǓ ȎŇ ŲĲġƣ ǱŊŅħɛ 

 

 

      ƞ) ěȋŅǐ ǬȢơ ĲǸĠƣ ĿŇǘƃƣ 

ǱĲŅħɛ ƮɅȹȶĳƣķ ǱŠȡȞŅħɛ 

ěȋŅǐ ǬȢơ ĲłȆ ĿŇǘƃƣ 

ǱĲŅħɚ ǯŏƂŵŷŅħɚ ƮɅȹȶĳƣ 

ǱƶƅƂĥħɛ 

 

 
 

h) expand health education through 

various appropriate means; 

 

i) ensure adequate supply and proper 

utilization of essential drugs and 

medical equipment in the country;  

 
 

j) oversee the administration of Federal 

hospitals; work, in collaboration with 

the concerned organs, to build the 

capacity of Federal universities' 

teaching hospitals; 

 

k) perform and ensure, in collaboration 

with the concerned organs, the 

provision of quality and relevant 

health professional trainings within 

the country;  

l) ensure the proper execution of food, 

medicine and health care 

administration and regulatory 

functions; 

m) work, in collaboration with the 

concerned organs, for the integration 

of traditional and modern medication 

and for the procedure to be 

undertaken side by side to modern 

medicine;  

n) lead the national health insurance 

system and follow its implementation; 

direct, coordinate and follow up 

implementation of the country's 

health information system.  

 

 

 

ɩɢŔɧɲɪɠ 
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     Ʀ)  ŲƮǑȈ śȣŇ ɡɲɯɥ/ɩɨɲɱɣ 

ĢƲƏ.ƮǱ.ż/ƲǸŏ Ĳƶĥƶǯơ 

ĲŠȡȞńǯ ȻĠɅƇ ŶƇ ǬƂŊȟ 

Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇƣ ŲĿŅ ĥǱ 

ǯǓĥħɛ 

      Ʈ)  ǬȢơ ŵĢĳǯǔƏƣ Ƴơ ǬȢơ 

ƂţĵƇƣ ŲƂĲĢƶƂ ǬśȣȣŇ ĿŇǘƇ 

ǱǜłȎħɚ ƳƣǳƮŏɅĥȍƞƃ ǱɅȻĵħɚ 

ƮɅȹȶĳƣķ ǱƶƅƂĥħɘɘ 

 
 

  ɡ/  ŲĿŅ ĥǱ ŵģ ĦĨƏ įȑƏ 

ĢƲƏ.ƮǱ.ż/ƲǸŏ Ĳƶĥƶǯơ ĲŠȡȞńǯ 

ȻįɅƇ ŶƇ Ƴơ ĢȢơ ĴƠŏƆŇ ǬƂŊȟ 

Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ ŲǞĠ ƮǑȈ 

ĢƂţţĲǓ Ȣơ ĴƠŏƆŇ ƂŊȣƂǑħə 

 

 

ɫɥ. ǬŎƈƏơ ĵĠŲŅǐ ȌǶǲƏ ĴƠŏƆŇ 

  ɠ/ ǬŎƈƏơ ĵĠŲŅǐ ȌǶǲƏ ĴƠŏƆŇ 

ǬĴƶƂģƇ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ 

ǱƤŃƅħɝ 

      ě) ǬŎƈƏɚ ǎȡƈƏɚ įɁơƇɚ Ʈƹħ 

ȌǶƂƬƏɚ ƮłȎǐǯƣơ ǬĦĨƏ 

ƂȎĥȫ ǬįŷłƂŊŷ ƻɊĨƏƣ 

ǬĴĲĢƶƃ ɓĤŌǔƏƣɚ 

ŏƇŅƆȅǔƏƣơ įȑƏƣ ǯĲƞȩħɚ 

ĢƮɅȹȶĳ ƶěȋŅǐ ǬħĵƇ Ʈşȡȩ 

ȎŇ ǬƂȡȡĲ ǡŇǡŇ ĲŇě-ȐŷŇ 

ǯǜȎȆħɛ ŲĴĲĢƶƂǓ Ʈƹħ 

ŌȶǸşķ ƂȐŵŅǐ ǯǳŇȎħɛ 

 

 

 

 

 

 

 

o) implement the powers and duties 

entrusted to the HIV/AIDS 

Prevention and Control Office under 

Proclamation No. 276/2002; 

 

p) establish a regulatory system with 

respect to health professionals and 

institutions; implement the same as 

may be necessary and follow up its 

implementation. 

2/  The powers and duties entrusted to the 

HIV/AIDS Prevention and Control Office 

and Ministry of health under other laws 

that are currently in force are hereby 

vested in the Ministry of Health 

established by this Proclamation; 

 

36. Ministry of Women and Social Affairs  

1/  The Ministry of Women and Social Affairs 

shall have the following powers and 

duties: 

a) initiate policies, strategies, and laws 

for women, youth, children, persons 

with disabilities, elderly and other 

vulnerable groups in development; 

prepare a detail program compatible 

with the country’s overall 

development plan; implement  the 

same upon approval;  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ɩɢŔɧɲɪɡ 
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      Ģ)  ǬħĵƇ ɓĤŌǔƏɚ ɒňȐŅĸƏơ 

ɒňȃƻƈƏ ǬŎƈƏɚ įɁơƇɚ ǎȡƈƏɚ 

Ʈƹħ ȌǶƂƬƏɚ ƮłȎǓǯƣ Ƴơ 

ǬĦĨƏ ƂȎĥȫ ǬįŷłƂŊŷ ƻɊĨƏ 

ȌǶǲƏƣ ƳƣǵǯƹƇƃ ŏħƇơ 

ĲŏɅŇƈƏ ǱƞǸɈħɚ ǱȋĲȐĵħɚ 

ƂȋŴǓƣ ƻƇƇħơ śȣȣŇ ǯǳŇȎħɛ 

 

      Ī)  ŲɉǳŅħ ĲƣȐĿƇ ƮƹĥƇ ǬĴǜȎȄ 

ɓĤŌǔƏɚ įȑƏɚ ǬħĵƇ 

ɒňȐŅĸƏơ ɒňȃƻƈƏ ǬŎƈƏɚ 

įɁơƇɚ ǎȡƈƏɚ ƮłȎǐǯƣɚ Ʈƹħ 

ȌǶƂƬƏơ ǬĦĨƏ ƂȎĥȫ 

ǬįŷłƂŊŷ ƻɊĨƏ ȌǶǱ 

ƳƣǵǯƹƇƃ ŏħƇ ǱƞǸɈħɚ 

ǱȋĲȐĵħɚ ƂȋŴǓƣ ƻƇƇħơ 

śȣȣŇ ǯǳŇȎħɛ   
 

     Ĳ )  ŎƈƏɚ ǎȡƈƏơ Ʈƹħ ȌǶƂƬƏ 

Ųěȋńƃ ǬɓĢƄƹɚ ǬưƼƤĴơ 

ǬĵĠŲŅǐ ƳƣşŏŝŎǔƏ Ǔŏȣ 

ŲƣŝƇ ĢĲōƂɊ ǬĴǯŏƏĩƊǓ 

ƳǸĨƏ ǬƂĲƍƋĥƊǓ ĲġƟƣ 

ĢĵłȎȋȣ ǬĴǯŏƏħ ŏƇŅƆȅƹǐ 

ǚşǸ ǱƞǸɈħɚ ǯŏɅȻĵħɛ 

     ĺ)  Ʈƹħ ȌǶƂƬƏơ ƮłȎǐǯƣ ǬȢơɚ 

ǬƇķĠŇƇɚ ǬĲłȆɚ ǬƆƻƤĨȅ 

ĲĺłƂ ħĵƇ Ƴơ ĢĦĨƏ 

ưƼƤĴǯǐơ ĵĠŲŅǐ ƮȋħȐĨƈƏ 

ƂȞŝĴ ƳƣǵġƟ ƶĴĲĢƶƅƊǓ 

ƮƹĥƇ ȎŇ ŲĲƂŵŲŇ ǱŊŅħɛ 

 

     ł)   ǬĵĠŲŅǐ ȣŲŝ Ƴơ ǑŏƇơ ĿŇǘƇƣ 

ŲĵŏɈɈƇ ǳłȆ ŲǳłȆ ĢǠȑƏ 

ƳƣǵǶłŏ ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ 

ŲĲƂŵŲŇ ǱŊŅħɛ 

 

b) devise strategy and standards for 

mainstreaming of issues of women, 

children, youth, persons with 

disabilities, elderly and other 

vulnerable groups in the 

development policies, programs and 

projects and evaluate the same; 

follow up and supervise the same; 

c) devise strategy for mainstreaming of 

issues of women, children, youth, 

elderly, persons with disabilities, 

and other vulnerable groups in 

Federal Government organs policies, 

laws, development programs and 

projects and evaluate the same; 

follow up and supervise  the same; 

 
 

 

d) devise strategic plan to ensure that 

opportunities are facilitated for the 

active participation of women, youth 

and persons with disability in the 

country’s political, economic and 

social activities and implement the 

same; 
 

e) work, in collaboration with 

concerned organs, to ensure that 

persons with disabilities and elderly 

benefit from health, education, 

information technology 

infrastructure and other economic 

and social services;  

f) work, in collaboration with 

concerned organs, to make social 

protection and social security 

systems accessible to citizens step 

by step by expanding the same; 

ɩɢŔɧɲɪɢ 
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     Ŋ)  ǬĵĠŲŅǐơ ưƼƤĴǯǐ ƏȐňƏƣ 

ĢĲƶĥƶħơ ŲƏȐŃ Ǔŏȣ ǬĴȋƧ 

ŲƂĢǱķ ƮłȎǓǯƣơ ǬƮƹħ 

ȌǶƂƬƏ ƮŏɅĥȍ ǬġƟ ƮȋħȐĨƈƏƣ 

ƳƣǵǯȋƧɚ ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ 

ȎŇ ŲĲƂŵŲŇ ǱŊŅħɛ 

 

      Œ)  ǬĵĠŲŅǐ ǑŏƇơ ɒňȐŅĸƏ 

ƂȞŝĴǔƏ ĲłȆǔƏ ǜĲơǐ Ųġƞ 

ĲƣȋǸ ĢĵŊŷŊŷ ĢĵǳŅȃƇơ 

ĢĲƂƣƂƣ ǬĴǯŏƏħ ĿŇǘƇ 

ǱǜŇȎħɛ 

      Ś)  ǬŎƈƏơ ǬįɁơƇ ĲŷƈƏƣ 

ŲƂĲĢƶƂ ȐƣǟŶ ǬĲɊȞŇ 

ĿŅǔƏƣ ǱĺŅħɚ ǱĲŅħɚ ǸȎɊ 

Ǳĺȡħɛ 

      Ų)  ŎƈƏ ŲƂĢǯǭ ǬĲƣȐĿƇ ƮƹĥƇ 

ŲǓōƢ ŊȨ ǬĿŅ ŸƅǔƏ ĢĲĲǳŷ 

ŲŜ ƇƷłƇ ǬƂŊȡƊǓ ĲġƟƣ 

ǯłȎȐȡħɛ ŲěȋŇ ƮŚɊ ǳłȆ ǬŎƈƏ 

ħǭ ǸȎɊ ĲŷƇ ŲƮȐŵų ĿŅ ĥǱ 

ƳƣǵǓħ ŏħƇ ǱŚǱōħɚ 

ƮɅȹȶĳƣķ ǱƶƅƂĥħɛ 

 

      Ƃ)  ŲŎƈƏ ĥǱ ǬĴŝȟ ĲǸĨǔƏƣ 

ŲȣơƇ ŲĲĢǬƇ ĲǸĨǔƋ 

ǬĴǎȋǴŵƊǓƣ ĜƢƅǔƏ ǯĲƍƍħɚ 

ƮɅȹȶĳƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

 

      Ɗ)  ŲŎƈƏơ įɁơƇ ĥǱ ǬĴɅȶĳ ȑȅ 

ħĵǶǐ ǸŇȍƈƏơ ȣŝƈƏƣ 

ĢĲƶĥƶħ ƳƣǵĜķ ȣŝƈƏ ŌɅȶĳ 

ƂȋŴǓƣ ƳŇķȆ ĢĲǓŊǸ 

ǬĴǯŏƏħ ŏƇŅƆȅ ǱƞǸɈħ 

ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ ŲĲƂŵŲŇ 

ŲĿŅ ĥǱ ǯǓĥħɛ 

g) work, in collaboration with 

concerned organs, to prevent social 

and economic problems and provide 

the necessary services to segments 

of the society under difficult 

circumstances particularly to the 

elderly and persons with disabilities; 

h) establish a system that enable to 

collect, organize and analyze social 

security program beneficiaries’ 

information in modern way; 

 
i) perform, lead and support activities 

of awareness creation with the 

respect to the rights of women and 

children; 
 

j) ensure that due attention is given to 

assign women for decision-making 

positions in various Government 

organs; devise strategy for the 

proper enforcement of women's 

right to affirmative action at the 

national level and follow up the 

implementation of the same;  

k) undertake studies to identify 

discriminatory practices affecting 

women and create conditions for the 

elimination of such practices, and 

follow up their implementation; 

l) design strategies to prevent harmful 

practices and violence as well as 

measures to be taken; implement the 

same in collaboration with the 

concerned organs;  

 

 

 

ɩɢŔɧɲɪɣ 
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      ƒ)  ȣŝƇ ǬƂɅȶĲŵƊǓ ŎƈƏơ ĠɁơƇ 

ǬƂĹĥ ǬȢơɚ ǬĿƞ-ħŸơɚ ǬįȐơ 

ǬƂĞǸŐ ƮȋħȐĨƇ ǬĴǯȋƧŵƊǓ 

ĵǚƶĥƇ Ƴƣǵţţĳ ǸȎɊ ǱŊȡħɚ 

ƮƂȋŵŲŃƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

 

 

 

 

      ƞ)  ŎƈƏɚ ǎȡƈƏɚ Ʈƹħ ȌǶƂƬƏɚ 

ƮłȎǓǯƣ Ƴơ ǬĦĨƏ ƂȎĥȫ 

ǬįŷłƂŊŷ ƻɊĨƏ ƳƣǳɊĥȑƈƍƊǓ 

ƂǳŅȈƂǓ ĢĲŷƈƍƊǓ 

Ƴƣǵƅȋģơ ƏȐňƍƊǓƣ ĵŏǎȋǸ 

ƳƣǵƏģ ǯŲłƅƅħɚ ĜƢƅǔƏƣ 

ǯĲƍƍħɛ 
 
 

     Ʀ)  ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƂţĵƇ ȎŇ ŲĲƂŵŲŇ 

ŎƈƏơ ǎȡƈƏ ŲƂĢǯǭ ǜŇɋƏ 

ǬĴŊĵŃŵƊǓƣ ǬĿŅ ƳǸĨƏ 

ŲȣơƇ ǱĢǯħɛ ƂȞŝĴ 

ǬĴġƟŵƊǓ ɒňȐŅĸƏơ ɒňȃƻƈƏ 

ǱŚŇȹħɚ ƮƂȋŵŲŃƣķ ǱƶƅƂĥħɛ 

 
 

      Ʈ)  ǬįɁơƇ ĲŷƇơ ǳƗƣƞƇ ƳƣǵȞŲş 

ǬĴĲĢƶƅƊǓƣ ƮƹĥƇ Ĝģ 

ǯŏƂŵŷŅħɛ 
 

      ƶ)  ǬĴĲĢƶƅƊǓƣ ƮƹĥƇ ŲĵŏƂŵŲŇ 

ǬįɁơƇ Ĳħƹķ ƮŏƂǶǳȐơ ŏŷǚơ 

Ȑƣŵƅɚ ǸȎɊɚ ƳƣƻŷƹŶ Ƴơ ƂěǸŐ 

ĥǱ ĢǎĥȉƏơ ƮōǶȍǔƏ ƂȋŴǓƣ 

ȐƣǟŶơ ĿħȞơ ŲĲĿȞƇ ĥǱ 

ƇƷłƇ Ŋȣƈ ǱŊŅħɛ 

 

 

 

 

m) provide support for the 

establishment of centers for the 

provision of holistic health, 

psychological, legal and 

rehabilitation services for women 

and children who are victims of 

violence; and follow up the 

implementation of the same; 
 

n) encourage and creat conditions for 

women, youth, persons with 

disability, elderly and vulnerable 

groups to be organized based on 

their interests and needs with a view 

to defending their rights and solving 

their problems; 

 

o) conduct, in collaboration with the 

concerned organs, studies to identify 

areas of job opportunities for women 

and youth; design programs and 

projects that make them beneficiary; 

follow up implementation of the 

same; 
 

 

p) coordinate all stakeholders to protect 

the rights and well-being of 

children;  
 

 

q) provide, by coordinating the 

concerned organs, awareness-

creation and training with due 

attention on good parenting, 

character building, support, care and 

rehabilitation for parents and 

caretakers;  

 

 

 
 

ɩɢŔɧɲɪɤ 
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     ǂ)   ŲƂĢǯǭ ķƻƣǯƈƏ ĢƏȐŇ ǬƂȎĢȟơ 

ǎĥȉƍƊǓƣ ǯȟ įɁơƇ ȌǵɅƍƣ 

Ȧķň ŲěȋŇ Ǔŏȣ ŵģ ƮĵŅȫ 

ǸȎɊơ ƳƣƻŷƹŶ ǜǷǔƏ ƂȞŝĴ 

ǬĴġƟŲƇƣ ŏħƇ ǱŚǱōħɚ ƂȐŵŅǐ 

ǯǳŇȎħɛ ŲǘĢķ ƮŚɊ ȌǵɅƍ 

ƶěȋŇ Ǭǎȟ ưƇǲȳǯǐ įɁơƇ 

ŲƳƣƻŷƹŶ ƳƣǳƂǯǝ ĢĵłȎȋȣ 

ȌǶǯƊǓƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

     ǎ) įɁơƇƣ ƶěȋńƃ ħĵƇ ƂȞŝĴ 

ƳƣǵġƟ ĢĵǸłȐ ǬĲƣȐĿƇơ ǬȐģ 

ǜŇɊ ǬħĵƇ ƂţĵƇ ĵĠŲŅǐ 

ƕĥɇƞƅƊǓƣ Ƴƣǵǎȟ ŏħƇ 

ǱŚǱōħɚ ƮɅȹȶĳƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

 

 

      Ǖ)  ŶƂŊŷ ƳƣǳƗŷłƂŊŷ Ǒơ ĲĺłƇ 

ǬƂŊȞǓƣ įȋ-ĲƣȐĿƅǐ ȣŲŝ 

ŲƂȐŵŇ ĢĵǑħ ǬĴǯŏɅħȌ 

ŏħƈƏƣ ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƻħĥǐ 

ĲƣȐĿƇ ƮƹĥƇơ ĦĨƏ ŵĢǸŇŕ 

ƮƹĥƇ ȎŇ ŲƇŷŷŇ 

ǱƞǸɈħɛƂȐŵŅǐƞƃƣ ǱƶƂĥħɛ 

      ǜ)  ŎƈƏɚ įɁơƇɚ Ʈƹħ ȌǶƂƬƏɚ 

ƮłȎǓǯƣ Ƴơ ĦĨƏ ƂȎĥȫ 

ǬįŷłƂŊŷ ƻɊĨƏƣ ǬĴĲĢƶƃ 

ǘĢķ ƮŚɊ ǓĨƏƣ ŲįȐ ĲĺłƇ 

ǱǑǑĥħɛ ƮɅȹȶĵƊǓƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

ĢĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇķ ńɓŇƇ 

ǯŚŇŵħɛ 

      Ǥ ) ǬŎƈƏɚ įɁơƇɚ ǎȡƈƏɚ Ʈƹħ 

ȌǶƂƬƏɚ ƮłȎǓǯƣ Ƴơ ĦĨƏ 

ƂȎĥȫ ǬįŷłƂŊŷ ƻɊĨƏƣ ĜƢƅ 

ǬĴǯĲĢƻƃ ǡŇǡŇ ĲłȆǔƏ 

ǱŊŲŏŵħɚ ǯǳŅȆħɚ ŲĴĲĢƶƅƊǓ 

Ĝģ Ƴƣǵƅǎś ǯǳŇȎħɛ 

r) design strategies to ensure local 

options of care and support, 

including adoption, for orphaned 

children and children exposed to risk 

due to various reasons; implement 

the same upon approval; follow up 

care taking of Ethiopian children 

adopted under international adoption 

who are living abroad; 
 

s) devise strategies that enable 

government and private sectors to 

discharge their social responsibility 

in order to make children 

beneficiary from the country’s 

development; follow up 

implementation of the same; 

t) design, in collaboration with the 

concerned regional organs and other 

stakeholders, strategies necessary to 

implement the constitutional 

protection given to the family as the 

fundamental unit of society; follow 

the implementation of the same; 

u) conclude international treaties 

relating to women, children, persons 

with disabilities, elderly and other 

vulnerable groups in accordance 

with law and, follow-up  

implementation of same and submit 

reports to the concerned bodies; 

 

v) collect, compile and disseminate to 

relevant stakeholders detailed 

information on the objective realities 

of women, children, youth, persons 

with disabilities, elderly and 

vulnerable groups; 

ɩɢŔɧɲɪɥ 
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      Ǭ)  ǬĵĠŲŅǐ ĲǸĠƣ ĿŇǘƇƣ 

ŲĵŏɈɈƇ ǬĵĠŲŅǐ ȣŲŝ ĿŇǘƇ 

ƂȞơƻň ƳƣǵŚȣħ ǬĴǯŏƏħ 

ĿŇǘƇ ǱǜłȎħɚ ƮɅȹȶĳƣ 

ǱƶƅƂĥħɛ 

            ǳ) ŲƮǑȈ śȣŇ ɥɲɯɥ/ɡŔɡ ĢĺŅƂƩơ 

ĵĠŲŅǐ ȌǶǱ ĴƠŏƆŇ ǬƂŊȟ 

Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇƣ ŲĿŅ ĥǱ 

ǯǓĥħɛ 

      ȃ) ŲƮǑȈ śȣŇ ɠŔɠɲɯɧ/ɡŔɩɠ 

ĢĺŅƂƩơ ĵĠŲŅǐ ȌǶǱ ĴƠŏƆŇ 

ǬƂŊȟ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇƣ ŲĿŅ 

ĥǱ ǯǓĥħɛ 

  ɡ/ ŲĿŅ ĥǱ ŵģ ĦĨƏ įȑƏ ĢĺŅƂƩơ 

ĵĠŲŅǐ ȌǶǱ ĴƠŏƆŇ ǬƂŊȟ ƶƮĺńơ 

ĺŅƂƩ ȌǶǱ Ǔȫ  ǯģ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ Ƴơ ĢŎƈƏɚ įɁơƇơ ǎȡƈƏ 

ĴƠŏƆŇ ǬƂŊȟ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ ŲǞĠ 

ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ ǬŎƈƏơ ĵĠŲŅǐ 

ȌǶǲƏ ĴƠŏƆŇ ƂŊȣƂǑħə 

 

 

ɫɦ. ǬŵĠħơ ŏɓŇƇ ĴƠŏƆŇ 
 

  ɠ/  ǬŵĠħơ ŏɓŇƇ ĴƠŏƆŇ ǬĴƶƂģƇ 

Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ ǱƤŃƅħɝ 

      ě)  ŵĠħơ ŏɓŇƇƣ ǬĴĲĢƶƃ 

ɓĤŌǔƏƣɚ ŏƇŅƆȅǔƏɚ įȑƏƣ 

ǱŚŇȹħɚ ĢƮɅȹȶĳ ƶěȋŅǐ ǬħĵƇ 

Ʈşȡȩ ȎŇ ǬƂȡȡĲ ǡŇǡŇ ĲŇě-

ȐŷŇ ǯǜȎȆħɛ ŲĴĲĢƶƂǓ Ʈƹħ 

ŌȶǸşķ ƂȐŵŅǐ ǯǳŇȎħɛ 

      Ģ)  ŲưƇǲȳǯ ǬĴȋƧ ħǭ ħǭ ŵĠĥǐ 

ƳŎƈƏ Ƴơ ěȋŇ ŲŚħ ƳǓŚƈƏ 

ƳƣǵȞƟɚ ƳƣǵȞŲśơ ƳƣǵĢĳ 

ǯǳŇȎħɛ  

 

w) establish a system to strength social 

protection system by expanding 

social security system, and follow 

up the implementation of  the same;  

 

x) implement the Powers and duties 

entrusted to the Ministry of Labor 

and Social Affairs under 

Proclamation No. 676/2010; 
 

y) implement the Powers and duties 

entrusted to the Ministry of Labor 

and Social Affairs under 

Proclamation No. 1178/2019. 

2/ The powers and duties entrusted to the 

Ministry of Labor and Social Affairs other 

than those concerning labor affairs and the 

powers and duties entrusted to the 

Ministry of Women, Children and Youth 

under other laws that are currently in 

force are hereby vested in the Ministry of 

Women and social affairs established by 

this Proclamation.  
 

37.  Ministry of Culture and Sport  

1/ The Ministry of Culture and Sport shall 

have the following powers and duties;  

a) initiate policies, strategies and laws 

with respect to culture and sport; 

prepare detail program compatible 

with national development plan; 

implement the same upon approval; 

 
 

b) cause the study, preservation and 

development various cultural values 

and traditional knowledge in 

Ethiopia;  

 

ɩɢŔɧɲɪɦ 
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      Ī)  ǬŵĠħ ǜŇɆ ĵĠŲł-ưƼƤĴǯǐ ħĵƇ 

ƮŏƂǑȻƴ ƳƣǵŏɈɈ ǯǳŇȎħɛ 

 

     Ĳ ) Ǭǚǳ ȣŲŷɚ Ƹƞ ȣŲŷơ ǬĿƞ ȣŲŷ 

ǬɅȞŅ ƏĨƅǔƏ ƳƣǵŏɈɆ 

ǯǳŇȎħɚ Ǭěȋńƃ Ǭɇħķơ ƂǓƢƇ 

ȣŲŷ ĿŅǔƏ ǬĴǯǸȌŲƇƣ ƮȐŵŷ 

ǯĲƍƍħɛ 

      ĺ)  ŲŵĠħ ǜŇɊ Ǭįǡųƣ ƂōƇɋ Ƃţĵǐ 

ĲĺłƇ Ģĵŏǯǡ ǬŵĠħ ƂţĵƇ 

ƳƣǵŏɈɆ ǯǳŇȎħɛ 

      ł)  ĵĠŲŅǐ ƳǸȋƇƣ ǬĴǯȔƇƃ 

ƮĲĢƹƶƈƏƣɚ ƳķƞƈƏƣơ ħĵǶǐ 

ƮĺŅňƏƣ ǬĲĢǎȣ ĿŅǔƏƣ 

ǯƶơǓơħɛ  
 

      Ŋ) ŲǜŇɆ ǓȢƅĵ ǬɅȞŅ ĿŅǔƏƣ 

ĥŲłƶƃ ȐĢŊŸƏơ ƂţĵƇ ŗħĵƇơ 

ĵŲłƅƍ ǬĴŊȣŲƇ ĿŇǘƇ 

ǱǜłȎħɚ ƂȐŵŅǐķ ǯǳŇȎħɛ 

      Œ)  ǬưƇǲȳǯ ħǭ ħǭ ţƣţǔƏ ƳƣǵȞƟɚ 

ƳƣǵĢĳɚ Ŀƞ-ȻīɋƍƊǓ 

ƳƣǵǶŷŃơ ƳƣǵŏɈɆ ķƋ ĜƢƅƣ 

ǱɅȣŅħɛ 

      Ś) ǬƇŇȌķ ƮȋħȐĨƇơ ǬƮŏƂŇȔĴƞƇ 

ĳǯ  ƳǓŚƇ ƳƣǵǶŷŇơ ƳƣǵŏɈɈ 

ǬĴǯǳŇȌ ĿŅǔƏƣ ǯƶơǓơħɚ 

ǳłȆǓƣ ǬȞŲŚ ǬĿŅ ţƣţ 

ƮȞŝŚķ Ƴơ ǬƇŇȌķ ƮȋħȐĨƇ 

ƳƣǵƤŇ ǱǳȐɈħɚ ƻƇƇħ ǯǳŇȎħɛ 

      Ų)  ǬŵĠħɚ ǬŏɓŇƇơ Ƃǯǯǩ ȌǶǲƏ 

ĲłȆǔƏƣ ǯŊŵŏŵħɚ ǯȞơşŅħɚ 

ǯŊŅȩħɛ  

      Ƃ) įǡųƣ ŲŏɓŇƇ ĢĜģķ Ƴơ ŵĠĥǐ 

ŏɓŇƇ Ƃōƅɇơ ƂȞŝĴ ǯǳŇȎħɛ 

 

 

c) cause the promotion of the 

contribution of socio-economic 

development in the cultural sector; 

d) cause the promotion of creativity in 

handicraft, artistic works and fine art; 

create conducive condition for the 

development of the country’s film 

industry and theatrical arts; 

e) cause the expansion of cultural 

institutions to institutionalize public 

participation in its sector; 

f) undertake activities to bring about 

changes in cultural attitudes, beliefs 

and practices hindering social 

progress;  
 

g) establish a system for awarding and 

motivating individuals and 

institutions with outstanding 

achievements in cultural sector;  
 

h) cause the study, development of the 

various languages in Ethiopia and the 

advancement and promotion of their 

literatures;   
 

i) undertake activities related to 

advancement and promotion of 

translation services and translation as 

a professional knowledge; assist and 

follow up standard usage of working 

language and translation services;  
 

 

 

j) collect, compile and disseminate 

information on culture, sport and 

related matters; 

k) enable the public to participate in and 

benefit from sports for all and 

traditional sports; 

 

ɩɢŔɧɲɪɧ 
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      Ɗ) ǬŏɓŇƇ ĵǜǓƂńǯ ŏɊŅǔƏƣơ 

ǬŏɓŇƇ ĵŲħȾȍǯ ĵǚƶĥƇƣ 

ǯŏɈɈħɛ 

     ƒ)  ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ ŲĲƂŵŲŇ 

ǬŏɓŇƇ įƻķơ ƮȋħȐĨƇ 

ǯǳŅȆħɚ ŲŏɓŇƇ ƮŲłƅƏ 

ĲǸƕƠƈƏơ ƳɄƏ ĲȞŚķƣ 

ĢĲƶĥƶħ ǬĴǯŏƏħ ĿŇǘƇ 

ǱǜłȎħɛ 

       ƞ)  ǬŏɓŇƇ ĵĠŲŅƇ ŏĢĴţţĳŲƇ 

ĜƢƅ ĲĲńǯ ǯǎȡħɚ ŲɉǳŅħ 

ǳłȆ ǬĴţţĳ ǬŏɓŇƇ ĵĠŲŅƇƣ 

ǱĲǜȐŵħɚ ƮŏɅĥȍǓƣ ǸȎɊ 

ǯǳŇȎħɛ ǬŏɓŇƇ ĵĠŲŅƇ 

ĢǘĥĵƊǓ ĵŏɅȶĴǯ ǬĴǓħ ȋŴ 

ĵĲƣȦƇ ƳƣǵƏģ ƶǘĥĵƊǓ ȎŇ 

ƂǟĵȈƞƇ ǯĥƊǓƣ ĿŅǔƏ 

ƳƣǵǯƶơǓƟ ǱɅşǶħɛ 

 

      Ʀ)  ǬŊĢȞƞ ǬŊǓ ƕǱħ ĢĵɊŅƇơ 

ŷŝƇƣ ĢĵōǳȐ ǬŏɓŇƇ ƇķĠŇƇɚ 

ĿħȞơơ ķŇķŇ ƂţĸƏ 

ǬĴţţĳŲƇƣ ŏħƇ ŲĲŚǬŏ 

ƂȐŵŅǐ ǯǳŇȎħɛ 

      Ʈ)   ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ ŲĲƂŵŲŇ 

ǬŏɓŇƇ ƇȣŠƏơ ĲōńǯǔƏ ŲěȋŇ 

Ǔŏȣ ƳƣǵĲłƃ ǸȎɊ ǱŊȡħɚ 

ƶǓȨ ǬĴȋųŲƇƣķ ĜƢƅ 

ǯĲƍƍħɛ 
  

       ƶ) ěȋŇ ƮŚɊơ ǘĢķ ƮŚɊ ǬŏɓŇƇ 

ǓǸǸňƏ ŌǜȎȄơ ŌƹğǴ 

ƮŏɅĥȍǓƣ ǸȎɊ ǱŊȡħɚ ŷĮŅǐ 

ŏɓŇƇ ħĵƇ ɅƣǸ ŲįȐ 

ǬĴţţķŲƇƣ ŏħƇ ǱŚǱōħɛ 

 

 

l) promote the expansion of sports 

facilities and centers;  

 
 

m) organize, in collaboration with the 

concerned organs, sports medical 

facilities and adopt systems for 

controlling doping practices;  

 

 

n) issue Directives governing the 

establishment of sports associations; 

register and provide necessary 

support to sports associations 

operating at the federal level; 

authorize sports associations to 

engage in income generating 

activities which are consistent with 

their objectives with a view to meet 

their financial needs; 
 

o) devise and implement strategies for 

the establishment of sport education, 

training and research institutions to 

produce trained manpower and to 

improve competence;  
 

p) provide, in collaboration with the 

concerned organs, support for 

domestic production of sportswear 

and equipments and facilitate the 

importation of the same; 
 

q) provide necessary support in 

organizing and conducting national 

and international sport games; devise 

strategy for the establishment of 

national sports development fund by 

law; 

 

ɩɢŔɧɲɪɨ 
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     ǂ)  ǬŏɓŇƇ ɈŌĤƄǔƏ ǬĴƂǶǳŃŲƇƣ 

ŏħƇ ǱŚǱōħɛ 

     ǎ) ǬƮƇĦƇ ȣŃƞŗ ǵŵŵ ƮƇĦƄƻŏ 

ĵŊħȞƩ ĵǚƶħƣ Ȧķň ĦĨƏ 

ǬŏɓŇƇ ĵǚƶĥƇ ŲưƇǲȳǯ ŏɓŇƇ 

ƮƹǶĴ ĿŇ ŲĵǳŅȃƇ ŲƮȐŵų 

ĲĲŅƅƊǓƣ ǯłȎȐȡħɚ 

ƮŏɅĥȍǓƣ ǸȎɊ ǯǳŇȎħɘɘ  

  ɡ/ ŲĿŅ ĥǱ ŵģ ĦĨƏ įȑƏ ĢŏɓŇƇ 

ƼĴŗƣ Ƴơ ĢŵĠħơ ƃńǡķ ĴƠŏƆŇ 

ǬƂŊȟ ŵĠħơ ţƣţƣ ǬĴĲĢƶƃ 

Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ ŲǞĠ ƮǑȈ 

ĢƂţţĲǓ ŵĠħơ ŏɓŇƇ ĴƠŏƆŇ 

ƂŊȣƂǑħə 

 

ɫɧ. ǬĲƶĥƶǯ ĴƠŏƆŇ 

  ɠ/  ǬĲƶĥƶǯ ĴƠŏƆŇ ǬĴƶƂģƇ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ǱƤŃƅħɝ 
 

      ě)  ǬěȋŇ Ĳƶĥƶǯ ĺŅǐƇ Ȑƣŵƅƣ 

ǬĴĲĢƶƃ ɓĤŌǔƏƣɚ 

ŏƇŅƆȅǔƏƣ Ƴơ įȑƏƣ ǯĲƞȩħɚ 

ŲĴĲĢƶƂǓ Ʈƹħ ŌȶǸşķ 

ƂȐŵŅǐ ǯǳŇȎħɛ 

      Ģ)  ƮȐŵŷƞƇ ƹĥƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ 

ŲĲƂŵŲŇ Ǭěȋńƃƣ ǬȐǟƇ ģǘĥǐƞƇ 

ǯŏƶŷŅħɛ įȋ-ĲƣȐĿƃƣơ įȋ- 

ĲƣȐĿƅǐ ĿŇǘƃƣ ƶƮǳȎơ 

ƶȣŝƇ Ǳƶĥƶĥħɛ 

      Ī)  ěȋŇ Ĳƶĥƶħƣ ŲĴĲĢƶƇ ƮȐŵŷ 

ǯĥƊǓƣ ǬɉǳŅħơ Ǭƻħħ ƮƹĥƇ 

ǯŏƂŵŷŅħɚ ŲĲƂŵŲŇ ǱĺŅħɛ  

      Ĳ )  Ĳƶĥƶǯ ĺŅǐƇ ǯţśĵħɚ 

ǯŏƅȣŝħɚ ǱŠȡȞŅħɚ ǬǓȍǯ 

ŷŝƃƣ ǯłȎȐȡħɛ 

      ĺ)  ǬĲƶĥƶǯ ĺŅǐƇ ĵĺħȞƩ ƂţĵƇ 

ƳƣǵǳŅȄ ǯǳŇȎħɛ 

r) device strategy for administration of 

sport facilities; 

s) ensure the proper administration of 

sport centers including Athlete 

Tirunesh Dibaba Athletics training 

center by organizing them under 

Ethiopian Sport academy, provides 

the necessary support. 
 

2/ The powers and duties entrusted to the 

Sport Commission and Ministry of Culture 

and Tourism with respect to culture and 

language under other laws that are 

currently in force are hereby vested in the 

Ministry of Culture and Sport established 

by this Proclamation. 
 

 

38.  Ministry of Defense 

1/ The Ministry of Defense shall have the 

following powers and duties: 

a) initiate policies, strategies and laws 

with respect to national defense 

building; implement the same upon 

approval; 

 

b) defend, in collaboration with relevant 

organs, the territorial integrity of the 

country, protect and defend the 

Constitutional order form threats and 

attacks; 

c) coordinate and work by coordinating 

relevant federal and regional organs 

in defending the country; 
 

d) establish, equip and supervise defense 

forces, and ensure their combat 

capabilities; 

e) cause the organization of defense 

forces training institutions; 

ɩɢŔɧɲɫ 
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      ł)  ǬȤŇ ĺɅňƏƣơ ĢĺŅǐƃ 

ǬĴǯŏɅħȌƇƣ ǬĲƤńǯ ĺɅňƏ 

ǱĺŅħɚ ǯĺŅħɛ 

 

      Ŋ)  Ǭěȋńƃ ǬĲƶĥƶǯ ĺŅǐƇ ǬŷĮňƏɚ 

ǬŷĮłŊŸƏơ ǬįǡŸƏƣ Ĵǟơǐ 

ƂǑȻƴ ǯƹƂƂ ĲġƟƣ ǯłȎȐȡħɛ  

 

      Œ)  ǬĲƶĥƶǯ ĺŅǐƇ ƂȐŵŇ Ģįȋ-

ĲƣȐĿƃ ƂȋǦ Ƴơ ƶɓĢƄƹ 

ǸŇȈƇ ǎȋơǐƞƇ ƞɁ Ųġƞ Ʈƿƛƣ 

ĵƶơǎƟƣ ǯłȎȐȡħɛ 

      Ś)  ƶƻħħ Ʈşķ ŲĥǱ Ǭġƞ ǬȾȣƅ 

ĲǳɊłŏ ŌǯȎȣķ Ųƻħģ 

ĲŏƂǶǸŇ ȣǯŞ ĲĺłƇ ĺĥķơ 

ĲłȎȎƇƣ ǯŊɊơħɛ 

 

      Ų)  ĵƣƩǓķ ƻħħ įȋ-ĲƣȐĿƃƣ 

ŲĲȡŏ įȋ ĲƣȐĿƅǐ ĿŇǘƃƣ 

ƮǳȎ ĥǱ Ōȣħơ Ųįȋ-ĲƣȐĿƃ 

ŲƂǳƞȋȋǓ ĲĺłƇ Ōƅǜǡ Ⱦȣƅƣơ 

įȋ-ĲƣȐĿƅǐ ĿŇǘƃƣ ǯŏƶŷŅħɛ 

 

      Ƃ)  ŲƮŏƊƿǱ ȍǠ ƮǑȈ ǬĴŊȟƇƣ 

ƂȐŵňƏ ǯƶơǓơħɛ 

 

      Ɗ)  ǬƻƂƇ ƮǑȈ ŲĴƅǎȈŲƇ ȍǠ ŲěȋŇ 

Ǔŏȣ ǬĴȋƫ ěŷƇ ŲƂŚơȃ ĜƢƅ 

ȣşķ ĥǱ ǬĴǓħŲƇƣ ǜǷ ƳǯȞơ 

ǯŏǎŏơħɛ ƒŷłƂŊų ƶȞĥƇ ȣŝƇ 

Ņŋƣ ǬĴƶĥƶħŲƇƣ ǚşǸ ǯǎȡħɚ 

ŌɅŚǸķ ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ 

ŲĲƂŵŲŇ ĿŅ ĥǱ ƳƣǵǓħ 

ǯǳŇȎħɛ 

 

 

f) construct and cause the construction 

of military camps and residential 

quarters required for the defense 

forces; 

g) ensure that the composition of the 

National Defense Forces reflect 

equitable representation of nations, 

nationalities and peoples; 

h) ensure that it carries out its functions 

in accordance with the Constitution 

and free of any partisanship to any 

political organization; 

i) secure peace and stability upon 

request by regional state 

administration  where security 

situations that are beyond their 

control occur; 

j) enforce, when commanded in 

accordance with the Constitution, 

security and constitutional order 

where any region violates the 

Constitution and endangers the 

constitutional order; 

k) undertake the responsibilities 

assigned to it under State of 

Emergency Proclamations; 

l) in the event of declaration of national 

mobilization, prepare plans and 

undertake study and cause the 

authorizations for the coordinated 

utilization of resources in the country; 

prepare plan whereby the public can 

defend or guard itself against enemy 

threats, and implement the same upon 

authorization, in collaboration with 

concerned organs; 

 

ɩɢŔɧɲɫɠ 
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      ƒ)  ŲȤŇƞƇ ǎǱķ ŲƮŏƊƿǱ ȍǠ ƮǑȈ 

ǬĲƶĥƶǯ ĺŅǐƇƣ ǬĴŚĥŚħɚ 

ƳƣǵĜķ ŊǓ ĺŅŗķ ġƞ ǬƂɅȣň 

ƮǳȎǔƏ ŌƶŊƃ Ƴȋǟ ǬĴǯǳŇȐ 

ŷĮŅǐ ƂȞŵŵŜ ƕǱħ ǱĲĢķĥħɚ 

ǯŊĢȣơħɚ ǯǳŅȆħɛ 

      ƞ)  Ǭŗķş Ǔȍǯƣơ ŗŷŇƂƫƞƇƣ 

Ǳƶĥƶĥħɛ 
 

      Ʀ)  ěȋńƃ ǬĴŚŇŷĥƇƣ ǘĢķ ƮŚɊ 

Ǭĺĥķ ĵŏƶŲŇ ȣń ŲƮȐŵų 

ĢĲǎȡƇ ǬĴǯŏƏħ Ǭĺĥķ Ʈŏƶŵń 

ƕǱħ ǯǳŅȆħɚ ǯŊĵŅħɛ 
 
  

      Ʈ)  ǬĺŅǐƃ ƮŵĥƇ Ųĺĥķ ȍǠ Ųěȋńƃ 

ǬħĵƇ ĿŅǔƏ ƳƣǵōƂɆ 

ǯǳŇȎħɛ 

      ƶ)  ǬĲƶĥƶǯ ƂţĵƇ Ųĺĥķ ȍǠ 

ǬĴƤŅƊǓƣ ǬĵķłƇơ ƮȋħȐĨƇ 

ǬĲŏȞƇ ƇŇɊ Ʈşķ ŲĲȞŚķ 

ǬĴǯȋƦǓƣ ȋŴɚ ĢĲƶĥƶǯ ȞŚĶƅ 

ǬĵǯŏɅħȌ ƣŷłƈƏƣ ŲĵŏǎȋǸ 

ǬĴȋƦǓƣ ȋŴ Ƴơ ŲƂŠȡȡń 

ŵĢĿħȡƣƞƇ ƶĴĲŅƊǓ ǸŇȈƈƏ 

ǬĴǯȋƦǓƣ ǬƇŇɊ ǸŇŕ 

ǬĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇƣ ƳǯŏɅŚǳ 

ĢěȋŇ Ĳƶĥƶǯ Ʈşķ Ȑƣŵƅ 

ƳƣǵǓħ ǯǳŇȎħɛ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

m) recruit, train and organize a national 

reserve force that joins the armed 

forces in time of war or state of 

emergency and that provides 

assistance in the event of man-made 

or natural disasters; 

n) combat guerilla warfare and 

terrorism;  

o) organize and deploy competent 

peace keeping forces that enable to 

participate in international peace 

keeping missions when a request is 

made to the country; 

p) cause the participation of the defense 

forces in the country's development 

activities in times of peace; 

q) upon obtaining the approval of the 

Council of Ministers, retain and 

utilize income derived from revenue 

generated by employing idle 

facilities of defense institutions in 

times of peace in income generating 

activities; the proceeds of disposal of 

properties which are no more 

required for defense purposes and 

dividends from enterprises put under 

its supervision for national defense 

capacity building;  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ɩɢŔɧɲɫɡ 
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     ǂ)   ŲǞĠ ƮƣŚȻ ƣǖŏ-ƮƣŚȻ (ɠ) ɇǳħ-

ƂŅ (ƶ) ǬƂĲĢƶƂǓ ȋƣǜŷ 

ƮŏƂǶǳŇ ŲưƇǲȳǯ ɉǳŅħ 

ĲƣȐĿƇ ǬɈǱơƣŏ ƮŏƂǶǳŇ ƮǑȈ 

śȣŇ ɥɲɬɧ/ɡŔɠ Ƴơ ŲƮǑȄ 

ĲĺłƇ Ųǎȟ ǳƣŸƏơ ĲĲńǯǔƏ 

ǬƂǳƞȋȌƇƣ ĿŇǘƈƏơ ĲĲǜƩǔƏ 

ƂƶƇĨ ĲɅȶĳƣ ǯłȎȐȡħɚ 

ŲǑơǓ ƴǵƂŇķ ƳƣǵĲłĲŇ 

ǯǳŇȎħə 

 

 

  ɡ/  ŲĿŅ ĥǱ ŵģ ĦĨƏ įȑƏ ĢĲƶĥƶǯ 

ĴƠŏƆŇ ǬƂŊȟ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ ŲǞĠ 

ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ Ĳƶĥƶǯ ĴƠŏƆŇ 

ƂŊȣƂǑħə 

 

ɫɨ. ǬǓȫ ȌǶǱ ĴƠŏƆŇ 

  ɠ/ ǬǓȫ ȌǶǱ ĴƠŏƆŇ ǬĴƶƂģƇ 

Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ ǱƤŃƅħɝ 

      ě)  ǬưƇǲȳǯƣ įǡŸƏ ȣşķ 

ǬĴǯŏȞŷşɚ Ǭěȋńƃƣ ģǘĥǐƞƇ 

ǬĴǯŏƶŷŇɚ ŲȎŅ ȣşķơ ƳƷħƞƇ 

ĥǱ ǬƂĲŊłƂ ǬǓȫ ȐƣƧƞƇ 

ɓĤŌǔƏƣɚ ŏƇŅƆȅǔƏƣ Ƴơ 

įȑƏƣ ǯĲƞȩħɚ ĢƮɅȹȶĳ 

ƶěȋŅǐ ǬħĵƇ Ʈşȡȩ ȎŇ 

ǬƂȡȡĲ ǡŇǡŇ ĲŇě-ȐŷŇ 

ǯǜȎȆħɛ ŲĴĲĢƶƂǓ Ʈƹħ 

ŌȶǸşķ ƂȐŵŅǐ ǯǳŇȎħɛ 

      Ģ)  ěȋńƃ ŵĥƇ ǬǓȫ ȐƣƧƞƇ ȣşĹơ 

ĲŷƉ ƳƣǵȞŲşơ ŲĦĨƏ 

ĲƣȐĿƅƇ ƳƣǵƶŲŇ ǯǳŇȎħɛ 

ěȋńƃ ƶȑłŶƇ ěȋňƏ ȎŇ ǯĥƇ 

Ĳħƹķ ȌŇŷƇơ ƳƣǵȞơƶŇ 

ǯǳŇȎħɛ 

r) ensure that the administration of the 

fund referred to in Sub-Article (1) 

paragraph (q) of this Article is carried 

out in accordance with the procedures 

and standards embodied in the 

Federal Government of Ethiopia 

Financial Administration 

Proclamation No. 648/2009 and, 

Regulations and Directives issued 

pursuant to the Proclamation, and 

submit same for auditing by the 

Auditor General. 

2/ The powers and duties entrusted to the 

Ministry of Defense under other laws that 

are currently in force are hereby vested in 

the Ministry of Defense established by this 

Proclamation.  

39.  Ministry of Foreign Affairs  

1/ The Ministry of Foreign Affairs shall have 

the following powers and duties: 

a) initiate foreign policies, strategies and 

laws based on the principle of mutual 

respect and equality that protects the 

interests of the people of Ethiopia and 

safeguard its sovereignty; prepare a 

detail program compatible with the 

national development plan and 

implement the same upon approval; 

 

 

b) safe guard the interests and rights of 

the country in connection with its 

foreign relations and ensure that 

they are respected by foreign states; 

ensure that the country’s good 

relations with neighboring countries 

are strengthened; 

ɩɢŔɧɲɫɢ 
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      Ī)  ĿħȡƟ ŲƂĢǱ ĢĦĥ Ʈƹħ ŲįȐ 

ƹħƂŊȞ ŲŏƂŚŇɚ ưƇǲȳǯ ƶĦĨƏ 

ĲƣȐĿƅƇơ ǘĢķ ǘŚɊ ǸŇȈƈƏ 

ȎŇ ǬķƅǳŇȎƊǓƣ ŲĲƣȐĿƇ 

ǬƂɅŚǴ ǘĢķ ƮŚɊ ǓĨƏ ȌǶǭ 

ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ 

ŲĲĲƹƶŇ ǱǳŅǳŅħɚ ǱɅŇĵħɛ 

ƳƣǵĜķ ǘĢķ ƮŚɊ ǓĨƏ 

ƳƣǵȶǸś ĢĵǸłȐ ǬĴǯŏɅħȌƇƣ 

ɋŇĵĤƄǔƏ Ĝģ ǯƶơǓơħɛ 

     Ĳ )  ĿħȡƟ ŲƂĢǱ ĢĦĥ Ʈƹħ ƹħƂŊȞ 

ŲŏƂŚŇɚ ǬưƇǲȳǯ ĲƣȐĿƇ 

ǬɅłĵƊǓ ǘĢķ ƮŚɊ ǓĨƏ 

ǬĴǯŏƶƇĩƊǓ ĲŷƈƏơ ȐǷƅǔƏ 

ĲƶŲŅƊǓƣ ǯłȎȐȡħɛ 

 

      ĺ)  ĦĨƏ ǬĲƣȐĿƇ ƮƹĥƇ ƶǓȫ ěȋŇ 

ĲƣȐĿƅƇơ ƶǘĢķ ƮŚɊ ǸŇȈƈƏ 

ȎŇ ǬĴǯǳŇȔƊǓƣ Ĝģƣķ 

ȐƣƧƞƈƏ ǯŏƂŵŷŅħɛ 

      ł)  ưƇǲȳǯ ƶĦĨƏ ĲƣȐĿƅƇơ ǘĢķ 

ƮŚɊ ǸŇȈƈƏ ȎŇ ǬķƅǳŇȎƊǓƣ 

ǘĢķ ƮŚɊ ǓĨƏ Ųĳģ 

ǬƂĲŊƶłĥƊǓƣ ǑơǔƋƣ şȅǔƏ 

ĲǡȐŸ ǱȞŷŝħɛ 

      Ŋ)  ǬưƇǲȳǯ ĲƣȐĿƇ Ųŷǝ 

ĲƣȐĿƅƇ Ĳƹƶħ ǬĴǳłȌ ǘĢķ 

ƮŚɊ ǓĨƏƣ ƮŏŚĵȫ ŲĴġƣŲƇ 

ȍǠ ǱǂǓ ŵĢƮǳŅƞƇ ǬĴȞǱŚǓƣ 

ƂȐŵŇ ǯƶơǓơħɛ 

 

 

 

 

 

 

c) without prejudice to power given by 

law to other organs, negotiate and 

sign, in consultation with relevant 

organs, treaties that Ethiopia enters 

into with other States and 

International organizations upon 

authorization by the Government; 

and effect all formalities required for 

ratification of international treaties; 

 

d) ensure, without prejudice the powers 

entrusted to other organs, the 

enforcement of rights and 

obligations arising from treaties 

signed by the Government of 

Ethiopia;  

e) coordinate all relations of other 

Government organs with Foreign 

States and international 

organizations; 

f) register and keep all authentic copies 

of international treaties concluded 

between Ethiopia and other States 

and international organizations; 

 

g) perform the functions of a 

depository of multilateral treaties 

when the Government of Ethiopia is 

a depository of such treaties; 

 

 

 

 

 

 

ɩɢŔɧɲɫɣ 
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      Œ)  ŲưƇǲȳǯ ƶĴȋƧ ǬǓȫ ěȋŅƇ 

ĲƣȐĿƅƇ ƳƣǳŅŎǔƏɚ ŠƣŏĨƏơ 

ǬǘĢķ ƮŚɊ ǸŇȈƈƏ ǎƸĨƏ ȎŇ 

ƳƣǳƮŏɅĥȍƞƃ ŲĲȋơƦƇ ǬȎŅ 

ȣşĸƏ ǬĴȞŲśŲƇƣ ĜƢƅ 

ǯĲƍƍħɛ 

 

 

      Ś)  ŲǘĢķ ƮŚɊ įȐơ ưƇǲȳǯ 

ŲƂŚŲĢƍƊǓ ǘĢķ ƮŚɊ ǓĨƏ 

ĢǓȫ ěȋŇ ĲƣȐĿƅƇ 

ƳƣǳŅŎǔƏơ ĢǘĢķ ƮŚɊ ǸŇȈƈƏ 

ǎƸĨƏ ǬƂŊȟ ĲŷƈƏ ƳƣǵƶŲŃ 

ǯǳŇȎħɛ 

 
 

      Ų)   ŲǓȫ ěȋŇ ǬưƇǲȳǯ ǬǵɒĨĵƄƻơ 

ǬŠƣŏĥ ĴŏǲƤƏƣ ƳƣǵĜķ ŲǘĢķ 

ƮŚɊ ǸŇȈƈƏ ǬưƇǲȳǯ ţĴ 

ĲħǚƻƂƬƏ ȻįɅƇ ŶƈƏƣ 

ƂȐŵŅƇ ǯŏƂŵŷŅħɚ ĿŅƊǓƣķ 

ǱŠȡȞŅħɛ 

      Ƃ) ƮȐŵŷ ŵĢǓ įȐ ĲĺłƇ 

ǬǵɒĨĵƄƻơ ŊŇżŏ ɐŏɓŇƈƏ 

Ƴơ ǬǵɒĨĵƄƻơ ŊŇżŏ ĲȐŴǯ 

żǟǔƏ ǱŊȡħɛ 

      Ɗ)  ǬưƼƤĴ ǵɒĨĵŌ ŲĵƹğǸ 

Ǭěȋńƃƣ ǬǓȫ ƣȐǸơ ƃńǡķ 

ĢĵŏɈɈƇɚ ǬǓȫ ưƣźŏƂňƏƣ 

ĢĲĢǬƇơ ĢĲōŷɚ ƆƻƤĨȅƣ 

ĢĵɅĥĢȐɚ ĢĲķłȣ Ƴơ ĢĵŏȋŵƇɚ 

ǬǓȫ ǬħĵƇ ɈǱơƣŏơ ǬƆƻƠƻ 

ƂŅǸƴ ǬĴȋƫŲƇƣ ĜƢƅ 

ĢĵĲƍƊƇɚ ĢĴĲĢƶƅƊǓ 

ǬĲƣȐŏƇ ƮŏɅɁĴ ƮƹĥƇ ǸȎɊ 

Ǳĺȡħɛ 

h) maintain contacts, as may be 

necessary, with foreign diplomatic 

and consular representatives in 

Ethiopia as well as with 

representatives of international 

organizations with a view to 

facilitating the protection of mutual 

interests; 

i) ensure that privileges and 

immunities accorded to foreign 

diplomatic missions and 

representatives of international 

organizations under international 

law and treaties to which Ethiopia is 

a party are respected; 

 

j) coordinate and supervise the 

activities of Ethiopia’s diplomatic 

and consular missions abroad and 

permanent missions’ offices in 

international organizations; 

 

 

k) issue diplomatic and service 

passports and diplomatic and service 

entry visas in accordance with the 

relevant laws; 

l) provide support to relevant 

Government Executive Organs 

through economic diplomacy to: 

promote the country's foreign trade 

and tourism; identify and attract 

foreign investors; search, choose and 

cause the transfer of technology; 

facilitate the mobilization of 

financial and technical assistance 

from external sources; 

 

ɩɢŔɧɲɫɤ 
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      ƒ)  ŲǓȫ ěȋŇ ǬĴƤŃ ưƇǲȳǯǓǯƣ 

ĲŷƇơ ȣşķ ƳƣǵȞŲş ǯǳŇȎħɛ 

ŲưƇǲȳǯǓǯƣ ĵĠŲłŊŷơ 

ŲưƇǲȳǯ ǎǶȉƏ ǬƂĲĺłƃ 

ĵĠŲŅƇƣ ǯŲłƅƅħɚ ǸȎɊ 

ǱŊȡħɛ 

      ƞ)   ǬǶǯŏɓŅ ƂōƇɋƣ ĢĵłȎȋȣ ǬĴŊŃ 

ĿŅǔƏƣ ǯŏƂŵŷŅħɚ ǱǳȐɈħɛ 

ŲɒňƈƼħ ȌǶǲƏ ĥǱ ĲłȆǔƏƣơ 

ǬķƻŇ ƮȋħȐĨƈƏƣ ǱŊȡħɛ 

 

      Ʀ)  ŲɍŷĤƻ ǵɒĨĵŌơ ƼĳƠƺŗƣ 

ƂȐŵŅƇ ǬěȋŇ ȋȻƅƣ ǬĲȋƣŵƇơ 

ǳȎɇǔƏƣ ǬĵŲŅƶƇ ŏħƈƏƣ 

ǱƞǸɈħɚ ƂȐŵŅǐƞƅƊǓƣ 

ǱƶƅƂĥħɛ 

 ɡ/   ŲĿŅ ĥǱ ŵģ ĦĨƏ įȑƏ ĢǓȨ ȌǶǱ 

ĴƠŏƆŇ ǬƂŊȟ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ ŲǞĠ 

ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ ǬǓȨ ȌǶǱ ĴƠŏƆŇ 

ƂŊȣƂǑħə 

 

 

ɬ. ǬɊƇį ĴƠŏƆŇ 

 ɠ/  ǬɊƇį ĴƠŏƆŇ ǬɉǳŅħ ȞşĥǱ ǕŝŶ 

įȐ ĵţţĴǯ ƮǑȈ śȣŇ ɨɲɬɢ/ɡŔɧ 

ĥǱ ǬƂĲĢƶƃƇƣ ǸƣȎȏǔƏ ŲĿŅ ĥǱ 

ǯǓĥħɘɘ 

 ɡ/  ǬǞĠ ƮƣŚȻ ƣǖŏ-ƮƣŚȻ (ɠ) ǸƣȎȏ 

ƳƣǳƂȞŲŚ ġƤ ɊƇį ĴƠŏƆŇ 

ǬĴƶƂģƇ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ 

ǱƤŃƅħɝ  

      ě)   ǬɉǳŅħ ĲƣȐŏƇ Ĳŏńǯ ŶƈƏ 

ƳŇŏ ŲŇōƊǓ ŵħƂȐŵųŲƇ ǬɊƇĪ 

ŷĮŇ ȌǶǱ ĥǱ ǓōƢ ǱŊȡħɘɘ 

 

 

m) ensure that the interests and the 

rights of Ethiopians residing abroad 

are protected; encourage and support 

associations formed by Ethiopian 

communities and friends of 

Ethiopia; 
 

n) coordinate and support activities 

which ensure the participation of 

Ethiopian Diaspora; provide 

information and advisory service on 

matters of protocol; 

o) design and follow up the 

implementation of public diplomacy 

and communication strategies to 

build the country's image and to 

rally supporters. 

2/ The powers and duties entrusted to Ministry 

of Foreign Affairs under other laws that 

are currently in force are hereby vested in 

the Ministry of Foreign Affairs established 

by this Proclamation.  

 

40.  Ministry of Justice 

1/  The Ministry of Justice shall implement the 

provisions provided for in Federal 

Attorney General Establishment 

Proclamation No. 943/ 2016. 

2/   Without prejudice to Sub-Article (1) of 

this Article, the Ministry of Justice shall 

have the following powers and duties: 

  

a) render decision on civil case 

dispute arising between Federal 

Government Offices;  

 

 
 

ɩɢŔɧɲɫɥ 
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      Ģ) ŲěȋŇ Ǔŏȣơ ŲǓȨ ěȋŇ ǬĴȋƧ 

ƶǎƣȃħ ȎŇ ǬƂȋơƧ ƣŷłƈƏ 

ǬĵŏĲĢŏ ĿŅǔƏƣ ǱĺŅħɚ 

ǯŏƂŵŷŅħɛ 

     Ī)  ŲɉǳŅħ ɓĤŏ ķŇĲŅ ǜŇɊ 

ǬĴƶơǎƟ ǬķŇĲŅ ĿŅǔƏƣ 

ǱĲŅħɚ ǱƶƅƂĥħɚ ǯŏƂŵŷŅħɚ 

ńɓŇƇ ƳƣǵŚŇŷĢƇ ǯǳŇȎħɛ 

 

     Ĳ )   ŲƣȐǸ ǓǸǸŇơ ŒĵƐƏ ȣŲŝ ƮǑȈ 

śȣŇ ɧɲɩɢ/ɡŔɥ Ƴơ ŲưƇǲȳǯ 

ķŇƇ ȋŲǯ ŵĢŏħȡƣ ƮǑȈ śȣŇ 

ɤɲɭɠ/ɩɨɲɱɨ ǬƂĲĢƶƃƇ ǬǶƫƞƇ 

ƮƹĥƇ ŲĿŃ ġƞǓ ŲƮǑȉƋ 

ǬƂĲĢƶƃƇƣ ƶǶƫƞƇơ ƏĨƇ ȎŇ 

ǬƂǯǯǝ ǸƣȎȏǔƏƣ ĿŅ ĥǱ 

ǯǓĥħɛ 

 

     ĺ)  ƅłĴǔƏƣ Ǭĵłķơ ĵƞɃ ĿŅǔƏƣɚ 

ŲǜŇɆ ǬĴǳłȌ ȣơƈƏƣơ ǬĴŊȟ 

ĿħȞơǔƏƣɚ ƶȐŷŇ ȎŇ ǬƂǯǯǝ 

ǬǱȐŵƫ ĿŅǔƊƣɚ ǬŊƞǹƏ 

ĵłȎȋȣơ ķǡȋŵ ĿŅǔƏƣ Ƴơ 

ǬŌżħ ĵĠŲłŊŷ ǸŇȈƈƏƣ 

ǬĴĲĢƶƃ ĿŅǔƏƣ ǯŏƂŵŷŅħɘɘ 

 ɢ/  ǬɊƇį ĴƠŏƇŃ ǬɉǳŅħ ȞşĥǱ ǕŝŶ 

įȐ Ǳġơħɛ 

 ɣ/  ŲǞĠ ƮƣŚȻ ƣǖŏ ƮƣŚȻ (ɠ) Ƴơ (ɡ) 

ǬƂĲĢƶƃƇ ǸƣȎȏǔƏ ƳƣǳƂȞŲś ġƞǓ 

ǬɊƇį ĴƠŏƆŇ Ǭǎƣȃħ ȌǶǲƏ ǕŝŶǯƞ 

įȐ ǜŇɊ ǬƮĺŅŇ ƞɁƞƃ ƂȞŷŠ  

ŲƂĢǱķ Ǭǎƣȃħ ƻŏɚ ǬƻŇƻŇơ ǬɊŇǸ 

ĵŏɅȶķ ĿŅǔƏ Ģĵƶơǎƣ ǬĴǯŏƏħ 

ƮǳłȆȃƇơ ƮĺŅŇ ǯĢǓ ĲġƟƣ 

ǯłȎȐȡħɘɘ  

 

b) perform and coordinate the functions 

of recovery of assets related to 

crimes from domestic and foreign 

jurisdictions;   

c) oversee, follow up and coordinate 

the criminal investigation function 

of the Federal Police investigation 

division and require that a report be 

submitted to it;  

d) bring the adjudicative bodies 

provided under Trade Practice and 

Consumers Protection 

Proclamation No. 813/2014 and 

Commodity Exchange Authority 

Establishment Proclamation No. 

551/2007 and implement the 

provisions relating  to judicial 

functions provided thereof;  

e) coordinate activities related to 

rehabilitation of prisoners, conduct 

of sector-based researches and 

training, tax appeal, authentication 

and registration of documents as 

well as organizations of civil 

societies. 

3/  The Ministry of Justice is the Federal 

Attorney General. 

4/   Without prejudice to Sub-Article (1) and 

(2) of this Article, the Ministry of Justice 

shall ensure the existence of a structure 

and working procedure that enable the 

criminal prosecution division to maintain 

its operational independence in carrying 

out its activities, in particular, criminal 

prosecution, litigation and execution of 

judgments. 

ɩɢŔɧɲɫɦ 
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 ɤ/ ŲǞĠ ƮƣŚȻ ƣǖŏ-ƮƣŚȻ (ɠ) ǬƂǳƞȋȋǓ 

ƳƣǳƂȞŲŚ ġƤ ŲĿŅ ĥǱ ŵģ ĦĨƏ 

įȑƏ ĢȞşĥǱ ǕŝŶ įȐ ǬƂŊȟ 

Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ ŲǞĠ ƮǑȈ 

ĢƂţţĲǓ ɊƇį ĴƠŏƆŇ ƂŊȣƂǑħə 

 

ɬɠ. Ŋĥķ ĴƠŏƆŇ 

  ɠ/  ǬŊĥķ ĴƠŏƆŇ ǬĴƶƂģƇ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ǱƤŃƅħɝ 

      ě)  ƶŊĥķ ȎŇ ǬƂǯǯǝ ɓĤŌǔƏƣɚ 

ŏƇŅƆȅǔƏƣơ įȑƏƣ ĢĵǓȡƇ 

ǬĴŏƏģ ěōŸƏƣ ǯĲƞȩħɚ 

ŌȶǸśķ ŲĿŅ ĥǱ ǯǓĥħɛ 

      Ģ)  ǬěȋŇ Ǔŏȣ Ŋĥķƣ ĢĵŏȞŲş ƮȐŵŷ 

ƹĥƊǓ ǬɉǳŅħơ Ǭƻħħ 

ĲƣȐĿƅƇ ƮƹĥƇ ȎŇ ŲĲƂŵŲŇ 

ǱŊŅħɛ ǬěȋŇơ įǡŷ ĺĥķ 

ƳƣǵƶŲŇ ǬĴǯŏƏħ ŏħƇ ǱƞǸɈħɛ 

ǬȐƣǟŶơ ǬƣşơŞ ĿŅǔƏƣ 

ǯƶơǓơħɛ 

 

      Ī)  ŲƂĢǯǭ ĞǱĵƤƈƏơ ƳķƞƈƏ 

ƂƶƅǲƏɚ ƳƣǵĜķ ŲƂĢǯǭ 

ŷĮňƏɚ ŷĮłŊŸƏơ įǡŸƏ 

Ĳƹƶħ Ŋĥķơ ĲƶŵŲŇ ƳƣǵŊɊƣ 

ĢĵǸłȐ ƮȐŵŷ ƹĥƊǓ ǬĲƣȐĿƇ 

ƮƹĥƇɚ ǬŵĠħơ ǬĞǱĵƤƇ ƂţĵƇ 

ƳƣǵĜķ ƶĦĨƏ ƮȐŵŷƞƇ ƹĥƊǓ 

ƮƹĥƇ ȎŇ ŲĲƂŵŲŇ ǱĺŅħɛ 

     Ĳ )  ŲĞǱĵƤƇɚ ŲŷĮŇơ ĦĨƏ 

ķƻƣǯƈƏ ŗɈƣ ǬĴǳłȐ 

ǬƮƻŅńƞƇơ ǬȻƣɅƩƞƇƣ ƮŏƂōŊŷ 

ĢĲƶĥƶħ ǬĴǯŏƏģ ŏħƈƏƣ 

ǱŚǱōħɚ ǯŏɅȻĵħɛ 

 

 

5/   Without prejudice to Sub-Article (1) of 

this Article, the powers and duties 

entrusted to the Attorney General under 

other laws that are currently in force are 

hereby vested in the Ministry of Justice. 

 

41.  Ministry of Peace 

1/ The Ministry of Peace shall have the 

following powers and duties: 

a) initiates ideas to formulate  

policies, strategies and laws in 

relation to peace; implement the 

same upon approval; 

b) work, in collaboration with relevant 

Federal and Regional Government 

organs to ensure the maintenance of 

public peace; devise a strategy for 

protection of public peace; 

undertake awareness creation and 

sensitization activities to ensure the 

same; 

c) work, in collaboration with relevant 

government organs, cultural and 

religious organizations, and other 

pertinent bodies, to ensure peace and 

mutual respect among followers of 

different religions and beliefs, as 

well as nations, nationalities and 

peoples; 
 

d) design and implement strategy to 

prevent extremism and fanaticism 

under the cover of religion, nation 

and other reasons;    

 

 

 

 

ɩɢŔɧɲɫɧ 
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     ĺ)   Ųǎōƫ ěȋŅǐ ȌǶǲƏ ǝńǯ ŷĮŅǐ 

ĲȐŵŵƇ ƳƣǵɅȞŇ ƮȐŵŷƞƇ 

ǯĥƊǓƣ ƮƹĥƇ ǯŏƂŵŷŅħɛ 

ǬĲɊƇğ ĞōŸƏƣ ĢĲƣȐĿƇ 

ǯŚŇŵħɛ ŌǎŊƣķ ƮɅȹȶĳƣ 

ǱƶƅƂĥħɛ 

     ł)   ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ ŲĲƂŵŲŇ 

ěȋŅǐ ƮƣǸƞƇơ ĲȐŵŵƇƣ 

ǬĴǯȑĢŷƇ ǬŵĠħ ħǓǓȣɚ ǬĿƞ-

ǠȎ ƇķĠŇƇ ǬĴŏɈɈŲƇƣ ĜƢƅ 

ǯĲƍƍħɛ 

      Ŋ)  ŲįŷłƂŊų Ĳƹƶħ ǬŊĥķɚ 

ǬĲƶŵŲŇơ ǬĲƍƍħ ŵĠħ ƳƣǵǶŷŇ 

ǬȐƣǟŶơ ƣşơŞ ŏħƈƏƣ ǱŚǱōħɚ 

ƮƂȋŵŲŃƣ ǱƶƅƂĥħɛ 

 

      Œ)  ĢƮƹŵŴǯǐ ȐȫƈƏ ĲƣŏǙ ǬġƟ 

ȌǶǲƏƣ ŲȣơƇ ǱĢǯħɛ ƗŷłƂŊų 

ǎǳ ȐȫƇơ ƮĢĲłȎȎƇ ƳƣǶǯĲŅ 

ǬĲɊƇğ ƮşȡȩǔƏƣ ǬĴǯĲĢƻƇ 

ȣơƇ ǯŚŇŵħɚ ŌǎŊƣķ ƂȐŵŅǐ 

ǯǳŇȎħɛ 

 

      Ś)  ŲɉǳŅħ ĲƣȐĿƇơ ŲƻħĨƏ 

Ĳƹƶħ ŲĲȐŵŵƇơ ŲƮȎŇƞƇ ĥǱ 

ǬƂĲĺłƂ Ĳħƹķ ȐƣƧƞƇơ 

ƇŷŷŇ ƳƣǵƤŇ ŲĵǸłȐ ǬɉǳŅħ 

ĿŇǘƃ ƳƣǵȞơƶŇ ǬȐƣƧƞƃ ĵǚƶħ 

ġƤ ǯȋĢȐĥħɛ 

      Ų)  Ųįȋ-ĲƣȐĿƃ ƮƣŚȻ ɬɧ Ƴơ ɮɡ 

ƣǖŏ ƮƣŚȻ (ɥ) ƳƣǵĜķ ĦĨƏ 

ƮȐŵŷƞƇ ǯĥƊǓ ǸƣȎȏǔƏ 

ƳƣǳƂȞŲś ġƞǓɚ ŲƻħĨƏ Ĳƹƶħ 

ǬĴƞŋ ƮĢĲȐŵŵƈƏ ǬĴɅƃŵƊǓƣ 

ĜƢƅǔƏ ǯĲƍƍħɛ 

 

e) coordinate the relevant organs to 

bring about consensus on critical 

national issues; submit 

recommendations to the government 

and follow up their implementation 

upon approval; 

f) promote, in collaboration with 

concerned organs, the enhancement 

of cultural exchange, civic 

education, and artistic works that 

build national unity and consensus; 
 

g) devise strategy for awareness 

creation and sensitization that to 

foster a culture of respect and 

tolerance among communities, and 

follow up their implementation; 

h) identify causes of conflicts among 

local communities through study; 

submit a study proposing 

recommendations to keep 

communities away from conflicts 

and instability, and implement the 

same upon approval; 
 

i) serve as a focal point to strengthen 

the federal system by cultivating 

good relationship and cooperation 

between the Federal Government 

and Regions based on mutual 

understanding and partnership; 
 

j) without prejudice to the provisions 

of Article 48 and Sub-Article (6) of 

Article 62 of the Constitution and 

other relevant provisions, facilitate 

the resolution of disputes arising 

between regions; 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ɩɢŔɧɲɫɨ 



       gA                    îd§L ƟU¶T Uz¤È qÜ_R ɣ ȣŇ ɩɦ Śƣ ɡŔɩɣ µ.M       Federal   Negarit  Gazette  No. 4, 25th January, 2022 ….page                          

   

13840 

 

      Ƃ)  ƮȐŵŷƞƇ ǯĥƊǓ įȑƏ ƳƣǳƂȞŲś 

ġƞǓɚ ƶƻħĨƏ ȣǯŞ ŌŚŇŷ 

ŲƻħĨƏ Ǔŏȣ ǬĴɅȞŃ 

ƮĢĲȐŵŵƈƏơ ȐȫƈƏ ŲǜĥŜƞƇ 

ǬĴɅƃŲƇƣ ĲɊƇĮ ǱŚǱōħɚ 

ƂȐŵŅǐ ǯǳŇȎħɛ 

      Ɗ)  ǬɉǳŅħ ĲƣȐĿƃ ŲƻħĨƏ ȌǶǱ 

ȡħŝ Ƴƣǵȋŵ ŌǎŊƣ ƮɅȹȶĳƣ 

ǯŏƂŵŷŅħɛ 

 

 

      ƒ)  ǬĞǱĵƤƇ ǸŇȈƈƏƣ ǱĲǜȐŵħɛ 

  ɡ/  ŲĿŅ ĥǱ ŵģ ĦĨƏ įȑƏɚ ŲǞĠ ƮǑȈ 

ƶƂŊȞǓ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŇ ȎŇ ȐƣƧƞƇ 

ǯĥƊǓ ĢŊĥķ ĴƠŏƆŇ ǬƂŊȟ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ Ŋĥķ 

ĴƠŏƆŇ ƂŊȣƂǑħə 
 

 
 

              ƻɊħ ƮķŏƇ 

         ŏĢ ĦĨƏ ƮŏɅȹĴ  ƮƹĥƇ 

ɬɡ. ǬŌżħ ŊŇżŏ ƼĴŗƣ 

  ɠ/  ǬŌżħ ŊŇżŏ ƼĴŗƣ Ņŋƣ ǬƍĢ ǬįȐ 

ŊǓƞƇ ǯĢǓ ǬɉǳŅħ ĲƣȐŏƇ ƮŏɅȹĴ  

Ʈƹħ ġƤ ŲǞĠ ƮǑȈ ƂţśĹħɛ 

 

  ɡ/  ǬƼĴŗƟ ƮǳłȆȃƇ Ƴơ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ 

ŲĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ǳƣŷ ǱǎŊơħɘɘ  

 

ɬɢ. ǬĲƣȐŏƇ ƼĳƠƺŗƣ ƮȋħȐĨƇ 

  ɠ/ ǬĲƣȐŏƇ ƼĴƠƺŗƣ ƮȋħȐĨƇ Ņŋƣ ǬƍĢ 

ǬįȐ ŊǓƞƇ ǯĢǓ ǬɉǳŅħ ĲƣȐŏƇ 

ƮŏɅȹĴ  Ʈƹħ ġƤ ŲǞĠ ƮǑȈ ƂţśĹħɛ 

 

  ɡ/ ǬƮȋħȐĨƃ ƮǳłȆȃƇ Ƴơ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ŲĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ǳƣŷ 

ǱǎŊơħɘɘ 

k) without prejudice to relevant laws, 

design, upon the request of the 

Region, solutions that enable  

sustainably resolve  

misunderstandings and conflicts; 

implement the same;  

l) coordinate the implementation of 

decisions authorizing the 

intervention of the Federal 

Government in the affairs of 

regions;  

m) register religious organizations;  

2/ The powers and duties entrusted to the 

Ministry of Peace in relation to the 

powers and duties entrusted to it under 

this Proclamation and under other laws 

that are currently in force are hereby 

vested in the Ministry of Peace 

established by this Proclamation. 

PART FIVE  

OTHER EXECUTIVE ORGANS  

42. Civil Service Commission  

1/  The Civil Service Commission is hereby 

established as an autonomous federal 

government organ having its own legal 

personality; 

2/   The powers, duties and organization of the 

Commission shall be determined by 

Council of  Ministers Regulation. 

43. Government Communication Service 

1/  The Government Communication Service 

is hereby established as an autonomous 

federal government organ having its own 

legal personality; 

2/   The powers, duties and organization of the 

Service shall be determined by Council of 

Ministers Regulation. 

ɩɢŔɧɲɬ 
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ɬɣ. ȞşĥǱ ĴƠŏƇŇ ȻĠɅƇ ŶƇ 

  ɠ/ ȞşĥǱ ĴƠŏƇŇ ȻĠɅƇ ŶƇ Ņŋƣ ǬƍĢ 

ǬįȐ ŊǓƞƇ ǯĢǓ ǬɉǳŅħ ĲƣȐŏƇ 

ƮŏɅȹĴ  Ʈƹħ ġƤ ŲǞĠ ƮǑȈ ƂţśĹħɛ 

 

  ɡ/  ǬȻĠɅƇ Ŷƃ ƮǳłȆȃƇ Ƴơ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ŲĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ǳƣŷ 

ǱǎŊơħɘɘ 

ɬɤ. ǬưƇǲȳǯ ȐŷŇơ ŵĢŏħȡƣ 

  ɠ/  ǬưƇǲȳǯ ȐŷŇơ ŵĢŏħȡƣ Ņŋƣ ǬƍĢ 

ǬįȐ ŊǓƞƇ ǯĢǓ ǬɉǳŅħ ĲƣȐŏƇ 

ƮŏɅȹĴ  Ʈƹħ ġƤ ŲǞĠ ƮǑȈ ƂţśĹħɛ 

 

  ɡ/ ǬŵĢŏħȡƟ ƮǳłȆȃƇ Ƴơ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ŲĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ǳƣŷ 

ǱǎŊơħɘɘ 

ɬɥ. ǬƳƣŏōƇ Ȣơ ưƣŏƄƇǭƇ 

  ɠ/ ǬƳƣŏōƇ Ȣơ ưƣŏƄƇǭƇ Ņŋƣ ǬƍĢ 

ǬįȐ ŊǓƞƇ ǯĢǓ ǬɉǳŅħ ĲƣȐŏƇ 

ƮŏɅȹĴ  Ʈƹħ ġƤ ŲǞĠ ƮǑȈ ƂţśĹħɛ 

 

  ɡ/  ǬưƣŏƄƇǭƃ ƮǳłȆȃƇ Ƴơ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ŲĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ǳƣŷ 

ǱǎŊơħɘɘ 
 

ɬɦ. ǬƳƣŏōƇ ħĵƇ ưƣŏƄƇǭƇ 

  ɠ/  ǬƳƣŏōƇ ħĵƇ ưƣŏƄƇǭƇ Ņŋƣ ǬƍĢ 

ǬįȐ ŊǓƞƇ ǯĢǓ ǬɉǳŅħ ĲƣȐŏƇ 

ƮŏɅȹĴ  Ʈƹħ ġƤ ŲǞĠ ƮǑȈ ƂţśĹħɛ 

 

  ɡ/  ǬưƣŏƄƇǭƃ ƮǳłȆȃƇ Ƴơ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ŲĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ǳƣŷ 

ǱǎŊơħɘɘ 

 

 

 

 

44. Prime Minister Office  

1/ The Prime Minister Office is hereby 

established as an autonomous federal 

government organ having its own legal 

personality; 

2/   The powers, duties and organization of the 

Office shall be determined by Council of 

Ministers Regulation. 
 

45. Ethiopian Agricultural Authority  

1/ The Ethiopian Agricultural Authority is 

hereby established as an autonomous 

federal government organ having its own 

legal personality; 

2/   The powers, duties and organization of the 

Authority shall be determined by Council 

of  Ministers Regulation. 

46. Ethiopian Veterinary Institute    

1/  Ethiopian Veterinary Institute is hereby 

established as an autonomous federal 

government organ having its own legal 

personality; 

2/   The powers, duties and organization of the 

Institute shall be determined by Council 

of Ministers Regulation. 
 

 

47. Livestock Development Institute 

1/  Livestock Development Institute is hereby 

established as an autonomous federal 

government organ having its own legal 

personality; 

2/   The powers, duties and organization of the 

Institute shall be determined by Council 

of Ministers Regulation. 

 

 

 

 

ɩɢŔɧɲɬɠ 
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ɬɧ. ǬưƇǲȳǯ ǳƣ ħĵƇ 

  ɠ/  ǬưƇǲȳǯ ǳƣ ħĵƇ Ņŋƣ ǬƍĢ ǬįȐ 

ŊǓƞƇ ǯĢǓ ǬɉǳŅħ ĲƣȐŏƇ ƮŏɅȹĴ  

Ʈƹħ ġƤ ŲǞĠ ƮǑȈ ƂţśĹħɛ 

 

  ɡ/  Ǭħĵƃ ƮǳłȆȃƇ Ƴơ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ 

ŲĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ǳƣŷ ǱǎŊơħɘɘ 

 

ɬɨ. ǬưƇǲȳǯ ưƣƂŇɒŅǱǡ ħĵƇ 

  ɠ/ ǬưƇǲȳǯ ưƣƂŇɒŅǱǡ ħĵƇ Ņŋƣ 

ǬƍĢ ǬįȐ ŊǓƞƇ ǯĢǓ ǬɉǳŅħ 

ĲƣȐŏƇ ƮŏɅȹĴ  Ʈƹħ ġƤ ŲǞĠ ƮǑȈ 

ƂţśĹħɛ 

  ɡ/  Ǭħĵƃ ƮǳłȆȃƇ Ƴơ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ 

ŲĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ǳƣŷ ǱǎŊơħɘɘ 

 

ɭ. ǬƮķŅƏ ưƣǴŏƇń ħĵƇ ưƣŏƄƇǭƇ 

 

 ɠ/  ǬƮķŅƏ ưƣǴŏƇń ħĵƇ ưƣŏƄƇǭƇ 

Ņŋƣ ǬƍĢ ǬįȐ ŊǓƞƇ ǯĢǓ ǬɉǳŅħ 

ĲƣȐŏƇ ƮŏɅȹĴ  Ʈƹħ ġƤ ŲǞĠ ƮǑȈ 

ƂţśĹħɛ 

 ɡ/  ǬưƣŏƄƇǭƃ ƮǳłȆȃƇ Ƴơ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ŲĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ǳƣŷ 

ǱǎŊơħɘɘ 
 

ɭɠ. ǬƞǶȈ Ƴơ ƲƞŇȅ ŵĢŏħȡƣ 

  ɠ/  ǬƞǶȈ Ƴơ ƲƞŇȅ ŵĢŏħȡƣ Ņŋƣ ǬƍĢ 

ǬįȐ ŊǓƞƇ ǯĢǓ ǬɉǳŅħ ĲƣȐŏƇ 

ƮŏɅȹĴ  Ʈƹħ ġƤ ŲǞĠ ƮǑȈ ƂţśĹħɛ 

 

  ɡ/ ǬŵĢŏħȡƟ ƮǳłȆȃƇ Ƴơ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ŲĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ǳƣŷ 

ǱǎŊơħɘɘ 

 

 
 

48. Ethiopian Forest Development 

1/ Ethiopian Forest Development is hereby 

established as an autonomous federal 

government body having its own legal 

personality; 

2/   The powers, duties and organization of the 

Development shall be determined by 

Council of Ministers Regulation. 

49. Ethiopian Enterprise Development 

1/ Ethiopian Enterprise Development is 

hereby established as an autonomous 

federal government body having its own 

legal personality; 

2/   The powers, duties and organization of the 

Development shall be determined by 

Council of Ministers Regulation. 

50. Manufacturing Industry Development 

Institute  

1/ Manufacturing Industry Development 

Institute is hereby established as an 

autonomous federal government body 

having its own legal personality; 

 2/  The powers, duties and organization of the 

Institute shall be determined by Council 

of Ministers Regulation. 

 

51. Petroleum and Energy Authority 

1/   Petroleum and Energy Authority is hereby 

established as an autonomous federal 

government body having its own legal 

personality; 

2/   The powers, duties and organization of the 

Authority shall be determined by Council 

of Ministers Regulation. 

 

 

 

ɩɢŔɧɲɬɡ 
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ɭɡ. ǬĵǚǸƣ ưƣǴŏƇń ħĵƇ ưƣŏƄƇǭƇ 

  ɠ/  ǬĵǚǸƣ ưƣǴŏƇń ħĵƇ ưƣŏƄƇǭƇ 

Ņŋƣ ǬƍĢ ǬįȐ ŊǓƞƇ ǯĢǓ ǬɉǳŅħ 

ĲƣȐŏƇ ƮŏɅȹĴ  Ʈƹħ ġƤ ŲǞĠ ƮǑȈ 

ƂţśĹħɛ 

  ɡ/  ǬưƣŏƄƇǭƃ ƮǳłȆȃƇ Ƴơ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ŲĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ǳƣŷ 

ǱǎŊơħɘɘ 

ɭɢ. ǬĲƣȐŏƇ ǬħĵƇ ǸŇȈƈƏ ǱǢƅơ 

ƮŏƂǶǳŇ 

  ɠ/  ǬĲƣȐĿƇ ǬħĵƇ ǸŇȈƈƏ ǱǢƅơ 

ƮŏƂǶǳŇ Ņŋƣ ǬƍĢ ǬįȐ ŊǓƞƇ ǯĢǓ 

ǬɉǳŅħ ĲƣȐŏƇ ƮŏɅȹĴ  Ʈƹħ ġƤ 

ŲǞĠ ƮǑȈ ƂţśĹħɛ 

  ɡ/  ǬƮŏƂǶǳŃ ƮǳłȆȃƇ Ƴơ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ Ųǳƣŷ śȣŇ ɣɲɬɤ/ɡŔɩɠ ĥǱ 

ǬƂǳƞȋȋǓ Ǳġơħɛ 

  ɢ/ ŲǞĠ ƮƣŚȻ ƣǖŏ-ƮƣŚȻ (ɡ) ĥǱ 

ǬƂǳƞȋȋǓ ƳƣǳƂȞŲŚ ġƤ ƮŏƂǶǳŃ 

ǬưƇǲȳǯ ɍħɒơ ǎłŚƇ ƮƻŌǲƣ 

ĵĠŲŇƣ Ƴơ  ǬưƇǲȳǯ ĨƂń ƮȋħȐĨƇ  

Ȧķň Ĝģƣķ ŲƮǑȈ śȣŇ ɪɤ/ɩɨɲɰɣ 

ĲŊłƇ ƂţśĲǓ ŲĿŅ ĥǱ ǯģƇƣ 

ǬĲƣȐŏƇ ħĵƇ ǸłȈƈƏƣ 

ǯŏƂǶǸŅħɛ 

  ɣ/  ŲǞĠ ƮƣŚȻ ƣǖŏ-ƮƣŚȻ (ɢ) ĥǱ 

ǬƂǳƞȋȋǓ ŴƤŇķ ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂĲĢƶƃ 

ƮŏɅȹĴ  ƮƹĥƇ ƂȞń ǬƂǳłȌ ǬĲƣȐŏƇ 

ħĵƇ ǸŇȈƈƏ ƂȞń ŲƂǳłȌĥƊǓ 

ƮŏɅȹĴ  ƮƹĥƇ ǱƂǶǳŅģɛ 

 

 

 

 

 

52. Mineral Industry Development Institute  

1/  Mineral Industry Development Institute is 

hereby established as an autonomous 

federal government body having its own 

legal personality; 

2/   The powers, duties and organization of the 

Institute shall be determined by Council 

of Ministers Regulation. 
 

53. Public Enterprises Holding and 

Administration   

1/ Public Enterprises Holding and 

Administration is hereby established as an 

autonomous federal government body 

having its own legal personality; 

2/  The powers, duties and organization of the 

institute shall be as provided for under 

Regulation No. 445/2019; 
 

3/  Without prejudice to Sub-Article (2) of this 

Article, the Administration shall 

administer public enterprises established 

under Proclamation No. 25/1992 

including Ethiopian Pulp and Paper Share 

Company and National Lottery Service;  

 

 

 4/ Notwithstanding Sub-Article (3) of this 

Article, public enterprises indicated in 

this Proclamation shall be administered 

by those Executive Organs that made 

accountable them. 

 

 

 

 

 

 

ɩɢŔɧɲɬɢ 
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ɭɣ. ǬưƇǲȳǯ ưƣźŏƇĲƣƇ ġħǵƣȐŏ 

 ɠ/ ǬǞĠ ƮǑȈ ƮƣŚȻ ɭɢ ǸƣȎȏǔƏ 

ƳƣǳƂȞŲś ġƞǓɚ ǬưƇǲȳǯ 

ưƣźŏƇĲƣƇ ġħǵƣȐŏ ǬįȐ ŊǓƞƇ 

ǯĢǓ ǬɉǳŅħ ĲƣȐŏƃ Ʈƹħ ġƤ ŲǞĠ 

ƮǑȈ ƂţśĹħɚ 

 ɡ/ ǬġħǵƣȌ ǘĥĵ ǬĲƣȐŏƇ ǬħĵƇ 

ǸŇȈƈƏƣơ ĦĨƏ ŲɉǳŅħ ĲƣȐŏƇ 

ĿŇ ǬĴȋƧ ěŷƈƏƣ ŲŵĢŶƇƞƇ 

ĵŏƂǶǳŇ Ƴơ ǬĲƣȐŏƇƣ ěŷƇ ŲƮȐŵų 

ŲĲȞŚķ ǬưƣźŏƇĲƣƇ ǓȢƅĵƞƇƣ 

ĢĵōǳȐ ƳƣǵĜķ ƂȦĵń 

ưƣźŏƇĲƣƇƣ ĢĲōŷ ƳƣǳŏƇŅƆȅǯǐ 

Ĳōńǯ ŲĲġƣ ĵȋħȋħ ƞǓɛ 

 

 ɢ/ ǬġħǵƣȌ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŇơ ƮǳłȆȃƇ 

ŲĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ǳƣŷ ǬĴǎŊƣ 

ĲġƟ ƳƣǳƂȞŲŚ ġƤɚǬĲƣȐŏƇ ǬħĵƇ 

ǸŇȈƈƏ ƮǑȈ śȣŇ ɪɤ/ɩɨɲɰɣɚ 

ǬĲƣȐĿƇ ǬħĵƇ ǸŇȃƈƏƣ ǎǳ Ȑħ 

ŏĢĵǟǎŇ Ǭǎȡ ƮǑȈ śȣŇ 

ɠŔɡɲɥ/ɡŔɩɡɚ ŴƤŇķ ŲĲƣȐŏƇ 

ǬĴĲǳŷĢƇƣ ƣŷłƇƞƅƊǓ ǬĲƣȐŏƇ 

ǬġƟ ĞŷƈƏ ƂłƻŸ ǯŏƂǶǸŅħɛ ŲĿŃ 

ƂŚȣĥ ǸŇȈƈƏ ǬĴţţĳŲƇƣ ĜƢƅ 

ǱǎŏơħɛŲŵĢŶƇƞƇ ǬǯǟƊǓƣ ƂŚȣĥ 

ƷŵƣǯǔƏ  Ǭƹɏƅħ ƳǸȋƇ ǎǱķ şƞōɚ 

ŗǯȫɚ ȣķłƇɚ ƻɊɊħɚ ķŏłƅɚ ǎǱķ 

ƮƣǸ ǎǱķ ƶǞǯ ŲĥǱ ǬġƟ ƂŚȣĥ 

ƷŵƣǯǔƏƣ ŲĲǓŊǸ ǎǱķ Ƴƣǳ Ʈǵŏ 

ŏĢĵţţķ ǬşǸĲ ǡȐȈƇ ĿŅ 

ǯƶơǓơħɚ Ǳǎŏơħɜ ƣǖŏ ɅƣǹƏ 

ǬĴţţĳŲƇƣ ĜƢƅ ǯĲƍƍħɚ ŲƂţţĲ 

ǸŇȈƇ Ǔŏȣ ŷƍǓƣ ǎǱķ ƶěȋŇ Ǔŏȣ 

ǎǱķ ƶǎȨ ěȋŇ ưƣžŏƂňƏ ȎŇ 

54.  Ethiopian Investment Holdings 
 

1/   Notwithstanding the provisions of Article 

53 of this Proclamation, the Ethiopian 

Investment Holdings is hereby established 

as the federal government body having its 

own legal personality. 
 

‹ 

2/  The Ethiopian Investment Holdings has the 

objective of optimize investment value 

through effective ownership and 

management of state-owned enterprises 

and other assets under the federal 

government; as well as serve as a strategic 

investment arm of the government of 

Ethiopia through attraction of more 

investment.  
 

3/   Without prejudice to the Regulation of the 

Council of Ministers stipulating the 

powers, duties and organization of the 

Holdings; and irrespective of the Public 

Enterprises Proclamation No. 25/1992 

and the Public Enterprises Privatization 

Proclamation No. 1206/2020; the 

Ethiopian Investment Holdings shall 

takeover and manage state-owned assets 

that may be assigned to it by the 

government; establish subsidiaries; decide 

on its subsidiaries’ increase or reduction 

of capital, sale, amalgamation, division, 

spin-off, or any other restructuring, either 

by taking over one or more subsidiary 

companies or by the formation of a new 

company; establish sub-funds or acquire 

share in existing entities or funds solely or 

in association with local or foreign 

investors; perform  

 

ɩɢŔɧɲɬɣ 
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ŲĲġƣ ŲȎŅ ƮƻŌǲƤƏƣ ǱǱǟħɛ ĦĨƏ 

ǘĥĵǓƣ ƶȐŷ ĢĵǸłŏ ǬĴłǴ 

ĿŅǔƏƣ ǱŊŅħ:: 

ɭɤ. ǬɓĤŌ ȣơƇ ưƣŏƄƇǭƇ 

  ɠ/ ǬɓĤŌ ȣơƇ ưƣŏƄƇǭƇ Ņŋƣ ǬƍĢ 

ǬįȐ ŊǓƞƇ ǯĢǓ ǬɉǳŅħ ĲƣȐŏƇ 

ƮŏɅȹĴ  Ʈƹħ ġƤ ŲǞĠ ƮǑȈ ƂţśĹħɛ 

 

  ɡ/  ǬưƣŏƄƇǭƃ ƮǳłȆȃƇ Ƴơ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ŲĴƠŏƂňƏ ķƻŇ ŶƇ ǳƣŷ 

ǱǎŊơħɘɘ 

ɭɥ. ǬưƇǲȳǯ ŏƅƄŏƄƻŏ ƮȋħȐĨƇ 

  ɠ/  ǬưƇǲȳǯ ŏƅƄŏƄƻŏ ƮȋħȐĨƇ Ņŋƣ 

ǬƍĢ ǬįȐ ŊǓƞƇ ǯĢǓ ǬɉǳŅħ 

ĲƣȐŏƇ ƮŏɅȹĴ  Ʈƹħ ġƤ ŲǞĠ ƮǑȈ 

ƂţśĹħɛ 
 

  ɡ/  ƮȋħȐĨƃ ǬĴƶƂģƇ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ 

ǱƤŃƅħɛ 
 

      ě)  ŲưƇǲȳǯ ǬŏƅƄŏƄƻŏ ĿŇǘƇɚ 

ŏƅƣǳŇǸ Ƴơ ǳƣŷ ĲĺłƇ 

ŲŊŇźǱɚ ŲŠȞŅɚ Ųķǡȋŵơ 

ƶƮŏƂǶǳŇ ĲǟȐŷƇ Ƴơ ŲĦĨƏ 

ǬĲłȆ ƮŊŵŊŷ ǜǷ ǬŏƅƄŏƄƻŏ 

ĲłȆǔƏƣ ǱŊŲŏŵħɚ ǬƂŊŲŊų 

ĲłȆǔƏƣ ǯǳŅȆħɚ Ųɒĥƣơ ħĵƇ 

ĴƠŏƆŇ ǬĲłȆ ȣŅƇ ǚǓşơ 

Ōǯȋƫ ĲłȆǔƋƣ Ƴƣǳ ƴɇŎĥǐ 

ŏƅƄŏƄƻŏ ǯŊŅȩħɛ 

 
 

      Ģ) ǬĲƣȐŏƇ Ĳŏńǯ ŶƈƏ Ƴơ ĦĨƏ 

ƮƹĥƇ ǬŏƅƄŏƄƻŏ Ĳǡȋŷơ ĲłȆ 

Ʈǯǯǡɚ ǬĵǯţŇȣ Ǭķǡȋŵ ƮĺŅŇơ 

ǬńɓŇƇ ĿŇǘƇ ƳƣǵǜłȌ ǬƆƻƠƻ 

ķƻŇơ Ʈşķ ǬĲȋƣŵƇ ǸȎɊ 

ǯǳŇȎħɛ 

       other activities necessary for the 

attainment of its objectives.  

 

55.  Policy Studies Institute  

1/ Policy Studies Institute is hereby 

established as an autonomous federal 

government body having its own legal 

personality; 

2/   The powers, duties and organization of the 

Institute shall be determined by Council 

of Ministers Regulation. 
 

56.  Ethiopian Statistical Service  

1/  The Ethiopian Statistical Service is hereby 

established as an autonomous federal 

government body having its own legal 

personality;  
 

2/ The Service shall have the following 

powers and duties: 

       a)   collect statistical data in accordance 

with Ethiopian statistical system, 

standard and regulation through 

sample surveys, censuses, 

registration and administrative 

records and other methods of data 

collection; compile, organize and 

disseminate same as official 

statistics once data quality assurance 

and clearance is approved  by  the 

Ministry of Planning and 

Development;  

       b)    provide technical advice and support 

on capacity building for government 

organs and other bodies on statistical 

record and data reporting system; 

 

 

ɩɢŔɧɲɬɤ 
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      Ī)  ƶĲƣȐŏƅǐ ǬĲłȆ ƮŊŵŊŷ ȐǷƅ 

Ƴơ ƕĥɇƞƇ ǓȨɚ ŲěȋŇ Ǔŏȣ 

ǎǱķ ŲǘĢķ ƮŚɊ ǸŇȈƈƏ ȣǯŞ 

ŌŚŇŷĢƇ ĲłȆ ǬĲŊŷŊŷơ 

ǬĵŚƞŵŲŇ ƮȋħȐĨƇ ǱŊȡħɛ 
 

 

     Ĳ )  ƴɇŎĥǐ ŏƅƄŏƄƻŏ ǎȣơ ŲƅĢĲĢƇ 

ǬȍǠ ĺĦǶ ƳƣǵŊŲŊŷ ǯǳŇȎħɛ 

ǬƴɇŎĥǐ ŏƅƄŏƄƻŏƣ ȣŅƇƣơ 

ƂǘĵƠƞƇƣ ĢĵȑħŲƇ ǬĴłǴ 

ǬĲłȆ ƮŊŵŊŷ ǜǷǔƏƣ Ƴơ 

ĲōńǯǔƏƣ Ģĵŕŕħ ǬŏƅƄŏƄƻŏ 

ĲłȆ ȣơƇ ǜǷ ķŇķŇ ǯƹğǶħɛ 
 

      ĺ)  ǜĲơǐ ǬĲłȆ ƮŊŵŊŷ ƆƻƤĨȅơ 

ĲĽńǯǔƏƣ ŲĲȞŚķ ĲłȆƣ 

ǱŊŲŏŵħɚ ǯƶĵƍħɚ ǯŊŅȩħɚ 

      ł)  ƶŏɑŏ ōǱƣŏơ ȅƴŏɐŕħ 

ưƣŏƄƇǭƇ ȎŇ ŲĲŚơȃƇ ǜĲơǐ 

ǬĲłȆ ƮŊŵŊŷ ƆƻƤĨȅơ 

ĲĽńǯǔƏƣ ŲĲȞŚķ Ǭȅƴŏɐŕħ 

ĲłȆǔƏƣ ǱŊŲŏŵħɛ ŲĦĨƏ 

ǬĲłȆ ĲŊŷŊŴǯ ǜǷǔƏ 

ǬƂŊŲŊųƇƣ ǬŏƅƄŏƄƻŏ 

ĲłȆǔƏƣ ǎǳ ǵȅƅħ Ƴơ 

ȅƴŏɐŕħ ǬĲłȆ şŇȻƞƇ 

ǱŚǱŅħɛ 

      Ŋ)  ƶǳƗƣƞƇ Ƴơ ķŏȠŅǐ ĲłȆǔƏ 

ŲŏƂŚŇɚ ĵǚƶĥǐ ŏƅƄŏƄƻŏ Ǒơ 

ǬưƼƤĴɚ ǬĵĠŲŅǐ Ƴơ ǬĿƞ-įǡŷ 

ƮǎŝŚŇ ĲłȆ ŊŷōŴ ġƤ 

ƮȋħȐĨƇ ǱŊȡħɛ 

      Œ)  ěȋŅǐ ǬŏƅƄŏƄƻŏ ĲłȆ ĵƶĵƍ 

ĵǚƶħ ŲĲġƣ ǯȋĢȐĥħɛ ǬĲłȆ 

ĵƶĵƍ ţƇ ŲǑơ Ĳŏńǯ ŶƇ 

ǯǳŅȆħɚ ŲǬȍǠǓķ ǯŕŗĥħɛ 

        c) provide data collection and 

arrangement service to national and 

international non-governmental 

organizations upon request with the 

exception of its official duty and 

responsibility;  

        d) cause the collection of official 

statistical data in a consistent manner 

and as per the set schedule; carry out 

research and study on data collection 

methodology and tools that promote 

the quality and credibility official 

statistics;  
 

e) collect, compile and disseminate 

statistical data by using modern data 

collection methods and tools; 

f) collect, in coordination with Space 

Science and Geospatial Institute, 

geospatial data by using modern 

data collection tools; convert 

statistical data to digital and 

geospatial data format; 

 

 

 

 

g) provide data collection service as the 

main data collector of economic, 

social and demographic data;   

 

h) serve as national statistical data 

storage center; organize data storage 

center at the head office; improve 

database capacity from time to time; 

 

ɩɢŔɧɲɬɥ 
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      Ś)  ǬŏƅƄŏƄƻŏ ĲłȆ ƮŊŵŊŷ ǜǷǔƏƣ 

ŲƂĲĢƶƇ ȣơƇơ ķŇķŇ 

ǯƶơǓơħɚ ǬƂȋƧ ǓȢƈƏƣķ 

ŲĿŅ ĥǱ ƳƣǵǓģ ǯǳŇȎħɛ 

      Ų)  ƶĴĲĢƶƅƊǓ ƮƹĥƇ ȎŇ ŲĲƂŵŲŇ 

ǬŏƅƄŏƄƻŏ ĵŏƂǑǎş ƂȐŵŅƇƣ 

ǯƶơǓơħɛ ǬŏƅƄŏƄƻŏ ǬƮşķ 

Ȑƣŵƅ ĿħȞơ ǱŊȡħɛ 

 

      Ƃ)  ƻħĨƏ ȣǯŞ ŌǯŚŇų ƮŏɅĥȍǓƣ 

ǬŏƅƄŏƄƻŏ ĲłȆ ǬĲŊŷŊŷɚ 

ǬĵǳŅȃƇɚ ǬĲƂƣƂƣơ ŲȻĜɊ 

ǬĵǓȡƇơ ǬĵŊŅȦƇ ǡȐȈƇƣ 

ŲĲķŅƇơ ĵŏƂŵŲŇ łȋǸ ǯȐǟħɚ 

ǬŏƅƄŏƄƻŏ ĲǡȐŷ Ʈǯǯǡ ĿŇǘƇ 

Ĳţţĳƣ ǯłȎȐȡħɛ 

 

      Ɗ)  ěȋŅǐ ǬŏƅƄŏƄƻŏ Ʈşķ ĢĲȋƣŵƇ 

ƶħĵƇ ƮȎňƏ Ǭȋƣǜŷɚ Ǭśōǐơ 

ƆƻƠƻ ƳŇǶƅ ǬĴȋƫŲƇƣ ĜƢƅ 

ŲĵĲƍƊƇ Ģɒĥƣơ ħĵƇ ĴƠŏƆŇ 

ǯŚŇŵħɚ Ōȶǳşķ ƂȐŵŅǐ 

ǯǳŇȎħɛ 

 

      ƒ)  ŲĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ŲĴǎȡ ǳƣŷ 

ŲĴǎŊƞǓ ĲĺłƇ ĢĴŊȡƊǓ 

ƮȋħȐĨƈƏ ƻɊǯ ǯŏƶɊĥħɛ 

       ƞ)  ŲŏƅŏƄƻŏơ ƂĲōōǱ ǜŇɊ 

ƶƂţţĳ ěȋŅǐ Ǭĳǯ ĵĠŲŅƇ ȎŇ 

ƇŷŷŇ ǱɅȣŅħɚ ƳƣǳƮŏɅĥȍƞƃ 

ƼƣɅłƣŐƏ ŲĴŊȟŲƇ ȍǠ ƮŏɅĥȍ 

ƳŇǶƅǔƏƣ ǱŊȡħɛ 

      Ʀ)  ŲƮǑȈ śȣŇ ɣɲɬɡ/ɩɨɲɱɦ ƮƣŚȻ ɩɦ 

ĥǱ ǬƂĲĢƶƃƇƣ ǸƣȎȏǔƏ ŲĿŅ 

ĥǱ ǯǓĥħɘɘ 

 

         i) conduct research and study on 

statistical data collection methods; 

cause the implementation of the 

findings of the same; 

          j) perform, in collaboration with the 

concerned organs, the function of 

statistical advocacy; provide 

capacity building training on 

statistics;     

         k)  provide assistance, upon request 

from regional governments, in 

guiding and coordinating the 

collection, compilation and analysis 

of statistical data and publication and 

dissemination of the same; ensure 

the establishment of statistical 

registration system;  

          l) facilitate conditions for soliciting 

financial, material and technical 

support from development partners 

for building national statistical 

capacity and implement same upon 

approval by the Ministry of Planning 

and Development; 

        m)  charge fee for the services it renders 

in accordance with Regulation to be 

issued by Council of Ministers; 

         n)  establish cooperation with national 

professional associations in the 

fields of statistics and related 

disciplines and sponsor statistical 

conferences as appropriate; 

         o)  implement the provision of Article 17 

of   Proclamation No.442/2005.  

 

 

 

ɩɢŔɧɲɬɦ 
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ɭɦ. Ǭŏɑŏ ōǱƣŏơ ȅƴŏɐŕħ ưƣŏƄƇǭƇ 

  ɠ/  Ǭŏɑŏ ōǱƣŏơ ȅƴŏɐŕħ ưƣŏƄƇǭƇ 

Ņŋƣ ǬƍĢ ǬįȐ ŊǓƞƇ ǯĢǓ ǬɉǳŅħ 

ĲƣȐŏƇ ƮŏɅȹĴ  Ʈƹħ ġƤ ŲǞĠ ƮǑȈ 

ƂţśĹħɛ 

  ɡ/  ǬưƣŏƄƇǭƃ ƮǳłȆȃƇ Ƴơ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ŲĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ǳƣŷ 

ǱǎŊơħɘɘ 

ɭɧ. ǬưƇǲȳǯ ƆƻƤĨȅ ŵĢŏħȡƣ 

  ɠ/ ǬưƇǲȳǯ ƆƻƤĨȅ ŵĢŏħȡƣ Ņŋƣ ǬƍĢ 

ǬįȐ ŊǓƞƇ ǯĢǓ ǬɉǳŅħ ĲƣȐŏƇ 

ƮŏɅȹĴ  Ʈƹħ ġƤ ŲǞĠ ƮǑȈ ƂţśĹħɛ 

 

  ɡ/ ǬŵĢŏħȡƟ ƮǳłȆȃƇ Ƴơ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ŲĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ǳƣŷ 

ǱǎŊơħɘɘ 

ɭɨ. ǬƮƹŵŴ ȣŲŝ ŵĢŏħȡƣ 

  ɠ/  ǬƮƹŵŴ ȣŲŝ ŵĢŏħȡƣ Ņŋƣ ǬƍĢ ǬįȐ 

ŊǓƞƇ ǯĢǓ ǬɉǳŅħ ĲƣȐŏƇ ƮŏɅȹĴ  

Ʈƹħ ġƤ ŲǞĠ ƮǑȈ ƂţśĹħɛ 

 

  ɡ/ ǬŵĢŏħȡƟ ƮǳłȆȃƇ Ƴơ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ŲĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ǳƣŷ 

ǱǎŊơħɘɘ 

ɮ. ǬƇķĠŇƇơ ĿħȞơ ŵĢŏħȡƣ 

  ɠ/   ǬƇķĠŇƇơ ŏħȞơ ŵĢŏħȡƣ Ņŋƣ ǬƍĢ 

ǬįȐ ŊǓƞƇ ǯĢǓ ǬɉǳŅħ ĲƣȐŏƇ 

ƮŏɅȹĴ  Ʈƹħ ġƤ ŲǞĠ ƮǑȈ ƂţśĹħɛ 

 

  ɡ/ ǬŵĢŏħȡƟ ƮǳłȆȃƇ Ƴơ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ŲĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ǳƣŷ 

ǱǎŊơħɘɘ 

 

 

 

 

57.  Space Science and Geospatial Institute 

1/  The Space Science and Geospatial institute 

is hereby established as an autonomous 

federal government organ having its own 

legal personality; 

2/   The powers, duties and organization of the 

Institute shall be determined by Council 

of Ministers Regulation. 
 

58.  Ethiopian Technology Authority  

1/ The Ethiopian Technology Authority is 

hereby established as an autonomous 

federal government organ having its own 

legal personality;  

2/   The powers, duties and organization of the 

Authority shall be determined by Council 

of Ministers Regulation. 

59.  Environment Protection Authority   

1/  The Environment Protection Authority is 

hereby established as an autonomous 

federal government body having its own 

legal personality; 

2/   The powers, duties and organization of the 

Authority shall be determined by Council 

of Ministers Regulation. 

60.  Education and Training Authority   

1/  Education and Training Authority is hereby 

established as an autonomous federal 

government body having its own legal 

personality; 

2/   The powers, duties and organization of the 

Authority shall be determined by Council 

of Ministers Regulation. 

 

 

 

 

ɩɢŔɧɲɬɧ 
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ɮɠ. ǬƆƻƠƻơ ĳǯ  ĿħȞơ ưƣŏƄƇǭƇ 

  ɠ/  ǬƆƻƠƻơ ĳǯ  ĿħȞơ ưƣŏƄƇǭƇ Ņŋƣ 

ǬƍĢ ǬįȐ ŊǓƞƇ ǯĢǓ ǬɉǳŅħ 

ĲƣȐŏƇ ƮŏɅȹĴ  Ʈƹħ ġƤ ŲǞĠ ƮǑȈ 

ƂţśĹħɛ 

  ɡ/  ǬưƣŏƄƇǭƃ ƮǳłȆȃƇ Ƴơ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ŲĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ǳƣŷ 

ǱǎŊơħɘɘ 

 

ɮɡ. ǬǓȫ ȌǶǱ ưƣŏƄƇǭƇ 

  ɠ/  ǬǓȫ ȌǶǱ ưƣŏƄƇǭƇ Ņŋƣ ǬƍĢ ǬįȐ 

ŊǓƞƇ ǯĢǓ ǬɉǳŅħ ĲƣȐŏƇ ƮŏɅȹĴ  

Ʈƹħ ġƤ ŲǞĠ ƮǑȈ ƂţśĹħɛ 

 

  ɡ/  ǬưƣŏƄƇǭƃ ƮǳłȆȃƇ Ƴơ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ŲĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ǳƣŷ 

ǱǎŊơħɘɘ 

ɮɢ. ǬưĴȐņŗƣơ ǠȐƞƇ ƮȋħȐĨƇ 

  ɠ/  ǬưĴȐņŗƣơ ǠȐƞƇ ƮȋħȐĨƇ Ņŋƣ 

ǬƍĢ ǬįȐ ŊǓƞƇ ǯĢǓ ǬɉǳŅħ 

ĲƣȐŏƇ ƮŏɅȹĴ  Ʈƹħ ġƤ ŲǞĠ ƮǑȈ 

ƂţśĹħɛ 

  ɡ/  ƮȋħȐĨƃ Ųǳƣŷ śȣŇ ɣɲɬɨ/ɡŔɩɠ 

ĢưĴȐņŗƣɚ ǠȐƞƇơ ǎōƫ ƷƞƈƏ 

ƲȃƣŌ ǬƂŊȟ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇƣ 

ŲĿŅ ĥǱ ǯǓĥħɘɘ 
 

ɮɣ. ǬŏǳƂƬƏơ ƂĲĥŘƏ  ƮȋħȐĨƇ 

  ɠ/ ǬŏǳƂƬƏơ ƂĲĥŘƏ ƮȋħȐĨƇ Ņŋƣ 

ǬƍĢ ǬįȐ ŊǓƞƇ ǯĢǓ ǬɉǳŅħ 

ĲƣȐŏƇ ƮŏɅȹĴ  Ʈƹħ ġƤ ŲǞĠ ƮǑȈ 

ƂţśĹħɛ 

  ɡ/ ǬƮȋħȐĨƃ ƮǳłȆȃƇ Ƴơ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ŲĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ǳƣŷ 

ǱǎŊơħɘɘ 

 

 

61. Technical and Vocational Training Institute 

1/  Technical and Vocational Training Institute 

is hereby established as an autonomous 

federal government body having its own 

legal personality; 

2/   The powers, duties and organization of the 

Institute shall be determined by Council 

of Ministers Regulation. 

 

62.  Institute of Foreign Affairs   

1/ Institute of Foreign Affairs is hereby 

established as an autonomous federal 

government body having its own legal 

personality; 

2/   The powers, duties and organization of the 

Institute shall be determined by Council 

of Ministers Regulation. 
 

63.  Immigration and Citizenship Service 

1/  Immigration, and Citizenship Service is 

hereby established as an autonomous 

federal government body having its own 

legal personality; 

2/  The service shall implement the powers 

and duties entrusted to Immigration, 

Nationality and Vital Registration Agency 

under Regulation No. 449/2019. 
 

 

 

64.  Refugees and Returnees Service 

1/ The Refugees and Returnees Service is 

hereby established as an autonomous 

federal government body having its own 

legal personality; 

2/   The powers, duties and organization of the 

service shall be determined by Council of 

Ministers Regulation. 

 

 

ɩɢŔɧɲɬɨ 
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ɮɤ. ǬưƇǬȳǯ ƼƣŏƇŅƻŗƣ ŵĢĿħȡƣ 

  ɠ/ ǬưƇǲȳǯ ǬƼƣŏƇŅƻŗƣ ŵĢŏħȡƣ Ņŋƣ 

ǬƍĢ ǬįȐ ŊǓƞƇ ǯĢǓ ǬɉǳŅħ 

ĲƣȐŏƇ ƮŏɅȹĴ  Ʈƹħ ġƤ ŲǞĠ ƮǑȈ 

ƂţśĹħɛ 

  ɡ/ ǬŵĢŏħȡƟ ƮǳłȆȃƇ Ƴơ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ŲĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ǳƣŷ 

ǱǎŊơħɘɘ 

ɮɥ. ǬưƇǲȳǯ ķȐŷơ ĲǸƕƠƇ ŵĢŏħȡƣ 

  ɠ/  ǬưƇǲȳǯ ǬķȐŷ Ƴơ ĲǸƕƠƇ 

ŵĢŏħȡƣ Ņŋƣ ǬƍĢ ǬįȐ ŊǓƞƇ ǯĢǓ 

ǬɉǳŅħ ĲƣȐŏƇ ƮŏɅȹĴ  Ʈƹħ ġƤ 

ŲǞĠ ƮǑȈ ƂţśĹħɛ 

  ɡ/ ǬŵĢŏħȡƟ ƮǳłȆȃƇ Ƴơ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ŲĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ǳƣŷ 

ǱǎŊơħɘɘ 

ɮɦ. ǬưƇǲȳǯ ȌķŃƻ ƼĴŗƣ 

  ɠ/  ǬưƇǲȳǯ ȌķŃƻ ƼĴŗƣ Ņŋƣ ǬƍĢ 

ǬįȐ ŊǓƞƇ ǯĢǓ ǬɉǳŅħ ĲƣȐŏƇ 

ƮŏɅȹĴ  Ʈƹħ ġƤ ŲǞĠ ƮǑȈ ƂţśĹħɛ 

 

  ɡ/  ǬƼĴŗƟ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŇ Ƴơ ƮǳłȆȃƇ 

Ųǳƣŷ śȣŇ ɣɲɫɦ/ɡŔɩɠ ĥǱ ǬƂǳƞȋȋǓ 

Ǳġơħɘɘ 
 

ɮɧ. ǬưƇǲȳǯ ȅƴĨȅƹħ ưƣŏƄƇǭƇ 

  ɠ/  ǬưƇǲȳǯ ȅƴĨȅƹħ ưƣŏƄƇǭƇ Ņŋƣ 

ǬƍĢ ǬįȐ ŊǓƞƇ ǯĢǓ ǬɉǳŅħ 

ĲƣȐŏƇ ƮŏɅȹĴ  Ʈƹħ ġƤ ŲǞĠ ƮǑȈ 

ƂţśĹħɛ 

  ɡ/ ǬưƣŏƄƇǭƃ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŇ Ƴơ 

ƮǳłȆȃƇ ŲĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ǳƣŷ 

ǱǎŊơħɘɘ 

 

 

65.  Ethiopian Construction Authority   

1/ The Ethiopian Construction Authority is 

hereby established as an autonomous 

federal government body having its own 

legal personality; 

2/   The powers, duties and organization of the 

Authority shall be determined by Council 

of Ministers Regulation. 
 

66.  Ethiopian Food and Drug Authority   

1/  The Ethiopian Food and Drug Authority is 

hereby established as an autonomous 

federal government body having its own 

legal personality; 

2/   The powers, duties and organization of the 

Authority shall be determined by Council 

of Ministers Regulation. 
 

67.  Ethiopian Customs Commission 

1/ The Ethiopian Customs Commission is 

hereby established as an autonomous 

federal government body having its own 

legal personality; 

2/   The powers, duties and organization of the 

Commission shall be as provided for 

under Regulation No. 437/2018.  

 

68.  Ethiopian Geological Institute  

1/ The Ethiopian Geological Institute is 

hereby established as an autonomous 

federal government body having its own 

legal personality; 
 

2/   The powers, duties and organization of the 

Institute shall be determined by the 

Council of Ministers Regulation.   

 

 

 

ɩɢŔɧɲɭ 
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ɮɨ. ǬưƇǲȳǯ ĲǸƕƠƇ ƮşŅŴ ƮȋħȐĨƇ 

  ɠ/ ǬưƇǲȳǯ ĲǸƕƠƇ ƮşŅŴ ƮȋħȐĨƇ   

Ņŋƣ ǬƍĢ ǬįȐ ŊǓƞƇ ǯĢǓ ǬɉǳŅħ 

ĲƣȐŏƇ ƮŏɅȹĴ  Ʈƹħ ġƤ ŲǞĠ ƮǑȈ 

ƂţśĹħɛ  

  ɡ/ ǬƮȋħȐĨƃ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŇ Ƴơ 

ƮǳłȆȃƇ ŲĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ǳƣŷ 

ǱǎŊơħɘɘ 

ɯ. ǬưƇǲȳǯ ǬƮǳȎ ŏȎƇ ƮĲŅŇ ƼĴŗƣ 

 

ǬưƇǲȳǯ ǬƮǳȎ ŏȎƇ ƮĲŅŇ ƼĴŗƣ 

ŲĿŅ ĥǱ ŵģ įȑƏơ ǸƣȎȏǔƏ ƶƂĺȟƇ 

Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ ŲƂȦĵń ǬĲȞŵŲŜǯ 

ķȐŷ ƻķƏƇ ƲȃƣŌ ĵţţĴǯ ǬĴƠŏƇňƏ 

ķƻŇ ŶƇ ǳƣŷ śȣŇ ɡɲɰɣ/ɡŔɤ 

ǬŏƇŅƆȅƻ ĢĲȞŵŲŜǯ ķȐŷ ƻķƏƇ 

ƮŏƂǶǳŇ ǬƂŊȟ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ Ĝģ 

ŲǞĠ ƮǑȈ ĢưƇǲȳǯ ƮǳȎ ŏȎƇ ƮĲŅŇ 

ƼĴŗƣ ƂŊȣƂǑħə 

 

ɯɠ. ǬưƇǲȳǯ ĲƣȋǹƏ ƮŏƂǶǳŇ 

  ɠ/ ǬưƇǲȳǯ ĲƣȋǹƏ ƮŏƂǶǳŇ Ņŋƣ ǬƍĢ 

ǬįȐ ŊǓƞƇ ǯĢǓ ǬɉǳŅħ ĲƣȐŏƇ 

ƮŏɅȹĴ  Ʈƹħ ġƤ ŲǞĠ ƮǑȈ ƂţśĹħɛ  

 

  ɡ/ ƮŏƂǶǳŃ ŲĲƣȋǸ ɅƣǸ ĵţţĴǯ ƮǑȈ 

śȣŇ ɮɥ/ɩɨɲɰɨ ĢĲƣȋǸ ɅƣǸ ȻĠɅƇ 

ŶƇ ǬƂŊȟ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇƣ ŲĿŅ 

ĥǱ ǬĴǯǓħ ĲġƟ ƳƣǳƂȞŲŚ ġƤɚ 

Ŀħȡƣơ ƂȐŵŃ Ƴơ ƮǳłȆȃƇ 

ŲĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ǳƣŷ ǱǎŊơħɘɘ 

 

 

 

 

 

69.  Ethiopian Pharmaceutical Supply Service 
 

1/ The Ethiopian Pharmaceutical Supply 

Service is hereby established as an 

autonomous federal government body 

having its own legal personality; 
 

 

2/   The powers, duties and organization of the 

Service shall be determined by the 

Council of Ministers Regulation.   

70. Ethiopian Disaster Risk Management 

Commission  

In addition to the powers and duties given to 

National Disaster Risk Management 

Commission under existing laws, the powers 

and duties given to the Emergency Food 

Security Reserve Administration under 

Council of Ministers Regulations Number 

284/2013 are hereby vested in the 

Commission. 

 

 

71.  Ethiopian Roads Administration 

1/ The Ethiopian Roads Administration is 

hereby established as an autonomous 

federal government body having its own 

legal personality; 

2/  In Addition to implementing the powers 

and functions entrusted to Road Fund 

Office under Proclamation No 66/1997, 

the powers, duties and organization of the 

Administration shall be determined by 

the Council of Ministers Regulation.  

 

 

 

 

 

ɩɢŔɧɲɭɠ 
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ɯɡ. ǬưƇǲȳǯ ĴƄǔňĨȅƹħ ưƣŏƄƇǭƇ 

   ǬưƇǲȳǯ ĶƇǔňĨȅƹħ ưƣŏƄƇǭƇ 

ŲĦĨƏ įȑƏ ǬƂŊȟƇ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ 

ƳƣǳƂȞŲś ġƞǓ ǬĴƶƂģƇƣ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ǯƶơǓơħɘ- 

  ɠ/ ǬĴƄǔňĨȅ Ƴơ ǬƮǬŇ ȞŵǱ ƮȋħȐĨƇ 

ǱŊȡħɛ 

  ɡ/  ěȋŅǐ ǬƮǬŇ ȞŵǱ ƮȋħȐĨƇƣ ǱĲŅħɚ 

ǯŏƂŵŷŅħɚ ǬĴƄǔňĨȅ Ƴơ ǬƮǬŇ 

ȞŵǱ ĢǓȣ ĥǱ ȣơƇơ ķŇķŇ ǯƹĝǶħɚ 

  ɢ/  ĴƄǔňĨȅ Ƴơ ǬƮǬŇ ȞŵǱ ĢǓȣƣ 

ŲƂĲĢƶƂ ưƇǲȳǯ ǬɅłĲƍƊǓƣ ǘĢķ 

ƮŚɊ ȐǷƅǔƏƣ Ƴơ ǬĴȋƧ ǸȎɋƏƣ 

ǱƂȋŷŅħɛ 
 

  ɣ/ ǬưƇǲȳǯ ǬƮǬŇ ȞŵǱ ǬĲĥĲǸ Ƴơ 

ŏŇǬƇ ĿŅƣ ǱĲŅħɚ ǯŏƂŵŷŅħɛ 

 

  ɤ/  ǬĴƄǔňĨȅɚ ǬƮǬŇ ŷƻĢƇ Ƴơ ǬƮǬŇ 

ȞŵǱ ĲłȆǔƏƣ ǱŊŲŏŵħɚ ǱƂƞƇơħɚ 

ǱƂƞŷǯħɛ 

  ɥ/ ǬƮǬŇ ĜƢƅɚ ǬƮǬŇ ȞŵǱ Ƴơ ǬƮǬŇ ȞŵǱ 

ĢǓȣƣ ƮŏĲħƻƈ ƇķĠŇƅǐ ĲȐĢȩɚ 

şǸĴǯ ĵŏȞƣŚŜǯ Ƴơ ǬķƻŇ 

ƮȋħȐĨƇ ǱŊȡħɛ 

  ɦ/  ǬĴƄǔňĨȅ ĲłȆ ĢĲŊŷŊŷơ 

ĢĲȞŚķ ǬĴŚŇų ȣǯŞǔƏƣ ĲŇķň 

ɅŝǸ ǱŊȡħ:: 

ɯɢ. ǬưƣƂŇɒņƞŇŔɒ ħĵƇ ưƣŏƄƇǭƇ  

  ɠ/ ǬưƣƂŇɒņƞŇŔɒ ħĵƇ ưƣŏƄƇǭƇ 

Ņŋƣ ǬƍĢ ǬįȐ ŊǓƞƇ ǯĢǓ ǬɉǳŅħ 

ĲƣȐŏƇ ƮŏɅȹĴ  Ʈƹħ ġƤ ŲǞĠ ƮǑȈ 

ƂţśĹħɛ  

  ɡ/ ǬưƣŏƄƇǭƃ ƮǳłȆȃƇ Ƴơ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ŲĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ǳƣŷ 

ǱǎŊơħɘɘ 

72.  Ethiopian Meteorological Institute  

The Ethiopian Meteorological Institute shall, 

without prejudices to the powers and duties 

entrusted to it by other laws, have the 

following powers and duties:  
 

  1/ Provide meteorological and climate related 

services; 

  2/ lead national climate services;conduct 

study and research on meteorological and 

climate change; 

  3/ Execute the international obligations  

signed by Ethiopia with respect to 

meteorological and climate change; 

implement supports; 
 

  4/ Lead and coordinate Ethiopian climate 

change adaptation and mitigation 

activities;  

  5/ collect, analyses and forecast 

meteorological, air pollution and climate 

change information;  

 6/ provide educational information, early 

warning and advisory services with 

respect to weather condition, climate and 

climate change  

 7/ examine requests for collection of 

meteorological information and issue 

permit for same. 

 

73.  Ethiopian Entrepreneurship Development 
 

1/ The Ethiopian Entrepreneurship 

Development is hereby established as an 

autonomous federal government body 

having its own legal personality; 
 

2/   The powers, duties and organization of the 

Development shall be determined by the 

Council of Ministers Regulation.  

ɩɢŔɧɲɭɡ 
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ɯɣ. ǬĲƶĥƶǯ ƼƣŏƇŅƻŗƣ ưƣǴŏƇń ȐŃɒ 

  ɠ/ ǬĲƶĥƶǯ ƼƣŏƇŅƻŗƣ ưƣǴŏƇń ȐŃɒ 

Ņŋƣ ǬƍĢ ǬįȐ ŊǓƞƇ ǯĢǓ ǬɉǳŅħ 

ĲƣȐŏƇ ƮŏɅȹĴ  Ʈƹħ ġƤ ŲǞĠ ƮǑȈ 

ƂţśĹħɛ 

  ɡ/ ǬȐŃɎ ƮǳłȆȃƇ Ƴơ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ 

ŲĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ǳƣŷ ǱǎŊơħɘɘ 
 

 
 

ɯɤ. ǬĲƶĥƶǯ ưƣȅƞńƣȐ ưƣǴŏƇń ȐŃɒ 

  ɠ/ ǬĲƶĥƶǯ ưƣȅƞńƣȐ ưƣǴŏƇń ȐŃɒ 

Ņŋƣ ǬƍĢ ǬįȐ ŊǓƞƇ ǯĢǓ ǬɉǳŅħ 

ĲƣȐŏƇ ƮŏɅȹĴ  Ʈƹħ ġƤ ŲǞĠ ƮǑȈ 

ƂţśĹħɛ 

  ɡ/ ǬȐŃɎ ƮǳłȆȃƇ Ƴơ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ 

ŲĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ǳƣŷ ǱǎŊơħɘɘ 
 

ɯɥ. ǬưƤžŗƣơ ƆƻƤĨȅ ƅĢƣƇ ħĵƇ 

ưƣŏƄƄǭƇ  

  ɠ/ ǬưƤžŗƣơ ƆƻƤĨȅ ƅĢƣƇ ħĵƇ 

ưƣŏƄƇǭƇ Ņŋƣ ǬƍĢ ǬįȐ ŊǓƞƇ 

ǯĢǓ ǬɉǳŅħ ĲƣȐŏƇ ƮŏɅȹĴ  Ʈƹħ 

ġƤ ŲǞĠ ƮǑȈ ƂţśĹħɛ 
 

  ɡ/ ǬưƣŏƄƇǭƃ ƮǳłȆȃƇ Ƴơ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƇ ŲĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ǳƣŷ 

ǱǎŊơħɘɘ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

74.  Defense Construction Industry Group 

1/  The Defense Construction Industry Group 

is hereby established as an autonomous 

federal government body having its own 

legal personality. 
 

2/   The powers, duties and organization of the 

Group shall be determined by the 

Council of Ministers Regulation. 

75.  Defense Engineering Industry Group 

1/  The Defense Engineering Industry Group is 

hereby established as an autonomous 

federal government body having its own 

legal personality. 
 

2/   The powers, duties and organization of the 

Group shall be determined by the 

Council of Ministers Regulation. 

76.  Innovation and Technology Gifted and 

Talented Development institute 

1/  The Ethiopian Innovation and Technology 

Gifted and Talented Development 

institute is hereby established as an 

autonomous federal government body 

having its own legal personality, 

2/   The powers, duties and organization of the 

institute shall be determined by the 

Council of Ministers Regulation. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ɩɢŔɧɲɭɢ 
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              ƻɊħ ŏǸŏƇ 
 

ŲĴƠŏƆŇ Ĳŏńǯ ŶƇ ǎǱķ Ħĥ ƮŏɅȹĴ  

Ʈƹħ Ƴơ ŲƂȞń ƂţĵƇ Ĳƹƶħ ŏĢĴƤŇ 

ȐƣƧƞƇ ƳƣǵĜķ ƮŏɅȹĴ  ƮƹĥƇƣ Ƴƣǳȋơ 

ŏĢĵǳŅȃƇ 

 

ɯɦ. ŲĴƠŏƆŇ Ĳŏńǯ ŶƇ ǎǱķ Ħĥ ƮŏɅȹĴ  

Ʈƹħ Ƴơ ŲƂȞń Ƃţķ Ĳƹƶħ ŏĢĴƤŇ 

ȐƣƧƞƇ 
 

  ɠ/ ĢĴƠŏƆŇ Ĳŏńǯ ŶƇ ǎǱķ ĢĦĥ 

ƮŏɅȹĴ  Ʈƹħ ƂȞń Ǭġƞ Ƃţķ ŲįȐ 

ǬƂţţĲ Ņŋƣ ǬƍĢ Ƃţķ ŲĲġƟ 

ĴƠŏƆŇ Ĳŏńǯ Ŷƃ ǎǱķ Ħĥ ƮŏɅȹĴ  

Ʈƹħ ǬƂȞń Ƃţĳƣ ĿŅǔƏ ƶĲķŅƇɚ 

ƶĵŏƂŵŲŇơ ƶĲǳȋɊ ǓȨ  ŲƳĢƇ 

ƶƳĢƇ ƳƣşŏŝŎǓ ĥǱ ȡħŝ ƮǱȋŵķɘɘ 

  ɡ/  ǬǞĠ  ƮƣŚȻ ƣǖŏ-ƮƣŚȻ  (ɠ)  ǸƣȎȏ 

ŴƤŇķ ĴƠŏƆŇ Ĳŏńǯ Ŷƃ ǎǱķ 

ĦĥǓ  ƮŏɅȹĴ  Ʈƹħ  ǚşǸơ ńɓŇƇ 

ǬƂȞń Ƃţĳƣķ ǚşǸơ ńɓŇƇ Ǭǯǜ 

Ĳġƣ ǱƤŇŲƅħɘɘ 

 

  ɢ/  ŲįȐ ŲĴǜłȎ ĿŇǘƇ ĲĺłƇ ĴƠŏƆŇ 

Ĳŏńǯ Ŷƃ ǎǱķ ĦĥǓ ƮŏɅȹĴ  Ʈƹħ 

ǬƂȞń Ƃţķƣ ǬŊǓ ƕǱħ ƮŏƂǶǳŇɚ 

ǬɈǱơƣŏ ƮŏƂǶǳŇơ ĲŊħ ĿŅǔƏƣ 

ĤǯƶơǓƣ ǱƏĥħɘɘ 

  ɣ/  ĢǞĠ ƮƣŚȻ ƣǖŏ-ƮƣŚȻ (ɠ) ƮɅȹȶķ 

"ĲķŅƇɚ ĵŏƂŵŇơ ĲǳȋɊ"ɘ- 

 

      ě) ǬƂȞń ƂţĵƇƣ ǚşǸơ ǬƮɅȹȶķ 

ńɓŇƇ ƮȞŝĥǱ ƮɅȹȶķ 

ĲƶƅƂħƣɚ 

 

 

                          PART SIX 

RELATIONSHIP BETWEEN A MINISTRY 

OR OTHER EXECUTIVE ORGAN AND AN 

INSTITUTION ACCOUNTABLE TO IT AND 

REORGANIZATION OF EXECUTIVE 

ORGANS 
 

 

77. Relationship between a Ministry or other 

executive organ and an Institution 

accountable to it 
 

1/  A Ministry or other executive organ shall 

not interfere in the day-to-day activities of 

an institution accountable to it other than 

overseeing, coordinating and supporting 

its activities, as the institution is an 

autonomous organ established by law. 

 

2/ Notwithstanding the provision of Sub-

Article (1) of this Article, the plan and 

report of the Ministry or other 

government organ shall include the plan 

and report of the institution accountable 

to it. 

3/ The Ministry or other government organ 

may perform the human resource 

administration, finance administration and 

other similar functions as per the system 

established by law. 

4/  For the purpose of implementing Sub-

Article (1) of this Article, overseeing, 

coordinating and supporting includes: 

a) monitoring the overall development 

plan and performance of the 

institution; 

 

 

ɩɢŔɧɲɭɣ 
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      Ģ) ƮǳłȆȃƈƍƊǓƣ ƳƣǵĜķ ǬħĵƇ 

ĿŅ ɒňȐŅĸƍƊǓƣɚ 

ɒňȃƻƈƍƊǓƣơ ŲȃƈƍƊǓƣ 

Ĳȋķȋķơ ĢĴĲĢƶƂǓ ǬĲƣȐĿƇ 

Ʈƹħ ĵşłŷƣɚ 
 

      Ī)  ŲįȐ ǬƂŊȥƊǓƣ ƂȐŵŇơ ƕĥɇƞƈƏ 

ŲƮȐŵų ĲǎȡƇ ƳƣǵƏģ ĲǳȋɊƣɚ 

 

  

      Ĳ )  ƶǓȫ ěȋŇ ƂţĵƇ ȎŇ ȐƣƧƞƇ 

ǬĴɅȣŃŲƇƣ ĜƢƅ ĵĲƍƊƇơ 

ĲǳȋɊƣɚ  

      ĺ)  ǬƂȞń ƂţĵƇƣ Ƴơ ǬƂȞń ƂţĵƇ 

ŵĢĳǯǔƏƣ Ʈşķ ĲȋƣŵƇƣɚ 

ǱȦķŅħɘɘ 

ɯɧ. ǬƂȞńƞƇơ ǬŏǯĶ ĢǓȣ ŏĢƂǳłȋŵƊǓ 

ƮŏɅȹĴ  ƮƹĥƇ 

  ɠ/  ŲǞĠ ƮǑȈ ǯħƂţţĳ ĢĦĨƏ ƮƹĥƇ 

ƂȞń ǬġƟ ǬɉǳŅħ ĲƣȐĿƃ ĦĨƏ 

ƮŏɅȹĴ ƮƹĥƇ ŲƂţţĳŵƊǓ įȑƏ 

ĲĺłƇ ĿŅƊǓƣ ǱŚȣĥģɘɘ 

 

 

  ɡ/  ŲĦĨƏ įȑƏ ǬƂţţĳơ ŏǯĶǯƊǓ ŲǞĠ 

ƮǑȈ ǬƂŕŕĢ ƮŏɅȹĴ  ƮƹĥƇ ŏǯĶǯƊǓ 

ŲǞĠ ƮǑȈ ŲƂȋĢȷŲƇ ƮȐŵŷ ƂŕŗĨ 

Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƊǓ ŲƂţţĳŲƇ įȐ 

Ƴơ ƳƣǳƮȐŵŷƞƅƊǓ ŲĦĨƏ įȑƏ 

ŲƂǳƞȋȋǓ ĲĺłƇ ĿŅƊǓƣ 

ĵƶơǎơƊǓƣ ǱŚȣĥģɘɘ 

  ɢ/  ŲǞĠ ƮǑȈ ǬŏǯĶ ĵŕŕǯ ǬƂǳłȋŵƊǓ 

ƮŏɅɁĴ ƮƹĥƇ ƶǞĠ ƮǑȈ ȎŇ ŲƂǯǯǜǓ 

ŊƣȞłǡ ŲƂĲĢƶƂǓ ĲĺłƇ Ǳġơħɘɘ 

 

 

 

b) reviewing the organizational structure 

as well as programs, projects, 

budgets of the institution and submit 

same to the concerned organ; 

 
 

       c)    provide support in order to enable the 

institution to properly carry out its 

duties and responsibilities entrusted 

to it by law; 
 

        d) facilitate and provide support the 

institution in establishing relations 

with foreign institutions; 

         e)  build the capacity of the institution 

and its professionals.    

 

78.  Change of accountability and designation 

of executive organs  
 

1/ Other executive organs of the Federal 

Government accountable to organs that 

are not established under this 

Proclamation shall continue to carry out 

their functions in accordance with their 

establishment laws. 

2/  Those executive organs that are established 

under other laws and whose designations 

are changed under this Proclamation shall 

continue to carry out their functions with 

the changed designations in accordance 

with their establishment laws and other 

laws, as may be appropriate. 

3/  Executive organs whose designations have 

been changed shall as provided in the 

annex attached to this Proclamation.  

 

 

 

 

ɩɢŔɧɲɭɤ 
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ɯɨ. ĢȞşĥǱ ĴƠŏƇŃ ƂȞń ǬġƟ ƮŏɅȹĴ  

ƮƹĥƇ 

ǬĴƶƂģƇ ƮŏɅȹĴ ƮƹĥƇ ƂȞńƞƇ ĢȞşĥǱ 

ĴƠŏƇŃ Ǳġơħ:- 

  ɠ/ ȞşĥǱ ĴƠŏƇŇ ȻįɅƇ ŶƇɚ 

  ɡ/ ǬĲƣȐŏƇ ƼĴǭƠƺŗƣ ƮȋħȐĨƇɛ 

  ɢ/ ǬưƇǲȳǯ ŷĮŅǐ ŵƣƻɚ 

  ɣ/ ǬưƇǲȳǯ Ǭƹɏƅħ ȋŲǯ ŵĢŏħȡƣɚ 

  ɤ/ ǬưƇǲȳǯ ưƣźŏƇĲƣƇ ƼĴŗƣɚ 

  ɥ/ ǬŶƂ-ĲƣȐĿƇ ƮŏƂǶǳŇɚ 

  ɦ/ ǬɉǳŅħ ɓĤŏ ƼĴŗƣ ɚ 

  ɧ/ ǬưƣɋŇĶŗƣ Ĳłŷ ǳĠƣƞƇ ƮŏƂǶǳŇɚ 

 
  

  ɨ/ ǬŷĮŅǐ ĲłȆơ ǳĠƣƞƇ ƮȋħȐĨƇɚ 

  ɩ/  ǬɈǱơƣŏ ǳĠƣƞƇ ƮȋħȐĨƇɚ 

 ɩɠ/ ƮŇƆɇŕħ ưƣƂĤȃƣŏ ưƣŏƄƇǭƇɚ 

 ɩɡ/ ǬưƇǲȳǯ ƼĴǭƠƺŗƣ ŵĢŏħȡƣɚ 

 ɩɢ/ ǬƮɊńƹ ƮĲŅŇ ħĠŚƇ ƮƹǶĴɚ 

 ɩɣ/  ǬńɍŷĤƻ ȣŲŝ ƕǱħ ɚ 

 ɩɤ/ ǬŌżħ ŊŇżŏ ƼĴŗƣɛ 

 ɩɥ/ ǬɉǳŅħ Ŀƞ ķȐŵŇơ Ⱦł ĳŏơ ƼĴŗƣɛ  

  

 ɩɦ/ ǬƮǳȎ ŏȎƇ ƮĲŅŇ ƼĴŗƣɚ 

 

ɰ. ĢưƇǲǲǯ ŷĮŅǐ ŵƣƻ ƂȞń ǬġƟ ƮƹĥƇ 

 

ǬĴƶƂģƇ ƮŏɅȹĴ ƮƹĥƇ ƂȞńƞƇ 

ĢưƇǲȳǯ ŷĮŅǐ ŵƣƻ Ǳġơħ:- 

  ɠ/  ǬĲƣȐĿƇ ĺŅƂƬƏ ĵĠŲŅǐ ǑŏƇơ 

ƮŏƂǶǳŇɚ 
 

  ɡ/ ǬȐħ ĺŅƂƬƏ ĵĠŲŅǐ ǑŏƇơ 

ƮŏƂǶǳŇɘɘ 

 

 

 

 

79.  Executive organs accountable to the Prime 

Minister  

The following Executive Organs shall be 

accountable to the prime minister; 

1/    Prime Minister Office, 

2/    Government Communication Service, 

3/    National Bank of Ethiopia, 

4/    Ethiopian Capital Market Authority, 

5/    Ethiopian Investment Commission, 

6/   The Palace Administration, 
 

7/    Federal Police Commission, 

8/ Information Network Security 

Administration, 

9/   National Intelligence and Security Service, 

    10/   Artificial Intelligence Institute, 

    11/   Finance Intelligence Service 

   12 /   Ethiopian Communication Authority, 

    13/   African Leadership Excellency Academy,  

    14/   Republican Guard, 

    15/   Civil Service Commission, 

    16/ Federal Ethics and Anti-Corruption 

Commission. 

    17/ Disaster Risk Management Commission, 

 

 80. Executive organs accountable to the 

National Bank of Ethiopia 

The following executive organs are accountable 

to the National Bank of Ethiopia 

1/ Government Employees Social Security 

Administration, 

2/  Private Organizations’ Employees Social 

Security Administration. 

 

 

 

 

 

ɩɢŔɧɲɭɥ 
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ɰɠ. ĢȐŷŇơ ĴƠŏƆŇ ƂȞń ǬġƟ ƮƹĥƇ 

 

ǬĴƶƂģƇ ƮŏɅȹĴ ƮƹĥƇ ƂȞńƞƇ ĢȐŷŇơ 

ĴƠŏƆŇ Ǳġơħ:- 
 

  ɠ/ ǬưƇǲȳǯ ȐŷŇơ ķŇķŇ ưƣŏƄƇǭƇɚ 

 

  ɡ/  ǬȐŷŇơ ƇŅƣŏɋŇĶŗƣ ưƣŏƄƇǭƇɚ 

  ɢ/ ǬưƇǲȳǯ ƗŷłƇ ĿŅ ƼĴŗƣɚ 

  ɣ/ ǬưƇǲȳǯ ųơơ ŕǱ ŵĢŏħȡƣɚ 

  ɤ/ ǬưƇǲȳǯ ȐŷŇơ ŵĢŏħȡƣɚ 

  ɥ/ ǬƳƣŏōƇ Ȣơ ưƣŏƄƇǭƇɚ 

  ɦ/ ǬƳƣŏōƇ ħĵƇ ưƣŏƄƇǭƇɚ 

  ɧ/ ǬưƇǲȳǯ ǳƣ ħĵƇɚ 

  ɨ/ ǬưƇǲȳǯ ŷǡě įǱǎƇ ưƣŏƄƇǭƇɘɘ 
 

ɰɡ. ĢưƣǴŏƇń ĴƠŏƆŇ ƂȞń ǬġƟ ƮƹĥƇ 

 

ǬĴƶƂģƇ ƮŏɅȹĴ ƮƹĥƇ ƂȞńƞƇ 

ĢưƣǴŏƇń ĴƠŏƆŇ Ǳġơħ:- 

  ɠ/ ǬƮķŅƏ ưƣǴŏƇń ħĵƇ ưƣŏƄƇǭƇɚ 

 

  ɡ/ ǬưƇǲȳǯ ưƣƂŇɒŅǱǡ ħĵƇɘɘ 

 

ɰɢ. ĢƣȐǸơ Śȡơǐ ƇŏŏŇ ĴƠŏƆŇ ƂȞń ǬġƟ 

ƮƹĥƇ 

ǬĴƶƂģƇ ƮŏɅȹĴ ƮƹĥƇ ƂȞńƞƇ ĢƣȐǸơ 

Śȡơǐ ƇŏŏŇ ĴƠŏƆŇ Ǳġơħɘ- 

 

  ɠ/ ǬưƇǲȳǯ ǳłȆǔƏ ưƣŏƄƇǭƇɚ 

  ɡ/ ǬưƇǲȳǯ Ŀƞ-ħƻ ưƣŏƄƇǭƇɚ 

  ɢ/ ǬưƇǲȳǯ ƂŏĵĴƞƇ ķǜơ ǸŇȈƇɚ 

 

  ɣ/ ǬưƇǲȳǯ ƮƻņǵƆŗƣ ƮȋħȐĨƇɚ 

  ɤ/ ǬƞǶȈ Ƴơ ƲƞŇȅ ŵĢŏħȡƣɛ 

  ɥ/ ǬưƇǲȳǯ ķŇƇ ȋŲǯɘɘ 

 

 

81.  Executive organs accountable to Ministry 

of Agriculture  

The following executive organs shall be 

accountable to the Ministry of Agriculture; 

1/ The Ethiopian Institute of Agricultural 

Research, 

2/    The Agricultural Transformation Institute,  

3/    The Ethiopian Cooperatives commission,  

4/    The Ethiopian Coffee and Tea Authority,  

5/    The Ethiopian Agricultural Authority, 

6/    The Ethiopian Veterinary Institute, 

7/    The Livestock Development Institute, 

8/    Ethiopian Forest Development, 

9/    The Ethiopian Biodiversity Institute 

 

82.  Executive organs accountable to Ministry  

of Industry  

The following executive organs shall be 

accountable to the Ministry of Industry; 

1/ Manufacturing Industry Development 

Institute, 

2/   Ethiopian Enterprise Development. 

 

83. Executive organs accountable to the 

Ministry of Trade and Regional Integration 

The following executive organs shall be 

accountable to the Ministry of Trade and 

Regional Integration; 

1/  Ethiopian Standards Institute, 

2/  Ethiopian Metrology Institute, 

3/ The Ethiopian Conformity Assessment 

Enterprise, 

4/  Ethiopian Accreditation Service, 

5/  Petroleum and Energy Authority, 

6/  Ethiopian Commodity Exchange. 

 

 

ɩɢŔɧɲɭɦ 
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ɰɣ. ĢĵǚǸƣ ĴƠŏƆŇ ƂȞń ǬġƟ ƮƹĥƇ 
 

ǬĴƶƂģƇ ƮŏɅȹĴ ƮƹĥƇ ƂȞńƞƇ ĢĵǚǸƣ 

ĴƠŏƆŇ Ǳġơħɘ- 
 

  ɠ/ ǬưƇǲȳǯ ȅƴĨȅƹħ ưƣŏƄƇǭƇɚ 

  ɡ/ ǬĵǚǸƣ ưƣǴŏƇń ħĵƇ ưƣŏƄƇǭƇɘɘ 

ɰɤ. Ģƃńǡķ ĴƠŏƆŇ ƂȞń ǬġƟ ƮƹĥƇ 
 

ǬĴƶƂģƇ ƮŏɅȹĴ ƮƹĥƇ ƂȞńƞƇ Ģƃńǡķ 

ĴƠŏƆŇ Ǳġơħ:- 
 

  ɠ/ ǬưƇǲȳǯ şŇŏ ŵĢĿħȡƣɚ 

  ɡ/ ǬưƇǲȳǯ ǴŇ ƳƣŏōƇ ȣŲŝ 

ŵĢĿħȡƣɘɘ 

ɰɥ. ĢĿŅơ ƻĠĨƇ ĴƠŏƆŇ ƂȞń ǬġƟ ƮƹĥƇ 
 

ǬĴƶƂģƇ ƮŏɅȹĴ ƮƹĥƇ ƂȞńƞƇ ĢĿŅơ 

ƻĠĨƇ ĴƠŏƆŇ Ǳġơħ:- 

  ɠ/ ǬƆƻƠƻơ ĳǯ  ĿħȞơ ưƣŏƄƇǭƇɚ 

 

  ɡ/ ǬȐŷŇơ ƆƻƠƻơ ƇķĠŇƇơ ĿħȞơ 

ƼĦȉƏɚ 

  ɢ/ Ǭƃńǡķ ĵŊħȞƩ ưƣŏƄƇǭƇɚ 

  ɣ/ ǬưƣƂŇɒņƞŇŔɒ ħĵƇ ưƣŏƄƇǭƇɘɘ  

ɰɦ. Ģȋƣǜŷ ĴƠŏƆŇ ƂȞń ǬġƟ ƮƹĥƇ 
 

ǬĴƶƂģƇ ƮŏɅȹĴ ƮƹĥƇ ƂȞńƞƇ Ģȋƣǜŷ 

ĴƠŏƆŇ Ǳġơħ:- 
 

  ɠ/ ǬưƇǲȳǯ Ǭĝōŷ Ʈǯǯǡơ ƴǵƇ ŸŇǸɚ 

 

  ɡ/ ǬĲƣȐĿƇ ȐǦ ƮȋħȐĨƇɚ 
 

  ɢ/ ǬĲƣȐĿƇ ȐǦơ ƣŷłƇ ŵĢŏħȡƣɚ 

 

  ɣ/ ǬĲƣȐĿƇ ǬħĵƇ ǸŇȈƈƏ ǱǢƅơ 

ƮŏƂǶǳŇ ɘɘ 

ɰɧ. ĢȋŴǔƏ ĴƠŏƆŇ ƂȞń Ǭġƞ Ʈƹħ 
 

ǬưƇǲȳǯ ȌĳŃƻ ƼĴŗƣ ƂȞńƞƇ ĢȋŴǔƏ 

ĴƠŏƆŇ Ǳġơħɘɘ 

84.  Executive organs accountable to Ministry 

of Mines 
The following executive organs shall be 

accountable to the Ministry of Mines 
 

1/ Ethiopian Geological Institute; 

2/ Mineral Industry Development Institute. 
 

85.  Executive organs accountable to the 

Ministry of Tourism  

The following executive organs shall be 

accountable to the Ministry of Tourism 

1/ Ethiopian Cultural Heritage Authority;  
 

2/ Ethiopian Wildlife Conservation Authority. 
 

86.  Executive organs accountable to Ministry 

of Labor and Skill  
 

The following executive organs shall be 

accountable to the Ministry of Labor and Skill   

1/ Technical and Vocational Training 

Institute; 

2/ Agriculture Technical and Vocational 

Education and Training Colleges; 

3/ Tourism Training Institute; 

4/  Entrepreneurship Development Institute. 
 

87.  Executive organs accountable to Ministry 

of  Finance 

The following executive organs shall be 

accountable to the Ministry of Finance   

1/ The Ethiopian Accounting and Auditing 

Board;  

2/  The Public Procurement Service; 

3/ The Public Procurement and Property 

Authority; 

4/ Public Enterprises Holding and 

Administration.  

88.  Executive organ accountable to the 

Ministry of Revenues 

The Ethiopian Customs Commission shall be 

accountable to the Ministry of Revenues. 

ɩɢŔɧɲɭɧ 
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ɰɨ. Ģɒĥƣơ ħĵƇ ĴƠŏƆŇ ƂȞń ǬġƟ ƮƹĥƇ 
 

ǬĴƶƂģƇ ƮŏɅȹĴ ƮƹĥƇ ƂȞńƞƇ Ģɒĥƣơ 

ħĵƇ ĴƠŏƆŇ Ǳġơħ:- 

 

   ɠ/ ǬưƇǲȳǯ ŏƅƄŏƄƻŏ ƮȋħȐĨƇɚ 

   ɡ/ ǬɓĤŌ ȣơƇ ưƣŏƄƇǭƇɛ 

   ɢ/ ǬƮƹŵŴ ȣŲŝ ŵĢŏħȡƣɘɘ 

ɱ. ĢưƤžŗƣơ ƆƻƤĨȅ ĴƠŏƆŇ ƂȞń ǬġƟ 

ƮƹĥƇ 

ǬĴƶƂģƇ ƮŏɅȹĴ ƮƹĥƇ ƂȞńƞƇ 

ĢưƤžŗƣơ ƆƻƤĨȅ ĴƠŏƆŇ Ǳġơħ:- 

 

  ɠ/ Ǭŵǲ Ƴơ ưĲŇȅƣȐ ƆƻƤĨȅ 

ưƣŏƄƇǭƇɚ 

  ɡ/ ǬưƇǲȳǯ ƆƻƤĨȅ ŵĢŏħȡƣɚ 

  ɢ/ Ǭŏɑŏ ōǱƣŏơ ȅƴŏɐŕħ ưƣŏƄƇǭƇɚ 

  ɣ/ ǬưƇǲȳǯ Ʈǚķŉǐ ƣŷłƇ ŵĢŏħȡƣɘɘ 

 

ɱɠ. ĢƇŅƣŏɓŇƇơ ĨȈŏƄƻŏ ĴƠŏƆŇ ƂȞń 

ǬġƟ ƮƹĥƇ 

ǬĴƶƂģƇ ƮŏɅȹĴ ƮƹĥƇ ƂȞńƞƇ 

ĢƇŅƣŏɓŇƇơ ĨȈŏƄƻŏ ĴƠŏƆŇ Ǳġơħ:- 

 

  ɠ/ ǬưƇǲȳǯ Ōżħ ƮżǬŗƣ ŵĢŏħȡƣɚ 

  ɡ/ ǬưƇǲȳǯ ĵńƅǱķ ŵĢĿħȡƣɚ 

  ɢ/ ǬĲƣȋǸ ǳĠƣƞƇơ ĲǸĠƣ ɅƣǸ 

ƮȋħȐĨƇɚ 

  ɣ/ ǬɍŷĤƻ ŊŇżŏ ƇŅƣŏɓŇƇ ƮȋħȐĨƇə 

ɱɡ. ĢƶƂĵơ ĲĺłƂ ħĵƇ ĴƠŏƆŇ ƂȞń ǬġƟ 

ƮƹĥƇ 

ǬĴƶƂģƇ ƮŏɅȹĴ ƮƹĥƇ ƂȞńƞƇ ĢƶƂĵơ 

ĲĺłƂ ħĵƇ ĴƠŏƆŇ Ǳġơħ:- 

 

  ɠ/ ǬƼƣŏƇŅƻŗƣ ĵƢȈĲƣƇ ưƣŏƄƄǭƇɚ 

  ɡ/ ǬưƇǲȳǯ ƼƣŏƇŅƻŗƣ ŵĢĿħȡƣɚ 

  ɢ/ ǬưƇǲȳǯ ĲƣȋǹƏ ƮŏƂǶǳŇɘɘ 

89.  Executive organ accountable to Ministry of 

Planning and Development 

The following executive organs shall be 

accountable to the Ministry of Planning and 

Development  

1/ Ethiopian Statistical Service; 

2/ Policy Studies Institute; 

3/ Environmental Protection Authority. 
 

90. Executive organs accountable to Ministry of 

Innovation and Technology 
 
 

The following executive organs shall be 

accountable to the Ministry of Innovation and 

Technology:  

1/ The Biotechnology and Emerging 

Technology Institute; 

2/  The Ethiopian Technology Authority;  

3/ The Space Science and Geospatial Institute;  

4/ The Ethiopian Intellectual Property 

Authority. 

91. Executive organs accountable to the 

Ministry of Transport an d Logistics 

 

The following executive organs shall be 

accountable to the Ministry of Transport and 

Logistics  

1/ The Ethiopian Civil Aviation Authority;  

2/ The Ethiopian Maritime Authority;  

3/ The Road Safety and Insurance Fund 

Service ; 

4/ The Public Employees Transport Service. 

92.  Executive organs accountable to Ministry 

of Urban and Infrastructure  

 
The following executive organs shall be 

accountable to the Ministry of Urban and 

Infrastructure   

1/ the Construction Management Institute;  

2/ the Ethiopian Construction Authority; 

3/ Ethiopian Road Administration; 

ɩɢŔɧɲɭɨ 
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ɱɢ. ĢǓĞơ ƲƞŇȅ ĴƠŏƆŇ ƂȞń ǬġƟ ƮƹĥƇ 
 

ǬĴƶƂģƇ ƮŏɅȹĴ ƮƹĥƇ ƂȞńƞƇ ĢǓĞơ 

ƲƞŇȅ ĴƠŏƆŇ Ǳġơħɝ 

 

  ɠ/ Ǭƅĥś įǶŎ ȐǸŷ ĵŏƂŵŲńǯ ɒňȃƻƇ 

ȻĠɅƇ ŶƇɚ 

  ɡ/ ǬưƇǲȳǯ ĴƄǔňĨȅƹħ ưƣŏƄƇǭƇɚ 

  ɢ/ ǬǓĞ ƆƻƤĨȅ ưƣŏƄƇǭƇɚ 
 

ɱɣ. ĢƇķĠŇƇ ĴƠŏƆŇ ƂȞń ǬġƟ ƮƹĥƇ 
 

ǬĴƶƂģƇ ƮŏɅȹĴ ƮƹĥƇ ƂȞńƞƇ 

ĢƇķĠŇƇ ĴƠŏƆŇ Ǳġơħ:- 

  ɠ/ ǬĲƣȐŏƇ ǭƠźŇŌƄǔƏɚ 

  ɡ/ ǬƇķĠŇƇ ķǜơơ ɅƂơǔƏ ƮȋħȐĨƇɚ 
 
 

  ɢ/ Ōżħ ŊŇżŏ ǭƠźŇŌƄɚ 

  ɣ/ ƼƂŶ ǬƇķĠŇƇ ǭƠźŇŌƄɚ 

  ɤ/ ǬƇķĠŇƇơ ĿħȞơ ŵĢŏħȡƣɘɘ 
 

ɱɤ. ĢȢơ ĴƠŏƆŇ ƂȞń ǬġƟ ƮƹĥƇ 

 
 

ǬĴƶƂģƇ ƮŏɅȹĴ ƮƹĥƇ ƂȞńƞƇ ĢȢơ 

ĴƠŏƆŇ Ǳġơħ:- 

  ɠ/ ǬưƇǲȳǯ įŷłƂŊŷ Ȣơ ưƣŏƄƇǭƇɚ 

  ɡ/ ǬưƇǲȳǯ Ǭǳķơ Ƅœ ŵƣƻ ƮȋħȐĨƇɚ 

 

  ɢ/ ǬƮŇĵǎŇ ĪƣŊƣ ǬķŇķŇ ưƣŏƄƄǭƇɚ 

  ɣ/ ǬưƇǲȳǯ Ȣơ ĲǸĠƣ ƮȋħȐĨƇɚ 

  ɤ/ ǬưƇǲȳǯ ĲǸƕƠƇ ƮşŅŴ ƮȋħȐĨƇɚ 

 

  ɥ/ ǬưƇǲȳǯ ķȐŷơ ĲǸƕƠƇ ŵĢŏħȡƣɚ 

    ɦ/ şǴŏ Ȳȣňŏ ƮȞŝĥǱ ŏɑŕĥǱǡǸ 

ġŏɏƅħɚ 

  ɧ/ şǴŏ ȱǓĨŏ ġŏɏƅħơ ĴĤƠǬķ 

Ķǵƹħ ƼĦȈɚ 

  ɨ/ ƮĵƟƲħ ǬƮǚķň ŏɑŕĥǱǡǸ ġŏɏƅħɚ 

93. Executive organs accountable to the 

Ministry of Water and Energy 
The following executive organs shall be 

accountable to the Ministry of Water and 

Energy:  

1/ The Great Renaissance Dam Coordination 

Project Office;  

2/  The Ethiopian Meteorological Institute; 

3/  The Water Technology Institute.  
 

 

94. Executive organs accountable to the 

Ministry of Education  

The following executive organs shall be 

accountable to the Ministry of Education:  

1/  All public universities, 

2/ The Educational Assessment and 

Examination Service;  

3/  Civil Service University; 

4/  Kotebe Education University; 

5/  Education and Training Authority. 
 

[95. Executive organs accountable to Ministry of 

Health 

The following executive organs shall be 

accountable to the Ministry of Health:  

1/ The Ethiopian Public Health Institute;  

2/ The National Blood and Tissue Bank 

Service;  

3/  The Armauer Hansen Research Institute; 

4/  The Ethiopian Health Insurance Service; 

5/ The Ethiopian Pharmaceutical Supply 

Service; 

6/  The Ethiopian Food and Drug Authority; 
 

7/ The St. Peter’s Comprehensive Specialized 

Hospital;  

 

8/ The St. Paul’s Hospital and Millennium 

Medical College; 

9/ Emmanuel Mental Specialized Hospital;  

 

ɩɢŔɧɲɮ 



       gA                    îd§L ƟU¶T Uz¤È qÜ_R ɣ ȣŇ ɩɦ Śƣ ɡŔɩɣ µ.M       Federal   Negarit  Gazette  No. 4, 25th January, 2022 ….page                          

   

13861 

 

  ɩ/ ƮĢŇƇ ƮȞŝĥǱ ŏɑŕĥǱǡǸ ġŏɏƅħɚ 

 

 ɩɠ/ ǬưƇǲȳǯ ǬƮƹħ ǸȎɊ ƮȋħȐĨƇɛ 

 

 ɩɡ/ ǬƲƹ ƼƂŶ ƮȞŝĥǱ ġŏɏƅħɘɘ 
 

ɱɥ. ĢĲƶĥƶǯ ĴƠŏƆŇ ƂȞń ǬġƟ ƮƹĥƇ 
 

ǬĴƶƂģƇ ƮŏɅȹĴ ƮƹĥƇ ƂȞńƞƇ 

ĢĲƶĥƶǯ ĴƠŏƆŇ Ǳġơħ:- 

  ɠ/ ǬĲƶĥƶǯ ưƣȅƞńƣȐ ǭƠźŇŌƄ ƼĦȈɚ 

    ɡ/ ǬĲƶĥƶǯ ưƣȅƞńƣȐ ưƣǴŏƇń ȐŃɒɚ 

    ɢ/ ǬĲƶĥƶǯ ƼƣŏƇŅƻŗƣ ưƣǴŏƇń ȐŃɒɚ 

    ɣ/ ǬĲƶĥƶǯ ĺŅǐƇ ɈǓƣǷŗƣɚ 

ɱɦ. ĢǓȫ ȌǶǱ ĴƠŏƆŇ ƂȞń ǬġƟ ƮƹĥƇ 
 

ǬĴƶƂģƇ ƮŏɅȹĴ ƮƹĥƇ ƂȞńƞƇ ĢǓȫ 

ȌǶǱ ĴƠŏƆŇ Ǳġơħ:- 

 

  ɠ/ ǬǓȫ ȌǶǱ ưƣŏƄƇǭƇɚ 

  ɡ/ ǬưƇǲȳǯ ǶǯŏɓŅ ƮȋħȐĨƇɘɘ 

 

ɱɧ. ĢɊƇį ĴƠŏƆŇ ƂȞń ǬġƟ ƮƹĥƇ 
 

ǬĴƶƂģƇ ƮŏɅȹĴ ƮƹĥƇ ƂȞńƞƇ ĢɊƇį 

ĴƠŏƆŇ Ǳġơħ:- 

  ɠ/ ǬŌżħ ĵĠŲłŊŷ ǸŇȈƈƏ ŵĢŏħȡƣɚ 

 

  ɡ/ ǬɉǳŅħ ĵłĴǯ ŶƈƏ ƼĴŗƣɚ 

  ɢ/ ǬɉǳŅħ ɊƇįơ įȐ ưƣŏƄƇǭƇɚ 

  ɣ/ ǬŊƞǹƏ ĵłȎȋȩơ ķǡȋŵ ƮȋħȐĨƇɚ 

 

  ɤ/ ǬɉǳŅħ ȐŷŇ ǱȐŵƫ ŊĴ ȌŵǙɚ 

 

 

 

 

10/ Alert Comprehensive Specialized 

Hospital; 

11/ The Ethiopian Prosthetic and Orthotic 

Services; 

12/  Eka Kotebe Comprehensive Hospital. 
 

96. Executive organs accountable to the 

Ministry of Defense 
The following executive organs shall be 

accountable to the Ministry of Defense:  
 

1/ Defense Engineering University College; 

 

2/ Defense Engineering Industry Group; 

 

3/ Defense Construction Industry Group; 

 

4/ The Defense Forces Foundation. 
 

97. Executive organs accountable to the 

Ministry of Foreign Affairs  

The following executive organs shall be 

accountable to the Ministry of Foreign 

Affairs:  

1/ Institute of Foreign Affairs;   

2/ Ethiopian Diaspora Service. 

 

98. Executive organs accountable to the 

Ministry of Justice 

The following executive organs shall be 

accountable to the Ministry of Justice:  

1/ The Authority for Civil Societies 

Organization; 

2/  The Federal Prisons Commission; 

3/  The Federal Justice and Law Institute;  

4/ The Documents Authentication and 

Registration Service; 

5/  The Federal Tax Appeal Tribunal. 

 

 

 

 

 

ɩɢŔɧɲɮɠ 
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ɱɨ. ĢŵĠħơ ŏɓŇƇ ĴƠŏƆŇ ƂȞń ǬġƟ ƮƹĥƇ 
 

ǬĴƶƂģƇ ƮŏɅȹĴ ƮƹĥƇ ƂȞńƞƇ ĢŵĠħơ 

ŏɓŇƇ ĴƠŏƆŇ Ǳġơħ:- 

 

   ɠ/ ǬưƇǲȳǯ ŏɓŇƇ ƮƹǶĴɚ 

   ɡ/ ǬưƇǲȳǯ ȶł ƮŲłƅƏ şĲĸƏ 

ŵĢŏħȡƣɚ 

   ɢ/  ǬưƇǲȳǯ ŶƂ ĲǟȐŷƇơ ŶƂ ĲȹĠɊƇ 

ƮȋħȐĨƇɚ 

    ɣ/ ǬưƇǲȳǯ ŷĮŅǐ ƇǯƇŇɘɘ 

ɠɲ. ĢŊĥķ ĴƠŏƆŇ ƂȞń ǬġƟ ƮƹĥƇ 

ǬĴƶƂģƇ ƮŏɅȹĴ ƮƹĥƇ ƂȞńƞƇ ĢŊĥķ 

ĴƠŏƆŇ Ǳġơħ:- 

   ɠ/ ǬǚŇŚ ĺĥķ ƼĴŗƣɛ 

   ɡ/ ǬƮŏƂǶŇ ȌǶǲƏɚ ǬǎŊƣơ ĵƣƞƇ ƼĴŗƣɘɘ 

 

ɠɲɠ. ǬŷĮŅǐ ĲłȆơ ǳĠƣƞƇ ƮȋħȐĨƇ 
 

ǬĴƶƂģƇ ƮŏɅȹĴ ƮƹĥƇ ƂȞńƞƇ 

ĢŷĮŅǐ ĲłȆơ ǳĠƣƞƇ ƮȋħȐĨƇ Ǳġơħ:- 

 

  ɠ/ ǬưĴȐņŗƣơ ǠȐƞƇ ƮȋħȐĨƇɚ 

  ɡ/ ǬŏǳƂƬƏơ ƂĲĥŘƏ ƮȋħȐĨƇɚ 

ɠɲɡ. ǬŌżħ ŊŇżŏ ƼĴŗƣ 

ǬưƇǲȳǯ ĿŅ ƮĲŅŇ ưƣŏƄƇǭƇ 

ƂȞńƞƇ ĢŌżħ ŊŇżŏ ƼĴŗƣ Ǳġơħɘɘ 

 

ɠɲɢ. ǬɉǳŅħ ƮŏɅȹĴ ƮƹĥƇƣ ŏĢĵţţķ 
 

ǬĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ǳƣŷ ŲĵǓȡƇ 

ƶĴƠŏƆŇ ǓȨ  ǯģ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŃƣ 

ĢĵŏɅȶķ ǬĴǯȐǝ ĦĨƏ ƮŏɅȹĴ  ƮƹĥƇƣ 

Ĥǯţśķ ǱƏĥħɘɘ 

 

 

 

99. Executive organs accountable to the 

Ministry of Culture and Sport  
The following executive organs shall be 

accountable to the Ministry of Culture and 

Sport 

1/  The Ethiopian Sport Academy;  

2/  The Ethiopian Anti-Doping Authority; 

 

3/ The Ethiopian Archives and Library 

Service; 

4/  Ethiopian National Theater. 
 

100. Executive organs accountable to the 

Ministry of Peace 

The following executive organs shall be 

accountable to the Ministry of Peace 
 

1/ The Reconciliation Commission; 
 

2/ The Administrative Boundary and Identity 

Issues Commission. 

101. Executive organs accountable to the 

National Intelligence and Security Service 
The following executive organs shall be 

accountable to the National Intelligence and 

Security Service 

1/  The Immigration and Citizenship Service; 

2/  The Immigrants and Returnees service 

102. Executive organ accountable to Civil 

Service Commission 
 The Ethiopian Management Institute shall be 

accountable to the Civil Service Commission. 

103. Establishment of Federal Executive 

Organs 

The Council of ministers can establish 

executive organs other than ministries to 

implement its power and duties by adopting 

Regulations. 

 

 

 

 

ɩɢŔɧɲɮɡ 
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             ƻɊħ ŊŵƇ  

         ħǭ ħǭ ǸƣȎȏǔƏ 
 

ɠɲɣ. ǬƂŕŃ įȑƏ 

ǬĴƶƂģƇ įȑƏ ŲǞĠ ƮǑȈ ƂŗłǑħɘ- 

 

  ɠ/  ǬưƇǲȳǯ ɉǳŅĥǐ ǵĸƻŅŌǯǐ 

ńɍŷĤƻ ǬɉǳŅħ ƮŏɅȹĴ ƮƹĥƇƣ 

Ŀħȡƣơ ƂȐŵŇ ĢĲǎŊƣ ǬǎȡǓ ƮǑȈ 

śȣŇ ɠŔɱɦ/ɡŔɩɠɛ 

  ɡ/  ǬƞǶȈơ ǬƞǶȈ ǓȢƈƏ ƮşŇŸƇơ 

ĿŇȫƇ ƂŠȡȡń ŵĢŏħȡƣ ĵţţĴǯ 

ƮǑȈ śȣŇ ɠŔɠɲɬɤ/ɡŔɩɠɛ 

 

  ɢ/  ǬȦłŅ Ĳƶĥƶǯ ƮǑȈ śȣŇ ɤɲɯɠ/ɡŔɛ 

 

  ɣ/  ǬɉǳŅħ ƂŚơȃ ĲĺłƂ ħĵƇ 

ĵŏƂŵŲńǯ ƲȃƣŌ ĵţţĴǯ ƮǑȈ śȣŇ 

ɧɲɭɦ/ɡŔɥɛ 

  ɤ/  ǬưƇǲȳǯ ȋŴǔƏơ ȌķŃƻ ŵĢŏħȡƣƣ 

Ģĵţţķ ǬǎȡǓ ƮǑȈ śȣŇ ɤɲɰɦ/ɡŔɚ 

  ɥ/  ǬưƇǲȳǯ ȅƴĨȅƹħ ŊŇžǱ ĵţţĴǯ 

ƮǑȈ ɠɲɱɣ/ɩɨɲɱɡɛ 

  ɦ/ ǬĲǸƕƠƇ ɅƣǸƣ Ƴơ ǬĲǸƕƠƇ 

ƮşŇŸƇ ƲȃƣŌ ĵţţĴǯ ƮǑȈ śȣŇ 

ɤɲɭɢ/ɩɨɲɱɨ 

  ɧ/  ǬĿŅ ƳǸħ ɅȞŅ ƼĴŗƣƣ ƂȐŵŇ 

ƕĥɇƞƇ Ƴơ ƮǳłȆȃƇ ĢĲǎŊƣ Ǭǎȡ 

ĵţţĴǯ ǳƣŷ śȣŇ ɣɫɤ/ɡŔɩɠɛ 

  ɨ/  ǬưƇǭȳǯ ǬǓȫ ȐƣƧƞƇ ƮȋħȐĨƇ 

ĵŊħȞƩ ưƣŏƄƇǭƇ ĵţţĴǯ ǳƣŷ 

śȣŇ ɣɲɨ/ɡŔɨɛ 

  ɩ/  ǬŏƇŅƆȅƻ ȌǶǲƏ ưƣŏƄƇǭƇ ĵţţĴǯ 

ǳƣŷ śȣŇ ɣɲɯɢ/ɡŔɩɡɛ 

 

 

PART  SEVEN 

MISCELLANEOUS PROVISIONS  

104.  Repealed Laws 

The following laws are repealed by this 

Proclamation: - 

1/ Definition of Powers and Duties of the 

Executive Organs of the Federal 

Democratic Republic of Ethiopia 

Proclamation No. 1097/2018; 
 

2/ The Petroleum and Petroleum Product 

Supply and Distribution Regulatory 

Authority Establishment Proclamation No. 

1145/2019; 

3/ Radiation Protection Proclamation No. 

571/2008; 

4/ Federal Integrated Infrastructure 

Development Coordinating Agency 

Establishment Proclamation No. 857/2014; 
 

5/ Ethiopian Revenue and Custom Authority 

establishment Proclamation No. 587/2008; 
 

6/ Ethiopian Geological Survey Establishment 

Proclamation No. 194/2000; 

7/ Drug Fund and Pharmaceuticals Supply 

Agency establishment Proclamation 

553/2007; 
 

8/ Definition of Powers, Duties and 

Organization of the Job Creation 

Regulation No. 435/2018; 
 

9/ Ethiopian Foreign Relations Services 

Training Institute Establishment 

Regulation No. 409/2017; 
 

10/ The Institute of Strategic Affairs 

Establishment Regulation No. 473/2020; 

 

 

 

ɩɢŔɧɲɮɢ 
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 ɩɠ/  ǬŷĮŅǐ ǬŠĥ ǡƣŷơ Ǭȋƣǵ Ųŗƅ 

ĲŠȡȞńǯơ ĵȣɇǯ ưƣŏƄƇǭƇ 

ĵţţĴǯ ǳƣŷ śȣŇ ɢɲɣ/ɡŔɥɛ 

 ɩɡ/  ǬƳƣŏōƇ ĲǸƕƠƇơ ĲƤ ƮŏƂǶǳŇơ 

śȣȣŇ ŵĢŏħȡƣ ĵţţĴǯ ǳƣŷ śȣŇ 

ɡɲɯɡ/ɡŔɤɛ 

 ɩɢ/  ǬŷĮŅǐ ǬƳƣŏōƇ ǡŇǯ ĵŕŕǯ 

ưƣŏƄƇǭƇ ĵţţĴǯ ǳƣŷ śȣŇ 

ɣɲɪɡ/ɡŔɩɛ 

 ɩɣ/  ǬưƇǲȳǯ ǬƮɅŇ ěŷƇ ưƣŏƄƇǭƇ 

ĵţţĴǯ ǳƣŷ śȣŇ ɣɲɩɧ/ɡŔɩɛ 

 ɩɤ/  ǬɉǳŅħ ƮƞŏƂƩơ ĲƹƶĢƩ ĵƟɈƻƊńƣȐ 

ưƣǳŏƇńǔƏ ħĵƇ ƲȃƣŌ ĵţţĴǯ 

ǳƣŷ śȣŇ ɢɲɯɢ/ɡŔɧɛ 

 ɩɥ/  ǬưƇǲȳǯ ĿȎơ ǎƂƇ ưƣǴŏƇń ħĵƇ 

ưƣŏƄƇǭƇ ĵţţĴǯ ǳƣŷ śȣŇ 

ɡɲɱɤ/ɡŔɤɛ 

 ɩɦ/  ǬƺĴƹħơ ǬƼƣŏƇŅƻŗƣ ȐŷǘƇ 

ưƣǴŏƇń ħĵƇ ưƣŏƄƇǭƇ ĵţţĴǯ 

ǳƣŷ śȣŇ ɡɲɰɧ/ɡŔɤɛ 

 ɩɧ/  ǬķȐŷɚ ǬĲȞȣơ ɈŇĵŌƄǭƹħ 

ưƣǴŏƇń ħĵƇ ưƣŏƄƇǭƇ ĵţţĴǯ 

ǳƣŷ śȣŇ ɡɲɰɦ/ɡŔɤɛ 

 ɩɨ/  ǬŷłƅŷłƇ ưƣǴŏƇń ħĵƇ 

ưƣŏƄƇǭƇ ĵţţĴǯ ǳƣŷ śȣŇ 

ɠɲɰɡ/ɡŔɡɛ 

 ɪ/  ǬȦŇŝȦŇş ưƣǴŏƇń ħĵƇ 

ưƣŏƄƇǭƇ ĵţţĴǯ ǳƣŷ (ƳƣǳƂŕŕĢ) 

śȣŇ ɠɲɰ/ɡŔɡɛ 

 ɪɠ/  ǬŠǶ ưƣǴŏƇń ħĵƇ ưƣŏƄƇǭƇ 

ĵţţĴǯ ǳƣŷ śȣŇ ɠɲɰɠ/ɡŔɡɛ 

 ɪɡ/  ǬƆƻƤĨȅ ưƤžŗƣ ưƣŏƇƄǭƇƣ 

Ŀħȡƣɚ ƂȐŵŇơ ƮǳłȆȃƇ ĢĲǎŊƣ 

Ǭǎȡ ǳƣŷ śȣŇ ɣɲɫɧ/ɡŔɩɠɛ 

 

 

11/ National Institute for Control and 

Eradication of Tsetse Fly and 

Trypanosomosis Regulation No. 304/2013;  

12/ Veterinary Drug and Animal Feed 

Administration and Control Authority 

Establishment Regulation No. 272/2012; 

13/ National Animal Genetic Improvement 

Institute Establishment Regulation No. 

422/2018; 
 

14/ Ethiopian Soil Resource Institute 

Establishment Regulation No. 418/2017; 

15/ Federal Small and Medium Manufacturing 

Industry Development Agency 

Establishment Regulation No. 373/2016; 
 

16/ Ethiopian Meat and Dairy Industry 

Development Institute Establishment 

Regulation No. 295/2013; 

17/ Chemical and Construction Input Industry 

Development Institute Regulation No. 

288/2013; 

18/ Food, Beverage and Pharmaceutical 

Industry Development Institute Regulation 

No. 287/2013; 
 

19/ Metals and Industry Development Institute 

Establishment Regulation No. 182/2010; 

 

20/ Textile Industry Development Institute 

Establishment Regulation (As Amended) 

No. 180/2010; 
 

21/ Leather Industry Development Institute 

Regulation No. 181/2010; 

22/ Definition of Powers, Duties and 

Organization of the Technology and 

Innovation Institution Regulation No. 

438/2018; 

 

ɩɢŔɧɲɮɣ 
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 ɪɢ/  Ǭȅƴŏɐŕħ ưƣɋŇĶŗƣ ưƣŏƇƄǭƇƣ 

Ŀħȡƣɚ ƂȐŵŇơ ƮǳłȆȃƇ ĢĲǎŊƣ 

Ǭǎȡ ǳƣŷ śȣŇ ɣɲɬ/ɡŔɩɠɛ 

 ɪɣ/  ǬɉǳŅħ ǬƶƂĸƏ ǬĿŅ ƳǸħ ɅȞŅơ 

ǬķȐŷ ǑŏƇơ ƲȃƣŌ ĵţţĴǯ ǳƣŷ 

śȣŇ ɢɲɯɣ/ɡŔɧɛ 

 ɪɤ/ ǬĲŏƤ ħĵƇ ƼĴŗƣƣ Ŀħȡƣɚ ƂȐŵŇơ 

ƮǳłȆȃƇƣ ĢĲǎŊƣ Ǭǎȡ ǳƣŷ śȣŇ 

ɣɲɬɣ/ɡŔɩɠɛ 

 ɪɥ/  ǬǓĞ ħĵƇ ƼĴŗƣƣ Ŀħȡƣɚ ƂȐŵŇơ 

ƮǳłȆȃƇƣ ĢĲǎŊƣ Ǭǎȡ ǳƣŷ śȣŇ 

ɣɲɬɡ/ɡŔɩɠɛ 

 ɪɦ/  ǬƂɈŊŐƏ ħĵƇ ŵĢŏħȡƣ Ŀħȡƣɚ 

ƂȐŵŇơ ƮǳłȆȃƇƣ ĢĲǎŊƣ Ǭǎȡ ǳƣŷ 

śȣŇ ɣɲɬɠ/ɡŔɩɠɛ 

 ɪɧ/  ǬưƇǲȳǯ ƲƞŇȅ ŵĢŏħȡƣ ĵţţĴǯ 

ǳƣŷ śȣŇ ɢɲɧ/ɡŔɥɛ 

 ɪɨ/ ǬƇķĠŇƇ ŏƇŅƆȅ ĵǚƶħ ĵţţĴǯ 

ǳƣŷ śȣŇ ɡɲɯɥ/ɡŔɤɛ 

  ɫ/  ǬƶɊƂƩ ƇķĠŇƇ ƮȐŵŷƞƇơ ȣŅƇ 

ƲȃƣŌ ĵţţĴǯ ǳƣŷ śȣŇ ɡɲɮɠ/ɡŔɣɛ 

 

 ɫɠ/  ǬƆƻƠƻơ ĳǯ  ƇķĠŇƇơ ĿħȞơ 

ƲȃƣŌ ĵţţĴǯ ǳƣŷ śȣŇ ɠɲɱɨ/ɡŔɢɛ 

 

 ɫɡ/  ǬƆƻƠƻơ ĳǯ  ƇķĠŇƇơ ĿħȞơ 

ưƣŏƄƇǭƇ ĵţţĴǯ ǳƣŷ śȣŇ 

ɡɲɬɤ/ɡŔɢɛ 

 ɫɢ/  ǬưƇǲȳǯ ƹǱǜƣ ưƣŏƄƇǭƇ ĵţţĴǯ 

ǳƣŷ śȣŇ ɡɲɭɥ/ɡŔɣɛ 

 ɫɣ/  ǬưƇǲȳǯ ǬƮƹŵŴơ ǳƣ ķŇķŇ 

ưƣŏƄƇǭƇ ĵţţĴǯ ǳƣŷ śȣŇ 

ɢɲɪɦ/ɡŔɦɛ 

 

 

 

23/ Definition of Powers, Duties and 

Organization of Geo-spatial Information 

Institute Regulation No. 440/2018; 

24/ Federal Urban Job Creation and Food 

Security Agency Establishment Regulation 

No. 374/2016; 

25/ Definition of Powers, Duties and 

Organization of the Irrigation Development 

Commission Regulation No. 444/2018; 
 

26/ Definition of Power, Duties and 

Organization of the Water Development 

Commission Regulation No. 442/2018; 
 

27/ Definition of Power, Duties and 

Organization of the Basin Development 

Authority Regulation No. 441/2018;  
 

28/ Ethiopian Energy Authority Establishment 

Regulation No. 308/2014; 

29/ High Education Strategy Center 

Establishment Regulation No. 276/2012; 

30/ Higher Education Relevance and Quality 

Agency Establishment Regulation No. 

261/2012; 

31/ Technical and Vocational Education and 

Training Agency Establishment Regulation 

No. 199/2011; 

32/ Technical and Vocational Education and 

Training Institute Establishment 

Regulation No. 245/2011; 

33/ Ethiopian Kaizen Institute Establishment 

Regulation No. 256/2011; 

34/ Ethiopian Environment and Forest 

Research Institute Establishment 

Regulation No. 327/2014; 

 

 

 

ɩɢŔɧɲɮɤ 
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 ɫɤ/  ǬŏɓŇƇ ƼĴŗƣƣ Ŀħȡƣɚ ƂȐŵŇơ 

ƮǳłȆȃƇƣ ĢĲǎŊƣ Ǭǎȡ ǳƣŷ śȣŇ 

ɣɲɬɥ/ɡŔɩɠɛ 

 

 ɫɥ/  ǬɉǳŅħ ƶƂĵ ĲņƇơ ĲņƇ ƞƻɚ 

ƣŷłƇ ķǡȋŵơ ĲłȆ ƲȃƣŌ ĵţţĴǯ 

ǳƣŷ śȣŇ ɡɲɭɠ/ɡŔɢɛ 

 ɫɦ/  ǬɓĤŌ ȣơƇ ưƣŏƄƇǭƇ ƮǳłȆȃƇɚ 

Ŀħȡƣơ ƂȐŵŇ ĲǎŊƩ ǳƣŷ śȣŇ 

ɣɲɫɥ/ɡŔɩɠɛ 

 ɫɧ/  ǬƼƣŏƇŅƻŗƣ ĿŅǔƏ ƂŠȡȡń 

ŵĢŏħȡƣƣ Ŀħȡƣɚ ƂȐŵŇơ ƮǳłȆȃƇ 

ĢĲǎŊƣ Ǭǎȡ ǳƣŷ śȣŇ ɣɲɫɨ/ɡŔɩɠɛ 

 
 

 ɫɨ/  ǬưƇǲȳǯ ȐŷŇơ ķŇķŇ ķƻŇ ŶƇơ 

ŎƻņƅńǯƇ ĵţţĴǯ ǳƣŷ śȣŇ 

ɢɲɰɢ/ɡŔɧɚ 

 ɬ/  ǬưƇǲȳǯ ŏɑŏ ōǱƣŏơ ƆƻƤĨȅ ķƻŇ 

ŶƇơ ưƣŏƇƄǭƇ ĵţţĴǯ ǳƣŷ śȣŇ 

ɢɲɱɢ/ɡŔɨɚ 

ɬɠ/ ǬưƇǲȳǯ ĲƣȋǹƏ ŵĢŏħȡƣ ǳƣŷ śȣŇ 

ɡɲɬɦ/ɡŔɢɘɘ 

 

ɠɲɤ. ƂɅȹĴƞƇ ǬĵǱƤŅƊǓ ǸƣȎȏǔƏ 

ƶǞĠ ŲƅƏ ŲƂǜłǜŃƇ įȑƏ Ǔŏȣ 

ǬƂĲĢƶƃƇ ǸƣȎȏǔƏ ƂɅȹĴƞƇ 

ƮǱƤŅƊǓķɘ- 
  

  ɠ/  ǬɉǳŅħ ȞşĥǱ ǕŝŶ įȐ ĵţţĴǯ 

ƮǑȈ śȣŇ ɨɲɬɢ/ɡŔɧ ǬɉǷŅħ ȞşĥǱ 

ǕŝŶ įȐƣ Ĳţţķ ǬĴĲĢƶƂǓ ƮƣŚȻ 

ɢɛ 

  ɡ/  ǬɉǳŅħ ǬĿƞ-ķȐŵŇơ ǬȾł-ĳŏơ ƼĴŗƣ 

ĵţţĴǯ ƮǑȈƣ Ģĵŕŕħ Ǭǎȡ ƮǑȈ 

śȣŇ ɠŔɡɲɫɥ/ɡŔɩɢ ƂȞńƞƇƣ 

ǬĴĲĢƶƂǓ ƮƣŚȻ ɢ ƣǖŏ ƮƣŚȻ (ɡ)ɛ 

 

35/ Definition of Power, Duties and 

Organization of the Sports Commission 

and the National Sports Regulation No. 

446/2019; 

36/ Federal Urban Real Property Registration 

and Information Agency Establishment 

Regulation No. 251/2011; 

37/ Definition of Power, Duties and 

Organization of Policy Studies Institute 

Regulation No. 436/2018; 
 

38/ Definition of Power, Duties and 

Organization of the Construction Works 

Regulatory Authority Regulation No. 

439/2018; 

39/ Ethiopian Agricultural Research Council 

and secretariat Establishment Regulation 

No. 383/2016; 

40/ Ethiopian Space Science and Technology 

Council and Institute Establishment 

Regulation No. 393/2016; 

41/ Ethiopian Roads Administration 

Regulation No 247/2011. 

  

105.  Inapplicable Laws  
 

The Provisions of the laws provided below 

shall be inapplicable: 

 
 

1/ The Federal Attorney General 

Establishment Proclamation No. 943/2016 

Article 3, which governs the establishment 

of the Federal Attorney General; 

2/ The Revised Federal Ethics and Anti-

Corruption Commission Proclamation No. 

1236/2021 Article 3 Sub-Article (2), which 

governs accountability; 

 

ɩɢŔɧɲɮɥ 
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  ɢ/  ǬưƇǲȳǯ  ķŇƇ  ȋŲǯ  ŵĢŏħȡƣ  

ĵţţĴǯ  ƮǑȈ  śȣŇ ɤɲɭɠ/ɩɨɲɱɨɚ  

ǬŵĢŏħȡƟƣ Ĳţţķ ǬĴĲĢƶƃ 

ǸƣȎȏǔƏɛ 

  ɣ/  ǬƣȐǸ  ǓǸǸŇơ  ŒĵƐƏ  ȣŲŝ  ƮǑȈ  

śȣŇ  ɧɲɩɢ/ɡŔɥɚ  ǬŵĢŏħȡƟƣ  

Ĳţţķ  ǬĴĲĢƶƃ ǸƣȎȏǔƏɛ 

 

  ɤ/  ǬĲƣȋǸ ɅƣǸ ĵţţĴǯ ƮǑȈ śȣŇ 

ɮɥ/ɩɨɲɰɨɚ ǬĲƣȋǸ ɅƣǸ ȻįɅƇ ŶƇ 

Ĳţţķƣ ǬĴĲĢƶƃ ǸƣȎȏǔƏɛ 

 

  ɥ/  ǬƇŅƣŏɓŇƇ ƮǑȈ śȣŇ ɣɲɮɧ/ɩɨɲɱɦɚ 

ǬƇŅƣŏɓŇƇ ŵĢŏħȡƣ Ĳţţķƣ 

ǬĴĲĢƶƃ ǸƣȎȏǔƏɛ 

  ɦ/  ǬƲƞŇȅ ƮǑȈ śȣŇ ɧɲɩ/ɡŔɥɛ ǬƲƞŇȅ 

ŵĢŏħȡƣ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŇƣ ǬĴĲĢƶƃ 

ǸƣȎȏǔƏɛ 

  ɧ/  ěȋŇ ƮŚɊ ǬƲƏ.ƮǱ.ż/ƲǸŏ Ĳƶĥƶǯơ 

ĲŠȡȞńǯ ķƻŇ ŶƇơ ǬƲƏ.ƮǱ. 

ż/ƲǸŏ Ĳƶĥƶǯơ ĲŠȡȞńǯ ȻįɅƇ 

ŶƇ ĵţţĴǯ ƮǑȈ śȣŇ ɡɲɯɥ/ɩɨɲɱɣɛ 

ǬȻįɅƇ Ŷƃƣ Ĳţţķ ǬĴĲĢƶƃ 

ǸƣȎȏǔƏɛ 
 

  ɨ/  ǬǓĞ ħĵƇ ɅƣǸƣ Ģĵţţķơ ƮŏƂǶǳŃƣ 

ĢĲǎŊƣ Ǭǎȡ ƮǑȈ śȣŇ ɡɲɮɧ/ɩɨɲɱɣɚ 

ǬǓĞ ħĵƇ ɅƣǸ ȻįɅƇ ŶƇ Ĳţţķƣ 

ǬĴĲĢƶƃ ǸƣȎȏǔƏɛ 

 
 

  ɩ/  Ǭĵǚƶĥǐ ŏƅƄŏƄƻŏ ŵĢŏħȡƣ ĵţţĴǯ 

ƮǑȈ śȣŇ ɣɲɬɡ/ɩɨɲɱɦɚ ǬŵĢŏħȡƟƣ 

Ĳţţķơ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŃƣ ǬĴĲĢƶƃ 

ǸƣȎȏǔƏɛ 

 

 

 

3/ The Ethiopian Commodity Exchange 

Authority Proclamation No. 551/2007, 

provisions which govern the establishment 

of the Authority; 

4/ The Trade Competition and Consumers 

Protection Proclamation No. 813/2013, 

provisions which govern the establishment 

of the Authority; 

5/ The Road Fund Establishment Proclamation 

No. 66/1997, provisions which govern the 

establishment of the Office of the Road 

Fund; 

6/ The Transport Proclamation No. 468/2005, 

provisions which governs the 

establishment of the Transport Authority; 

7/ The Energy Proclamation No. 810/2013, 

Provisions which govern the Powers and 

Duties of the Energy Authority; 
 

8/ The National HIV/AIDS Prevention and 

Control Council and the HIV/AIDS 

Prevention and Control Office 

Establishment Proclamation No. 276/2002, 

provisions which govern the establishment 

of the Office; 

 

9/ The Water Resources Development Fund 

Establishment and its Administration 

Proclamation No. 268/2002, provisions 

which govern the establishment of the 

Water Resource Development Fund; 

10/ The Central Statistics Authority 

Establishment Proclamation No. 442/2005, 

provisions which govern the establishment 

and the powers and Duties of the 

Authority;  

 

 

ɩɢŔɧɲɮɦ 



       gA                    îd§L ƟU¶T Uz¤È qÜ_R ɣ ȣŇ ɩɦ Śƣ ɡŔɩɣ µ.M       Federal   Negarit  Gazette  No. 4, 25th January, 2022 ….page                          

   

13868 

 

 ɩɠ/  ǬƶɊƂƩ  ƇķĠŇƇ  ƮǑȈ  śȣŇ 

ɠŔɠɲɭɡ/ɡŔɩɠɚ ǬƶɊƂƩ  ƇķĠŇƇ  

ƮȐŵŷƞƇơ  ȣŅƇ  ƲȃƣŌƣ  Ŀħȡƣơ  

ƂȐŵŅƇ ǬĴĲĢƶƃ ǸƣȎȏǔƏɛ 

 ɩɡ/  ǬƳƣŏōƇ ĲǸƕƠƇơ ĲƤ ƮŏƂǶǳŇơ 

śȣȣŇ ƮǑȈ śȣŇ ɦɲɪɧ/ɡŔɣɚ ǬƳƣŏōƇ 

ĲǸƕƠƇơ ĲƤ ƮŏƂǶǳŇơ śȣȣŇ 

ŵĢŏħȡƣƣ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ ǬĴĲĢƶƃ 

ǸƣȎȏǔƏɛ 

 

 ɩɢ/  ĵơƊǓķ įȐ ǎǱķ ǸƣȎȏ ŲǞĠ ƮǑȈ 

ŲƂŒɅƟ ȌǶǲƏ ĥǱ ƂɅȹĴƞƇ 

ƮǱƤłǓķə 

ɠɲɥ. ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏƣ ŏĢĵŏƂĥĢɊ 

ŲƞŵŇơ ŲǞĠ ƮǑȈ ŲƂţţĳƇ ƮŏɅȹĴ  

ƮƹĥƇ Ĳƹƶħ ǬĴƤłǓ ǬĲŷƇơ ȐǷƅ 

ĲƂĥĢɊ ŲĴƶƂĢǓ Ʈƿƛƣ Ǳġơħɘ- 

   ɠ/ ǬȐŷŇơ ĴƠŏƆŇ ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ 

ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ ȐŷŇơ ĴƠŏƆŇ 

ƂĥħɅǑħɛ 

  ɡ/  ǬƣȐǸơ ưƣǴŏƇń ĴƠŏƆŇɚ ǬƣȐǸ 

ǓǸǸŇơ ŒĵƐƏ ȣŲŝ ŵĢŏħȡƣɚ 

ǬķŇƇ ȋŲǯ ŵĢŏħȡƣ ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏ 

ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ ǬƣȐǸơ Śȡơǐ 

ƇŏŏŇ ĴƠŏƆŇ ƂĥħɅǑħɛ 
 

 

  ɢ/  ǬĵǚǸƣơ ƞǶȈ ĴƠŏƆŇ ĲŷƇơ 

ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ ǬĵǚǸƣ 

ĴƠŏƆŇ ƂĥħɅǑħɛ 

  ɣ/  ǬŵĠħơ ƃńǡķ ĴƠŏƆŇ Ƴơ Ǭƃńǡķ 

ưƇǲȳǯ ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ ƮǑȈ 

ĢƂţţĲǓ ƃńǡķ ĴƠŏƆŇ ƂĥħɅǑħɛ 

 

 

 

 

 
  

11/ The Higher Education Proclamation No. 

1152/2019, provisions which govern the 

Powers and Duties of the Higher Education 

Relevance and Quality Agency; 

12/ The Veterinary Drug and Feed 

Administration and Control Proclamation 

No. 728/2011, provisions which govern the 

Powers and Duties of the Veterinary Drug 

and Feed Administration and Control 

Authority; 

13/ No law or provision have force or effect 

with respect to matters provided for by this 

Proclamation.     
 

106.  Transfer of Rights and Obligations 
 

 The transfer of Rights and Obligations of 

Executive Organs established by the existing 

and this Proclamation shall be as follows:  
 

1/ The rights and obligations of Ministry of 

Agriculture are hereby transferred to 

Ministry of Agriculture; 
 

2/ The rights and obligations of Ministry of 

Trade and Industry, Trade Competition and 

Consumers Protection Authority, Ethiopian 

Commodity Exchange Authority are 

hereby transferred to Ministry of Trade and 

Regional Integration;  

3/ The rights and obligations of Ministry of 

Mines and Petroleum are hereby 

transferred to Ministry of Mines; 

4/ The rights and obligations of Ministry of 

Culture and Tourism and Tourism Ethiopia 

are hereby transferred to Ministry of 

Tourism; 

 

 

 

ɩɢŔɧɲɮɧ 
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  ɤ/   ǬĺŅƂƩơ ĵĠŲŅǐ ȌǶǱ ĴƠŏƆŇɚ ǬĿŅ 

ƳǸħ ɅȞŅ ƼĴŗƣɚ ǬɉǳŅħ ƶƂĸƏ 

ĿŅ ƳǸħ ɅȞŅơ ķȐŷ ǑŏƇơ ƲȃƣŌ 

ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ 

ǬĿŅơ ƻĠĨƇ ĴƠŏƆŇ ƂĥħɅǑħɛ 

  ɥ/   Ǭȋƣǜŷ ĴƠŏƆŇ ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ 

ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ ȋƣǜŷ ĴƠŏƆŇ 

ƂĥħɅǑħɛ 

  ɦ/   ǬȋŴǔƏ ĴƠŏƆŇ ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ 

ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ  ȋŴǔƏ ĴƠŏƆŇ 

ƂĥħɅǑħɛ 

  ɧ/  Ǭɒĥƣơ ħĵƇ ƼĴŗƣ ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏ 

ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ ɒĥƣơ ħĵƇ 

ĴƠŏƆŇ ƂĥħɅǑħɛ 

 

  ɨ/   ǬưƤžŗƣơ ƆƻƤĨȅ ĴƠŏƆŇ ĲŷƇơ 

ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ 

ưƤžŗƣơ ƆƻƤĨȅ ĴƠŏƆŇ ƂĥħɅǑħɛ 

 

    ɩ/  ǬƇŅƣŏɓŇƇ ĴƠŏƆŇơ ǬɉǳŅħ 

ƇŅƣŏɓŇƇ ŵĢŏħȡƣ ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏ 

ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ ǬƇŅƣŏɓŇƇơ 

ĨȈŏƄƻŏ ĴƠŏƆŇ ƂĥħɅǑħɛ 
 

 ɩɠ/  ǬƶƂĵ ħĵƇơ ƼƣŏƇŅƻŗƣ ĴƠŏƆŇɚ 

ǬƂŚơȃ ĲĺłƂ ħĵƇ ĵŏƂŵŲńǯ 

ƲȃƣŌɚ ǬɉǳŅħ ƶƂĸƏ ĲņƇơ ĲņƇ 

ƞƻ ƣŷłƇ ķǡȋŵơ ĲłȆ ƲȃƣŌ ĲŷƇơ 

ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ 

ǬƶƂĵơ ĲĺłƇ ħĵƇ ĴƠŏƆŇ 

ƂĥħɅǑħɛ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5/ The rights and obligations of Ministry of 

Labor and Social Affairs, Job Creation 

Commission, Federal Urban Job Creation 

and Food Security Agency are hereby 

transferred to Ministry of Labor and Skill; 

6/ The rights and obligations of Ministry of 

Finance are hereby transferred to Ministry 

of Finance; 
 

7/ The rights and obligations of Ministry of 

Revenue are hereby transferred to Ministry 

of Revenue; 
 

8/ The rights and obligations of Planning and 

Development Commission are hereby 

transferred to Ministry of Planning and 

Development; 

9/ The rights and obligations of Ministry of 

Innovation and Technology are hereby 

transferred to Ministry of Innovation and 

Technology; 

10/ The rights and obligations of Ministry of 

Transport and Federal Transport Authority 

are hereby transferred to Ministry of 

Transport and Logistics; 
 

11/ The rights and obligations of Ministry of 

Urban Development and Construction, 

Federal Integrated Infrastructure 

Development Coordinating Agency, 

Federal Urban Real Property Registration 

and Information Agency are hereby 

transferred to Ministry of Urban and 

Infrastructure; 

 

 

 

 

 

ɩɢŔɧɲɮɨ 
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 ɩɡ/  ǬǓĞ ĲŏƤơ ƲƞŇȅ ĴƠŏƆŇɚ ǬǓĞ ħĵƇ 

ƼĴŗƣɚ ǬƂɈŊŐƏ ħĵƇ ŵĢŏħȡƣɚ ǬǓĞ 

ħĵƇ ɅƣǸ ȻįɅƇ ŶƇ ĲŷƇơ 

ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ ǬǓĞơ 

ƲƞŇȅ ĴƠŏƆŇ ƂĥħɅǑħɛ 

 
 

ē 

 ɩɢ/  ǬĲŏƤ ħĵƇ ƼĴŗƣ ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏ 

ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ ǬĲŏƤơ Šĥĵ 

ƮƹŵŴ ĴƠŏƆŇ ƂĥħɅǑħɛ 

 

 ɩɣ/  ǬƇķĠŇƇ  ĴƠŏƆŇɚ  ǬōǱƣŏơ  ƶɊƂƩ  

ƇķĠŇƇ  ĴƠŏƆŇɚ  ǬƶɊƂƩ  ƇķĠŇƇ  

ŏƇŅƆȅƻ  ĵǚƶħ  ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏ 

ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ ǬƇķĠŇƇ 

ĴƠŏƆŇ ƂĥħɅǑħɛ 

 ɩɤ/  ǬȢơ ĴƠŏƆŇơ ěȋŇ ƮŚɊ 

ǬƲƏ.ƮǱ.ż/ƲǸŏ Ĳƶĥƶǯơ ĲŠȡȞńǯ 

ȻįɅƇ ŶƇ ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ 

ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ Ȣơ ĴƠŏƆŇ 

ƂĥħɅǑħɛ 

 ɩɥ/ ǬŎƈƏɚ įɁơƇơ ǎȡƈƏ ĴƠŏƆŇ 

ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ 

ǬŎƈƏơ ĵĠŲŅǐ ȌǶǱ ĴƠŏƆŇ 

ƂĥħɅǑħɛ 

 ɩɦ/ ǬěȋŇ Ĳƶĥƶǯ ĴƠŏƆŇ ĲŷƇơ 

ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ 

Ĳƶĥƶǯ ĴƠŏƆŇ ƂĥħɅǑħɛ 

 ɩɧ/  ǬɉǳŅħ ȞşĥǱ ǕŝŶ įȐ ĲŷƇơ 

ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ ɊƇį 

ĴƠŏƆŇ ƂĥħɅǑħɛ 
 

 ɩɨ/  ǬŏɓŇƇ ƼĴŗƣ ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ 

ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ ǬŵĠħơ ŏɓŇƇ 

ĴƠŏƆŇ ƂĥħɅǑħɛ 

 

 

12/ The rights and obligations of Ministry of 

Water, Irrigation and Energy, Water 

Development Commission, Basin 

Development Authority, Office of Water 

Resources Development Fund are hereby 

transferred to Ministry of Water and 

Energy; 

13/ The rights and obligations of Irrigation 

Development Commission are hereby 

transferred to Ministry of Irrigation and 

Lowland; 

14/ The rights and obligations of Ministry of 

Education, Ministry of Science and Higher 

Education and  Strategy Center are hereby 

transferred to Ministry of Education; 

 

15/ The rights and obligations of Ministry of 

Health and National HIV/AIDS Prevention 

and Control Office are hereby transferred 

to Ministry of Health; 

 
 

16/ The rights and obligations of Ministry of 

Women, Children and Youth are hereby 

transferred to Ministry of Women and 

Social Affairs; 

17/ The rights and obligations of Ministry of 

National Defense are hereby transferred to 

Ministry of Defense; 
 

18/ The rights and obligations of Federal 

Attorney General are hereby transferred to 

Ministry of Justice; 
 

19/ The rights and obligations of Sport 

Commission are hereby transferred to 

Ministry of Culture and Sport; 

 

 

ɩɢŔɧɲɯ 
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 ɪ/  ǬǓȫ ȌǶǱ ĴƠŏƆŇ ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏ 

ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ ǬǓȫ ȌǶǱ   

ĴƠŏƆŇ ƂĥħɅǑħɛ  

ɪɠ/  Ǭĺĥķ ĴƠŏƆŇ ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ 

ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ Ǭĺĥķ ĴƠŏƆŇ 

ƂĥħɅǑħɛ 

ɪɡ/   ǬŌżħ ŊŇżŏ ƼĴŗƣ ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏ 

ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ ǬŌżħ ŊŇżŏ 

ƼĴŗƣ ƂĥħɅǑħɛ 

ɪɢ/  ǬƳƣŏōƇ ĲǸƕƠƇơ ĲƤ ƮŏƂǶǳŇơ 

śȣȣŇ ŵĢŏħȡƣ ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ 

ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ ǬưƇǲȳǯ ȐŷŇơ 

ŵĢĿħȡƣ ƂĥħɅǑħɛ 

ɪɣ/  ŷĮŅǐ ǬŠĥ ǡƣŷơ Ǭȋƣǵ Ųŗƅ 

ĲŠȡȞńǯơ ĵȣɇǯ ưƣŏƄƇǭƇ 

ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ 

ǬƳƣŏōƇ Ȣơ ưƣŏƄƇǭƇ ƂĥħɅǑħɛ 
  

ɪɤ/  ŷĮŅǐ ǬƳƣŏōƇ ǡŇǯ ĵŕŕǯ 

ưƣŏƄƇǭƇơ ǬưƇǲȳǯ ŏȎơ ǎƂƇ 

ưƣǴŏƇń ħĵƇ ưƣŏƄƇǭƇ ĲŷƇơ 

ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ 

ǬƳƣŏōƇ ħĵƇ ưƣŏƄƇǭƇ ƂĥħɅǑħɛ 

 

ɪɥ/  ǬưƇǲȳǯ ƮƹŵŴ ǳƣ ķŇķŇ ưƣŏƄƇǭƇ 

ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ 

ǬưƇǲȳǯ ǳƣ ħĵƇ ƂĥħɅǑħɛ 

 

ɪɦ/  ǬưƇǲȳǯ ƮɅŇ ěŷƇ ưƣŏƄƇǭƇơ 

ǬưƇǲȳǯ ȐŷŇơ ķŇķŇ ŎƻņƅńǯƇ 

ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏ ĢȐŷŇơ ķŇķŇ 

ưƣŏƄƇǭƇ ƂĥħɅǑħɛ 

 

 

 

 

 

20/ The rights and obligations of Ministry of 

Foreign Affairs are hereby transferred to 

Ministry of Foreign Affairs; 

21/ The rights and obligations of Ministry of 

Peace are hereby transferred to Ministry of 

Peace; 
 

22/ The rights and obligations of Civil Service 

Commission are hereby transferred to Civil 

Service Commission; 
 

23/ The rights and obligations of Veterinary 

Drug and Feed Administration and Control 

Authority are hereby transferred to 

Ethiopian Agriculture Authority; 

24/ The rights and obligations of National 

Institute for Control and Eradication of 

Tsetse Fly and Trypanosomiasis are hereby 

transferred to Institute of Animal Health; 
 

25/ The rights and obligations of National 

Animal Genetic Improvement Institute and 

Ethiopian Meat and Dairy Industry 

Development Institute are hereby 

transferred to Institute of Animal 

Development; 

26/ The rights and obligations of Ethiopian 

Environment and Forest Research Institute 

are hereby transferred to Ethiopian Forest 

Development; 

27/ The rights and obligations of Ethiopian 

Soil Resource Institute and Ethiopian 

Agricultural Research secretariat are 

hereby transferred to Ethiopian Institute of 

Agricultural Research; 

 

 

 

 

ɩɢŔɧɲɯɠ 
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ɪɧ/  ǬɉǳŅħ ƮƞŏƂƩơ ĲƹƶĢƩ ĵƟɈƻƊńƣȐ 

ưƣǴŏƇńǔƏ ħĵƇ ƲȃƣŌ ĲŷƇơ 

ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ 

ǬưƇǲȳǯ ưƣƂŇɒŅǱǡ ħĵƇ 

ƂĥħɅǑħɛ 

ɪɨ/  ǬķȐŷɚ ǬĲȞȣơ ɈŇĵŌƄǭƹħ 

ưƣǴŏƇń ħĵƇ ưƣŏƄƇǭƇɚ 

ǬȦŇŝȦŇş ưƣǴŏƇń ħĵƇ 

ưƣŏƄƇǭƇɚ ǬŠǶ ưƣǴŏƇń ħĵƇ 

ưƣŏƄƇǭƇơ ǬưƇǲȳǯ ƹǱǜƣ 

ưƣŏƄƇǭƇ ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ 

ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ ǬƮķŅƏ ưƣǴŏƇń 

ħĵƇ ưƣŏƄƇǭƇ ƂĥħɅǑħɛ 

 ɫ/  ǬƞǶȈơ ǬƞǶȈ ƮşŇŸƇơ ĿŇȫƇ 

ƂŠȡȡń ŵĢĿħȡƣơ ǬƲƞŇȅ ŵĢŏħȡƣ 

ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ ƮǑȈ 

ĢƂţţĲĲǓ ǬƞǶȈ Ƴơ ƲƞŇȅ ŵĢŏħȡƣ 

ƂĥħɅǑħɛ 

ɫɠ/  ǬŷłƅŷłƇ ưƣǴŏƇń ħĵƇ 

ưƣŏƄƇǭƇơ ǬƺĴƹħơ ǬƼƣŏƇŅƻŗƣ 

ȐŷǘƇ ưƣǴŏƇń ħĵƇ ưƣŏƄƇǭƇ 

ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ 

ǬĵǚǸƣ ưƣǴŏƇń ħĵƇ ưƣŏƄƇǭƇ 

ƂĥħɅǑħɛ 

ɫɡ/  ǬĲƣȐĿƇ ǬħĵƇ ǸŇȈƈƏ ǱǢƅơ 

ƮŏƂǶǳŇ ƲȃƣŌ ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ 

ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ ǬĲƣȐĿƇ ǬħĵƇ 

ǸŇȈƈƏ ǱǢƅơ ƮŏƂǶǳŇ ƲȃƣŌ 

ƂĥħɅǑħɛ 

ɫɢ/  ǬɓĤŌ ȣơƇ ưƣŏƄƇǭƇ ĲŷƇơ 

ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ ǬɓĤŌ 

ȣơƇ ưƣŏƄƇǭƇ ƂĥħɅǑħɛ 

ɫɣ/  Ǭĵǚƶĥǐ ŏƅƄŏƄƻŏ ƲȃƣŌ ĲŷƇơ 

ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ 

ǬưƇǲȳǯ ŏƅƄŏƄƻŏ ƮȋħȐĨƇ 

ƂĥħɅǑħɛ 

28/ The rights and obligations of Federal 

Small and Medium Manufacturing Industry 

Development Agency are hereby 

transferred to Ethiopian Enterprise 

Development; 
‹ 

29/ The rights and obligations of Food, 

Beverage and Pharmaceutical Industry 

Development Institute, Textile Industry 

Development Institute, Leather Industry 

Development Institute and Ethiopian 

Kaizen Institute are hereby transferred to 

Institute of Manufacturing Industry 

Development; 
 

30/ The rights and obligations of Petroleum 

and Petroleum Product supply and 

Distribution Regulatory Authority and 

Energy Authority are hereby transferred to 

Petroleum and Energy Authority; 
 

31/ The rights and obligations of Metals and 

Industry Development Institute and 

Chemical and Construction Input Industry 

Development Institute are hereby 

transferred to Institute of Mining Industry 

Development; 
 

32/ The rights and obligations of Public 

Enterprises Holding and Administration 

Agency are hereby transferred to Public 

Enterprises Holding and Administration 

Agency; 
 

33/ The rights and obligations of Policy 

Research Institute are hereby transferred to 

Policy Research Institute; 
 

34/ The rights and obligations of Central 

Statistics Agency are hereby transferred to 

Ethiopian Statistics Service; 

 

ɩɢŔɧɲɯɡ 
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ɫɤ/  ǬưƇǲȳǯ ŏɑŏ ōǱƣŏơ ƆƻƤĨȅ 

ưƣŏƄƄǭƇơ Ǭȅƴ ŏɐŕħ ưƣɋłĶŗƣ 

ưƣŏƄƇǭƇ ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ 

ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ Ǭŏɑŏ ōǱƣŏơ 

ȅƴŏɐŕħ ưƣŏƄƇǭƇ ƂĥħɅǑħɛ 

ɫɥ/  ǬưƇǲȳǯ ȦłŅ Ĳƶĥƶǯ ŵĢĿħȡƣ 

ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ 

ǬưƇǲȳǯ ƆƻƤĨȅ ŵĢŏħȡƣ 

ƂĥħɅǑħɛ 

ɫɦ/   ǬƮƹŵŴɚ ǳƣơ ǬƮǬŇ ƣŷłƇ ĢǓȣ ƼĴŗƣ 

ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ 

ǬƮƹŵŴ ȣŲŝ ŵĢŏħȡƣ ƂĥħɅǑħɛ 
 
 

 ɫɧ/  ǬƶɊƂƩ ƇķĠŇƇ ƮȐŵŷƞƇơ ȣŅƇ 

ƲȃƣŌ ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ ƮǑȈ 

ĢƂţţĲĲǓ ǬƇķĠŇƇơ ŏħȞơ 

ŵĢŏħȡƣ ƂĥħɅǑħɛ 

 ɫɨ/  ǬưƇǲȳǯ ǬǓȫ ȐƣƧƞƇ ƮȋħȐĨƇ 

ĵŊħȞƩ ưƣŏƄƇǭƇơ ǬŏƇŅƆȅ 

ȌǶǲƏ ưƣŏƄƇǭƇ ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏ 

ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ ǬǓȫ ȐƣƧƞƇ 

ưƣŏƄƇǭƇ ƂĥħɅǑħɛ 

 ɬ/   ǬưĴȐņŗƣɚ ǠȐƞƇơ ǎōƫ ƷƞƈƏ 

ƲȃƣŌ ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ ƮǑȈ 

ĢƂţţĲǓ ǬưĴȐņŗƣơ ǠȐƞƇ 

ƮȋħȐĨƇ ƂĥħɅǑħɛ 
  

 ɬɠ/ ǬŏǳƂƬƏơ ƶŏǳƇ ƂĲĥŘƏ ȌǶǱ 

ƲȃƣŌ ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ ƮǑȈ 

ĢƂţţĲǓ ǬŏǳƂƬƏơ   ƂĲĥŘƏ 

ƮȋħȐĨƇ ƂĥħɅǑħɛ 

 ɬɡ/  ǬƼƣŏƇŅƻŗƣ ĿŅǔƏ ƂŠȡȡń 

ŵĢŏħȡƣ ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ ƮǑȈ 

ĢƂţţĲǓ ǬưƇǲȳǯ ƼƣŏƇŅƻŗƣ 

ŵĢĿħȡƣ ƂĥħɅǑħɛ 

 

 

35/ The rights and obligations of Ethiopian 

Space Science and Technology Institute 

and Geo-spatial Information Institute are 

hereby transferred to Space Technology 

and Geo-spatial Institute; 

36/ The rights and obligations of Ethiopian 

Radiation Protection Authority are hereby 

transferred to Ethiopian Technology 

Authority; 
 

37/ The rights and obligations of 

Environment, Forest, and Climate Change 

Commission are hereby transferred to 

Environmental Protection Authority; 

38/ The rights and obligations of Higher 

Education Relevance and Quality Agency 

are hereby transferred to Education and 

Training Authority; 

39/ The rights and obligations of Foreign 

Relations Services Training Institute and 

Institute of Strategic Affairs are hereby 

transferred to Institute of Foreign Affairs; 

 

40/ The rights and obligations of Immigration, 

Nationality and Vital Events Agency are 

hereby transferred to Immigration and 

Nationality Service; 
 

41/ The rights and obligations of Refugees and 

Returnees Affairs Agency are hereby 

transferred to Refugees and Returnees 

Affairs Service; 

42/ The rights and obligations of Construction 

Works Regulatory Authority are hereby 

transferred to Ethiopian Construction 

Authority; 

 

 

ɩɢŔɧɲɯɢ 
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 ɬɢ/  ǬƆƻƤĨȅơ ưƤžŗƣ ưƣŏƄƇǭƇ 

ĲŷƇơ ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ 

ĢƮŇƆɇŕħ ưƣƂĤȃƣŏ ưƣŏƄƇǭƇ 

ƂĥħɅǑħɛ 

 ɬɣ/  ǬɉǳŅħ ƆƻƠƻơ ĳǯ  ƇķĠŇƇơ 

ĿħȞơ ƲȃƣŌơ ǬɉǳŅħ ƆƻƠƻơ ĳǯ  

ƇķĠŇƇơ ĿħȞơ ưƣŏƄƇǭƇ ĲŷƇơ 

ȐǷƅǔƏ ŲǞĠ ƮǑȈ ĢƂţţĲǓ 

ǬƆƻƠƻơ ĳǯ  ĿħȞơ ưƣŏƄƇǭƇ 

ƂĥħɅǑħɘɘ 

 

ɠɲɦ. ĲŒȎȋńǯ ǸƣȎȏǔƏ 

  ɠ/ ĵţţĴǯ įȑƏƣ ǬĴŗłǓ ǬǞĠ ƮǑȈ 

ƮƣŚɃ ɠɲɣ ǸƣȎȏ ƂɅȹĴ  ǬĴġƞǓ ŲǞĠ 

ƮǑȈ ǬƂţţĲǓ ƳǯƣǶƣǴ Ƃţķ 

ƮǳłȆȃƇ ƳƣǵĜķ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŇ 

ǬĴǳƞȐȐ įȐ ŲɉǳŅħ ƞȎńƇ ȎǠȡ 

ƶǎȡŲƇ ƳĢƇ ȃķň Ǳġơħə 

 ɡ/ ŲƂĢǯǭ įȑƏ ƂţśĲǓ Ŀħȡƣơ 

ƂȐŵŅƊǓ ŲƮƣǸ Ƃţķ ĿŇ ƳƣǵĲȡ 

ǬƂǳłȋ Ƴƣǳġƞ ǬƂţĳƣ ƮǳłȆȃƇ 

ƳƣǵĜķ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇ ǬĴǳƞȐȐ 

Ħĥ įȐ ƳŊƶĴǎȡ Ǹłŏ ŲƂţţĲŲƇ 

įȐơ ŲĦĨƏ įȑƏ ƂŊȣƂǓ ǬƞŲŃ 

Ŀħȡƣơ ƂȐŵŅƇƣ ĵƶơǎƟƣ 

ǱŚȣĥħɘɘ 

 ɢ/  ǬưƇǲȳǯ ȋŴǔƏơ ȌķŃƻ ŵĢŏħȡƣ 

ĺŅƂƬƏ ƮŏƂǶǳŇ ǬĴƠŏƇňƏ ķƻŇ 

ŶƇ ǳƣŷ śȣŇ ɠɲɭɤ/ɡŔ ŲǞĠ ƮǑȈ 

Ƴƣǳǎȡ ƂŠȣň ƂɅȹĴƞƃ ǱŚȣĥħɚ 

 

 

 

 

 

 

43/ The rights and obligations of Technology 

and Innovation Institute are hereby 

transferred to Artificial Intelligence 

Institute; 

44/ The rights and obligations of Federal 

Technical and Vocational Education and 

Training Agency and Federal Technical 

and Vocational Education and Training 

Institute are hereby transferred to 

Technical and Vocational Training 

Institute. 

107.  Transitional Provisions 
 

1/ The provision of Article 104 which repeals 

the establishment laws shall be effective on 

the date the law, that provides for the 

organizational structure as well as the 

powers and duties of each institution, 

publicized in the Federal Negarit Gazette. 
 

2/ Where the powers and duties of institutions 

established by different laws are brought 

under one institution, such institution shall 

continue to apply the powers and duties 

entrusted to the institutions under their 

establishment laws and other laws.  

 

 

3/ Administration of Employees of the 

Ethiopian Revenue and Custom Authority 

Council of ministers Regulation No. 

155/2008 Shall deemed adopted through 

this Proclamation and shall continue its 

applicability.  

 

 

 

 

ɩɢŔɧɲɯɣ 
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ɣ/   ƼƂŶ ǬƇķĠŇƇ ǭƠźŇŌƄƣ ǬĴǯţţķ 

Ƴơ Ŀħȡƣơ ƂȐŵŃƣ ǬĴǎŏƣ ǳƣŷ 

ŲĴƠŏƇňƏ ķƻŇ ŶƇ ƳŏƶĴǎȡ Ǹłŏ 

ŲȃƇ ƶȋƣǜŷ ĴƠŏƆŇ ƳǬƂĲǳŲĢƇ 

ǬɉǳŅħ ĲƣȐŏƇ Ƃţķ ġƤ 

ŲƂţţĲŲƇ ǳƣŷ ĿŅǓƣ ǱŚȣĥħɘɘ 

 

 

 

ɠɲɧ. ƮǑȄ ǬĴȶơŲƇ ȍǠ 

ǱĠ ƮǑȈ Ųįǡŷ ƂǎƹǲƏ ķƻŇ ŶƇ 

ƶȶǳŚŲƇ ƶĲŏƶłķ ɪɥ Śƣ ɡŔɩɣ ǘ.ķ 

ȃķň Ǭȶơ Ǳġơħə 

 
 

 

Ʈǵŏ ƮŲŵ   

ȣŇ ɩɦ Śƣ ɡŔɩɣ ǘ.ķ 

 

        ĽĠĢ ǎŇş ǜǓǷ 

ǬưƇǲȳǯ ɉǳŅĥǐ ǷĸƻŅŌǯǐ ńɍŷĤƻ 

ɒņǞǶƣƇ 

 

4/  kotebe Education university shall continue 

performing its duties and responsibilities as 

Federal Government organ in accordance 

with the existing establishment Regulation 

and the budget should be allocated by the 

Ministry of Finance until Regulation to 

establish and determine the power and 

duties is issued by the council of Ministers. 

 

 

108.  Effective date 

This Proclamation shall enter into force 

upon the Date of approval by the House of 

Peoples’Representatives on the 6
th
 day of 

October, 2021. 

 

Done at Addis Ababa, On this 

25
th

 Day of January,2022 

 

                  SAHLE-WORK ZEWDE  
 

 

PRESIDENT OF THE FEDERAL  

DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA  

 

 

ɩɢŔɧɲɯɤ 


